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  Besluit


  VOOR ALFRED BESTER


  Een woord tot de lezer


  Dit is de eerste keer dat ik voldoende in de gelegenheid werd gesteld om dit boek te herzien sedert zijn verschijnen in 1968. Hoewel de wijzigingen in de meeste gevallen niet ingrijpend zijn, ben ik van mening dat zij die reeds bekend zijn met de tekst, van oordeel zullen zijn dat de aangebrachte veranderingen ertoe zullen bijdragen een beter verband te scheppen met de gehele tetralogie, waarvan de andere drie delen (A Cure For Cancer, The English Assassin en The Condition of Muzak) dusdanig werden opgezet dat de Cornelius boeken in elke willekeurige volgorde kunnen worden gelezen maar altijd als een enkelvoudig werk van verdichting.


  Voorafgaande Informatie


  In Cambodja, een land liggend tussen Vietnam en Thailand, bevindt zich de magische stad Angkor, waar eens het grote Khmer ras leefde. In de negentiende eeuw herontdekte een Franse ontdekkingsreiziger haar in de jungle. De stad werd daarna gerestaureerd door Franse archeologen. De eenvoudige levende bewoners, afstammelingen van de Khmers, hadden twee theorieën over de stad – dat die was gebouwd door een ras van reuzen en dat de stad zichzelf had geschapen toen de wereld geschapen werd. In een artikel in The Sunday Times van 10 januari 1965 schrijft Maurice Wiggin: ‘Kregen de bewoners van Angkor de toekomst die zij wensten? Nauwelijks. Maar zij schenen zich aan te kunnen passen, hun godsdienst pragmatisch wijzigend van Hindoeïsme in Boeddhisme, bouwend om zich te handhaven. (“De meest indrukwekkende ruïnes van de wereld”). Maar de grote koningen van de Khmer zijn verleden tijd’.


  Niet enkel gebouwd om te blijven maar ook om zijn tijd te overleven, uittorenend boven de grote standbeelden en ziggurats, staat het Angkor Hilton hotel. Overeenkomstig de bewering van de eenvoudig levende afstammelingen van de Khmers is dat het voornaamste bewijs voor de tweede theorie.


  Op het dak van het Angkor Hilton hotel bevindt zich een glazen broeikas of observatorium, niet zo verschillend van de miniatuur versie van het oude Kristallen Paleis. Het bouwsel is het particuliere bezit van een der regelmatige gasten van het hotel. Het bevat een bed, een kastje, een grote astronomische telescoop en een zeechronometer daterend uit de achttiende eeuw. De chronometer is prachtig gemaakt, van staal en koper, en is waarschijnlijk een van de originele klokken, die in 1760 door John Harrison werden geconstrueerd, de eerste die werkelijk accurate zeechronometers kon maken. Hij staat op het kastje, en er beneden, aan de kruk, hangt een kalender. Het jaar is 196-.


  De eigenaar van deze uitrusting, Jerry Cornelius, bevond zich niet in het observatorium op dat moment. Hij wandelde langs de met gras begroeide paden die zich slingeren tussen grijze en bruine standbeelden of beneden de bebladerde takken van hoge bomen waarin apen naar hem keken en kwetterden. Cornelius was weinig passend gekleed voor plaats en klimaat, en zelfs in het westen zouden zijn kleren iets ouderwets hebben geleken; de instappers met hoge hielen, bijvoorbeeld, waren sedert een aantal jaren geheel uit de mode.


  Cornelius was op weg naar een afspraak.


  Sereen gebeeldhouwd in de oude rotsgesteenten, waren de gezichten van de Boeddha’s en de drie projecties van Ishwara keken vanaf de terrassen en poorten naar de omgeving; grote standbeelden, bas-reliëfs – waarschijnlijk de grootste verzameling goden en duivels ooit op één plaats bijeengebracht. Onder een overdreven opgeblazen vertegenwoordiging van Visjnoe de Vernietiger, een van de drie persona van Ishware, speelde een kleine transistorradio. De radio was van Cornelius. De melodie was ‘Zoot’s Suite’ van Zoot Money’s Big Roll Band.


  Naast de radio zat in het groen-gouden zonlicht van de vroege namiddag een man op zijn gemak te luisteren terwijl muskieten gonsden en gibbons kwebbelend van het ene halfafgebouwde terras naar het andere sprongen. Een Boeddhistische priester kwam voorbij, geschoren en saffraankleurig, en een groep bruine kinderen speelde tussen de massieve standbeelden van vergeten helden. Het was een mooie namiddag, met een flauw briesje, dat de jungle verfriste. Een goed ogenblik voor lome bespiegeling, dacht Cornelius, zich neerzettend naast de man en zijn hand schuddend.


  Ze zaten in de palm van de afgebroken hand van de een of andere Hindoe god van lagere orde en namen de draad van hun gesprek weer op waar ze dat eerder afgebroken hadden.


  Jerry Cornelius was een jonge man met lang, fijn zwart haar dat neerviel tot op zijn schouders. Hij droeg een zwarte autocoat met dubbele rij knopen en een donkergroene broek. Zijn das was van zwarte wol en zijn wit shirt had een hoge boord. Hij was slank, had grote donkere ogen en grote handen, waaraan de lange vingers opvielen. De andere man was een Indiër, uilachtig en dik – hij glimlachte voortdurend, onverschillig wat hij zei – en hij droeg een shirt met korte mouwen en een katoenen broek.


  Jeremiah Cornelius was een Europeaan met vele facetten; de Indiër was een Brahmaanse natuurkundige van enige reputatie, Professor Hira. Ze hadden elkaar die morgen ontmoet terwijl ze de stad bezichtigden. Het was liefde geweest op het eerste gezicht.


  De Brahmaanse fysicus streek voorzichtig de muskieten weg die zich hadden neergezet op zijn arm. ‘De Gnostici bezaten een kosmologie die in menig opzicht sterk gelijk was aan die van de Hindoes en Boeddhisten. De interpretaties verschilden, natuurlijk, maar de cijfers kwamen heel dicht bij elkaar.’


  ‘Welke cijfers precies?’ vroeg Jerry beleefd.


  ‘Wel, bijvoorbeeld, de mahayuga. Zowel de Hindoes als de Gnostici geven een cijfer van 4.320.000 jaren. Dat is vanuit welk gezichtspunt ook een interessante samenhang, hè?’


  ‘En de kalpa dan?’ zei Jerry. ‘Ik dacht dat dat jullie woord voor een tijdcyclus was.’


  ‘Ah, nee, dat is een dag en een nacht van Brahma; 8640 miljoen jaar.’


  ‘Zo weinig maar?’ zei Jerry, zonder ironie.


  ‘De mahayuga is onderverdeeld in vier yugas, of tijdperken. De tegenwoordige cyclus nadert zijn eind. Het tijdperk waarin we nu leven is het laatste van de vier.’


  ‘En wat betekenen ze?’


  ‘O, laat me even denken… De Satya Yuga, het Gouden Tijdperk. Dat staat voor de eerste vier tiende van de cyclus. Dan hadden we de Dwapara Yuga, het Tweede Tijdperk. Dat besloeg een periode van 864.000 jaar. Het derde tijdperk, – de Treyta davapara Yuga – kun je de echo’s horen van een oude gemeenschappelijke taal? – duurde slechts twee tiende van de gehele cyclus. Ik geloof dat dat goed is, denk je ook niet? Hoezeer vertrouwen we vandaag de dag niet op onze rekenmachines. De Kali Yuga is natuurlijk het huidige tijdperk. Het begon, als ik het me goed herinner, op 18 februari 3102 voor Christus.’


  ‘En wat is de Kali Yuga?’


  ‘Het donkere tijdperk, meneer Cornelius. Ha! Ha!’


  ‘Hoe lang wordt dat verondersteld te duren?’


  ‘Slechts een tiende van de mahayuga.’


  ‘Dat laat ons een massa tijd.’


  ‘O, ja.’


  ‘Aan het eind van de manvantara herhaalt dan de cyclus zich, nietwaar?’ De hele historie passeert opnieuw de revue!’


  ‘Sommigen geloven dat. Anderen denken dat de cycli enigszins verschillen. Fundamenteel is de uitbreiding van onze overtuiging betreffende reïncarnatie. Het merkwaardige is dat de moderne natuurkunde deze ideeën begint te bevestigen – in termen van de complete omwenteling van de melkweg en zo voort. Ik moet toegeven dat hoe meer ik lees van de tegenwoordige publicaties, hoe meer ik in verwarring raak door wat enerzijds mij als Hindoe werd geleerd en wat ik heb geleerd als natuurkundige. Het vereist in toenemende mate zelfdiscipline om ze in mijn geest gescheiden te houden.’


  ‘Waarom maak je je daar druk over, Professor?’


  ‘Mijn carrière, oude man, op de Universiteit zou er onder lijden als ik mysticisme liet beïnvloeden door logica.’


  De Brahmaan sprak enigszins spottend en Jerry glimlachte. ‘Toch vermengen de kosmologieën zich en absorberen elkaar,’ zei Jerry. ‘Er zijn mensen in Europa die geloven dat de Vedas een prehistorische civilisatie beschrijven die even geavanceerd was als de onze, of zelfs meer. Dat zou overeenkomen met je eerste tijdperk, nietwaar?’


  ‘Sommige van mijn vrienden hebben zich dat ook afgevraagd. Het is natuurlijk mogelijk, maar niet waarschijnlijk. Uitgelezen parabolen, meneer Cornelius, maar meer niet. Niet de mythische sporen van een grote wetenschap, ben ik bang. De samengeknutselde overblijfselen van een grote filosofie, misschien.’


  ‘Plezierig knutselwerk.’


  ‘Het is vriendelijk van je dat te denken. Misschien zou ik het niet moeten zeggen, maar van tijd tot tijd vraag ik me af waarom in alle mystieke kosmologieën, zelfs in sommige van de zogenaamde parawetenschappen, ons eigen tijdperk altijd beschreven wordt als het tijdperk van chaos en strijd. Een bewering, zo argumenteert mijn logische kant, waardoor mensen zich tot het mysticisme wenden. Het verleden was altijd beter.’


  ‘De kindertijd is de gelukkigste tijd van het leven behalve wanneer je een kind bent,’ zei Jerry.


  ‘Ik begrijp je. Het is waar.’


  ‘Aangezien jullie filosofen prachtige metaforen produceerden die niet “waar” waren, misschien?’


  ‘Dat gaat me een beetje te ver; maar heb je de Vedas bestudeert? Het schijnt dat meer Westerlingen het Sanskriet bestuderen dan wij. En wij lezen Einstein.’


  ‘Dat doen wij ook.’


  ‘Jullie hebben daarginds meer tijd voor alles, oude man. Jullie zijn aan het eind van jullie manvantara, wat? Wij zijn aan een nieuwe begonnen.’


  ‘Ik vraag het me af.’


  ‘Ik spreek niet serieus – als een Hindoe – maar er zijn kortere cycli in de tijdperken. Verscheidene van mijn meer naar het metafysische neigende kennissen hebben voorspeld dat we aan het einde zijn van zo’n cyclus.’


  ‘Maar onze geschiedenis vermindert in betekenis vergeleken met een tijdspanne van rond 432.000 jaren.’


  ‘Dat is een Westerse gedachte, meneer Cornelius.’ Hira glimlachte.


  ‘Wat is tijd? Hoe lang is een milliseconde of een millenium? Als de oude Hindoes gelijk hadden dan hebben we elkaar eerder in Angkor ontmoet en zullen we elkaar opnieuw ontmoeten – en de dag zal altijd deze dag zijn, 31 oktober 196-. Zal er iets zijn veranderd, vraag ik me af, in de volgende manvantara? Zullen goden op de aarde wandelen? Zal het mensdom…?’


  Jerry Cornelius kwam overeind. ‘Wie weet? Laten we dan onze aantekeningen vergelijken. Tot dan, professor.’


  ‘De volgende manvantara van deze tijd?’


  ‘Als je wilt.’


  ‘Waar ga je nu naar toe?’ De Indiër ging eveneens staan, hij overhandigde Jerry de kleine radio.


  ‘Dank je. Ik ga naar het vliegveld van Phnom Penh en vandaar naar Londen. Ik wil een gitaar bestellen. En mijn moeder bezoeken.’


  Hira volgde hem door de ruïnes, klimmend over betonplaten en stukken steen. ‘Je logeert in het Angkor Hilton hotel? Waarom blijf je niet een nacht langer in het hotel?’


  ‘Eh, dat is goed.’


  Die nacht lagen ze bij elkaar in bed, pratend en rokend. Een zwaar muskietennet omgaf het bed maar ze konden er doorheen kijken en door het vensterglas daar achter naar de stille lucht.


  ‘Het doet je jezelf afvragen hoe dicht we zijn genaderd tot het vinden van de grote uitkomst.’ De stem van Hira gonsde als een insect in de warme lucht. Jerry probeerde in slaap te komen. ‘De totale uitkomst. De uiteindelijke uitkomst. De allerlaatste uitkomst, die alle informatie tezamen brengt. Zullen we dat ooit bereiken?’


  ‘Het klimaat schijnt goed,’ zei Jerry slaperig.


  ‘In jullie termen is het tijd voor een nieuwe messias – een messias van het Tijdperk van de Wetenschappen. Ik vermoed dat dat blasfemie is. Is het genie reeds geboren? Zullen we hem herkennen als hij komt?’


  ‘Dat vragen ze zich allemaal af, is het niet?’


  ‘Ach, meneer Cornelius, wat een verwarrende, averechtse wereld is dit.’


  Jerry draaide zich op zijn zij, zijn rug naar de professor. ‘Ik ben daar niet zo zeker van,’ zei hij. ‘De wereld schijnt tenminste een redelijke rechte koers te varen.’


  ‘Maar waarheen?’


  ‘Dat, professor, is de moeilijkheid.’


  ‘Ze sprak over de laatste uitkomst, de vrouw die ik vorig jaar in Dehli ontmoette. Een korte verhouding, weet je, en ik ben blij dat het dat was. Ze gaf me heel wat interessant voedsel voor bespiegeling, deze juffrouw Brunner, oude jongen. Ze scheen te weten…’


  ‘Gesneden koek voor haar.’


  ‘Gesneden koek? Ja…’


  Jerry Cornelius viel in slaap.
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  I


  Het regende.


  Het huis stond in het zuidoostelijk gedeelte van Londen, in Blackheath. Het stond een eindje van de hoofdweg en rees op uit de dichtbegroeide tuin. De oprit van grint zat vol onkruid en het huis moest nodig worden geschilderd. De kleur waarin het oorspronkelijk was geverfd was lichtmauve. Door de vuile vensters van de benedenverdieping kon Jerry Cornelius vaag vijf personen zien zitten in een grote voorkamer die vol stond met donkere meubels en die schaars was verlicht. Het haardvuur verspreidde meer licht dan de staande lamp in een van de hoeken. De gezichten waren alle beschaduwd. Op de schoorsteenmantel stond een barok beeldje van Diana die twee kandelaars vasthield; in elke kandelaar stonden twee kaarsen.


  De garagedeuren klapten dicht en Jerry deed geen poging zich te verbergen, maar de gezette man in zijn tweedjas merkte hem niet op toen hij het water uit zijn zware zwarte baard schudde, zijn hoed afnam en de deur opende. Hij veegde zijn voeten en ging naar binnen. Jerry had hem herkend als meneer Smiles. Meneer Smiles was de eigenaar van het huis.


  Na een moment liep Jerry naar de deur en haalde zijn sleutelbos te voorschijn. Hij vond de juiste sleutel en opende de deur. Hij zag meneer Smiles de voorkamer binnengaan.


  Er hing een vochtige geur in de hal, niettegenstaande de radiator die dichtbij het hoedenrek zijn warmte uitstraalde; en de muren, die elk in een andere kleur geschilderd waren (mandarijnkleurig, rood, zwart en blauw), waren allemaal koud toen Jerry eerst tegen een en toen tegen een andere leunde.


  Jerry was zoals gewoonlijk gekleed in zijn zwarte autocoat, donkere broek en schoenen met hoge hakken. Zijn haar was nat. Hij vouwde zijn armen over elkaar en zette zich neer om te wachten.


  ‘Hoe laat is het? Mijn horloge is stil blijven staan.’ Meneer Smiles ging de kamer binnen, de regendruppels van zijn Robert Hood hoed schuddend en nog steeds klapjes gevend tegen zijn baard. Hij liep naar het haardvuur en bleef daar staan, de hoed tussen zijn vingers ronddraaiend om hem te drogen.


  De vijf anderen zeiden niets. Ze schenen allen bezig te zijn met zichzelf, zich nauwelijks bewust van zijn aankomst. Toen ging een van hen staan en ging maar meneer Smiles toe, Zijn naam was Lucas. Hij had het decadente goede uiterlijk van een Romeinse patriciër. Hij was vijfenveertig jaar en de geslaagde eigenaar van een casino. Met uitzondering van meneer Smiles (die negenenveertig was), was hij de oudste.’


  ‘Twintig minuten voor een, meneer Smiles. Hij is laat.’ Meneer Smiles hield zijn aandacht gericht op het drogen van zijn hoed.


  ‘Ik heb hem nooit gezien als iemand die niet deed wat hij zei, als dat enige troost kan geven,’ sprak hij.


  ‘O, zeker,’ zei juffrouw Brunner.


  Juffrouw Brunner zat van hen allen het dichtst bij het vuur. Ze was een aantrekkelijke jonge vrouw met een scherp gezicht en de oogopslag van een roofdier. Ze leunde achterover in haar stoel met haar benen over elkaar. Een van haar voeten schommelde heen en weer.


  Meneer Smiles wendde zich tot haar.


  ‘Hij zal komen, juffrouw Brunner.’ Zijn ogen waren een tikje fel. ‘Hij zal komen.’ Zijn stem klonk zelfverzekerd.


  Meneer Lucas keek opnieuw op zijn horloge.


  De voet van juffrouw Brunner schommelde sneller. ‘Waarom ben je daar zo zeker van, meneer Smiles?’


  ‘Ik ken hem – tenminste, ik ken hem even goed als iedereen hem zou moeten kennen. Hij is betrouwbaar, juffrouw Brunner.’


  Juffrouw Brunner was een computerprogrammeur met een zekere ervaring en macht. Het dichtst bij haar zat Dimitri, haar slaaf, minnaar en soms haar onwillige souteneur. Ze droeg een eenvoudig lichtbruin Courrèges pakje en bijpassende knoopjesschoenen. Hij droeg eveneens een Courrèges combinatie in donkerblauw en bruine tweed. Haar haar was rood en lang en krulde aan de einden naar buiten. Het was mooi haar maar paste niet bij juffrouw Brunner. Hij was de zoon van Dimitri Koutrouboussis, sr. Hij was rijk en had het openhartige voorkomen van een jongen. Zijn vermomming was volmaakt.


  Achter juffrouw Brunner en Dimitri, in de schaduwen, zat meneer Crookshank, de impresario, Meneer Crookshank was erg dik en groot.


  Hij droeg een zwaar gouden zegelring aan de ringvinger van zijn rechterhand. Het gaf hem iets voornaams. Hij droeg een zijden Ivy League kostuum.


  In de hoek, tegenover meneer Crookshank, dichterbij het vuur, zat de donkere meneer Powys, in zijn eeuwig gekromde neurotische houding. Meneer Powys, die een comfortabel leven leidde van de erfenis welke hem was nagelaten door zijn oudoom, een mijneigenaar, nipte van een glas Bell’s Cream whisky, ernaar starend terwijl hij er van nipte.


  Het haardvuur verwarmde de kamer niet voldoende. Zelfs meneer Smiles, die gewoonlijk goed bestand was tegen kou, wreef zijn handen nadat hij zijn jas uitgetrokken had. Meneer Smiles was bankier, hij was de voornaamste eigenaar van de Smiles Bank, die zich sedert 1832 had beziggehouden met de handel in linnen. De bank deed geen goede zaken, hoewel meneer Smiles persoonlijk niet kon klagen. Meneer Smiles schonk zichzelf een groot glas Teacher’s whisky in en liep dan weer terug naar het haardvuur.


  Niemand van hen was goed met de anderen bekend, met uitzondering van juffrouw Brunner, die hen allen had geïntroduceerd. Ze kenden allen juffrouw Brunner.


  Ze sloeg haar benen terug en streek haar rok glad, onbehaaglijk glimlachend naar de gebaarde man. ‘Het is ongewoon in deze tijd om nog zo’n vertrouwen aan te treffen. Ze zweeg en keek om haar heen naar de anderen. ‘Ik denk…’ Ze opende haar handtas en begon met de inhoud te rommelen.


  ‘Wat denk je?’ vroeg meneer Smiles scherp. ‘Toen ik je de eerste keer dit voorstel deed, juffrouw Brunner, stond je er onzeker tegenover. Nu ben je ongeduldig en wil je ineens opschieten. Wat denk je dan juffrouw Brunner?’


  ‘Ik denk dat we hem buiten onze plannen moeten houden. Laten we nu beginnen, terwijl hij helemaal niets verwacht. Hij zou een of ander soort plan kunnen hebben bedacht om ons te bedriegen. Er staat te veel op het spel dat we kunnen verliezen door hier rond te hangen, wachtend op meneer Cornelius. Ik vertrouw hem niet, meneer Smiles.’


  ‘Je vertrouwt hem niet omdat je hem niet hebt ontmoet en hem niet de Brunner Test hebt gegeven, is het niet zo?’ Meneer Lucas schopte tegen een houtblok dat buiten het vuur stak. ‘We kunnen dat huis niet binnenkomen zonder Cornelius’ kennis van de valstrikken die door zijn vader in het huis zijn aangebracht. Als Cornelius niet komt opdagen dan kunnen we de hele zaak wel vergeten.’


  De scherpe tanden van juffrouw Brunner kwamen bloot toen ze opnieuw glimlachte. ‘Je wordt oud en voorzichtig, meneer Lucas. En meneer Smiles, als ik hem zo hoor praten, begint ook bang te worden. Het risico hoort er nu eenmaal bij, voor zover het mij betreft.’


  ‘Dwaas!’ Dimitri was in gezelschap vaak grof tegen juffrouw Brunner, het beantwoordde aan zijn gevoel van vrees voor haar, dat hij als weldadig onderging. Publieke beledigingen; privéstraf. ‘Het gaat niet alleen om het risico; het gaat om wat de oude Cornelius in zijn huis heeft verborgen. Zonder Jerry Cornelius zullen we dat nooit in handen krijgen. We hebben hem nodig. Zo zit dat.’


  ‘Het doet me genoegen dat te horen.’ Jerry’s stem klonk honend. Hij kwam de kamer binnen op een nogal dramatische manier en deed de deur achter zich dicht.


  Juffrouw Brunner taxeerde hem. Hij was erg lang, en het bleke gezicht, omlijst door het haar, leek op dat van de jonge Swinburne. Zijn zwarte ogen waren verre van vriendelijk. Hij was ongeveer zevenentwintig jaar en was, naar beweerd, jezuïet geweest. Hij had iets van de ascetische verschijning van een kerkelijk intellectueel. Hij bezat mogelijkheden, dacht ze.


  Jerry boog zijn hoofd een tikje toen hij zich omdraaide en juffrouw Brunner een beetje geamuseerd en half-bestraffend aankeek. Ze sloeg haar benen over elkaar en begon met een voet te schommelen. Hij liep waarderend naar meneer Smiles en schudde hem met een zekere graad van genoegen de hand.


  Meneer Smiles zuchtte. ‘Ik ben blij dat u er bent, meneer Cornelius. Wanneer kunnen we beginnen?’


  Jerry haalde zijn schouders op. ‘Zo gauw als je wilt. Ik heb een paar dagen nodig om wat dingen te regelen.’


  ‘Morgen?’ De stem van juffrouw Brunner klonk wat hoger dan gewoonlijk.


  ‘Over drie dagen.’ Cornelius kneep zijn lippen samen. ‘Zondag.’


  Meneer Powys sprak vanachter zijn glas. ‘Drie dagen is te veel. Hoe langer we wachten, hoe groter de kans is dat iemand erachter komt wat we van plan zijn. Vergeet niet dat Simons en Harvey zich hebben teruggetrokken en in het bijzonder Harvey staat niet bekend om zijn takt en diplomatie.’


  ‘Maak je over hen geen zorgen ’ zei Cornelius met beslistheid.


  ‘Wat heb je gedaan?’ De stem van juffrouw Brunner was nog steeds scherp.


  ‘Niet veel. Ze zijn op een cruise met een wilde vrachtboot met als bestemming Odessa. Het zal een lange reis worden en ze willen zich niet inlaten met de bemanning.’


  ‘Hoe kreeg je hen zover om te gaan?’ Meneer Lucas sloeg zijn ogen neer toen Cornelius zich naar hem omdraaide.


  ‘Nou,’ sprak Jerry, ‘er waren slechts een of twee dingen die ze wilden. Onder voorwaarde dat ze de trip zouden maken, stemde ik daarin toe.’


  ‘Wat voor dingen?’ vroeg meneer Crookshank belangstellend. Jerry negeerde hem.


  ‘Wat voor belangrijks heb je te doen?’ informeerde juffrouw Brunner.


  ‘Ik wil een bezoek aan het huis brengen voor we er naartoe gaan.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat is mijn zaak, juffrouw Brunner.’


  Het broedende gezicht van meneer Powys keek niet op. ‘Ik zou alleen maar willen weten waarom u ons helpt, begrijp dat wel, meneer Cornelius.’


  ‘Zou je het begrijpen wanneer ik je vertelde dat het was om me te wreken?’


  ‘Wraak.’ Meneer Powys schudde snel zijn hoofd. ‘O ja. We hebben allemaal onze grieven van tijd tot tijd, nietwaar?’


  ‘Het is dus wraak,’ zei Jerry luchtig. ‘Nou, meneer Smiles heeft jullie, geloof ik, mijn voorwaarden verteld. Jullie moeten het huis tot de grond afbranden wanneer jullie hebben gevonden wat jullie wilden, en jullie moeten mijn broer Francis en mijn zuster Catherine met rust laten. Er is ook nog een oude bediende, John. Er mag hem niets worden aangedaan.’


  ‘En de rest van de staf?’ Dimitri wuifde onbeleefd en vragend met een hand.’


  ‘Doe wat je wilt. Jullie trekken enige hulp aan, begrijp ik?’


  ‘Ongeveer twintig man. Meneer Smiles heeft daarvoor gezorgd. Hij zegt dat dat wel genoeg zal zijn.’ Meneer Lucas wierp een blik naar meneer Smiles, die knikte.


  ‘Dat zou genoeg moeten zijn,’ zei Jerry nadenkend. ‘Het huis wordt goed bewaakt, maar natuurlijk zullen ze niet de hulp van de politie inroepen. Met onze speciale uitrusting zullen jullie het wel kunnen klaren. Vergeet niet het huis af te branden.’


  ‘Meneer Smiles heeft ons daarop al attent gemaakt, meneer Cornelius,’ zei Dimitri. ‘We zullen precies doen als u zegt.’ Jerry zette de brede kraag op van zijn jas. ‘In orde. Dan ga ik.’


  ‘Wees voorzichtig, meneer Cornelius,’ zei juffrouw Brunner effen toen hij de kamer verliet.


  ‘O, dat zal wel in orde komen, dank,’ zei hij.


  De zes mensen spraken niet veel nadat Cornelius was vertrokken. Alleen ging juffrouw Brunner op een andere stoel zitten. Ze leek wat uit haar humeur.


  ‘Wat weten we,’ zei ze, ‘over zijn moeder?’


  2


  Muziek vulde de oude Duesenberg toen Jerry naar de kust van Kent reed – Zoot Money, the Who, de Beatles. Jerry luisterde alleen naar het beste. Hij had het geluid op zijn hoogste volume gezet. Er waren vier luidsprekers in de auto en het was onmogelijk voor Jerry om het geluid van de motor te horen. In de klem bij het stuur danste de inhoud van een glas op het gedreun van de bas. Van tijd tot tijd stak Jerry zijn hand uit naar het glas, dronk een slokje en bevestigde het glas weer in de klem. Een keer stak hij zijn hand in het handschoenenvak en toen hij hem terugtrok zat de hand vol pillen. Hij had het grootste gedeelte van de week niet geslapen en de pillen hielpen niet langer tegen zijn gevoel van gespannenheid; maar hij propte ze evengoed in zijn mond en spoelde ze weg. Een poosje later haalde hij een halve fles Bell’s whisky te voorschijn en vulde het glas opnieuw.


  De weg voor hem was nat en de regen striemde nog steeds tegen de voorruit. De vier ruitenwissers zwiepten heen en weer op het ritme van de muziek. Hoewel de autoverwarming aan was, voelde hij zich koud.


  Even buiten Dover stopte hij bij een benzinestation en terwijl de auto werd getankt draaide hij een dunne sigaret van zoethout papier en Old Holborn tabak. Hij betaalde de pompbediende, stak zijn sigaret aan, en reed verder in de richting van de kust; hij sloeg af naar een zijweg en toen hij tenslotte de hoofdstraat afreed van de kustplaats Southquay, dreven de klanken van gitaren, orgels en hoge stemmen in het zog van de auto. De zee was zwart onder de bedekte hemel. Hij reed langzaam langs de kade, de autowielen hobbelden op de keien. Hij zette de recorder af.


  Een eindje terug van de weg stond een klein hotel. Het heette The Yachtsman. Op het uithangbord was een glimlachende man afgebeeld met een jachtuitrusting. Achter hem was een gezicht van de haven, zoals gezien vanuit het hotel. Het uithangbord bewoog wat in de wind. Jerry reed de Duesenberg achteruit het binnenplein op van het hotel, liet het sleuteltje in het contact, en stapte uit. Hij stak zijn handen in de hoge zakken van zijn jas en stond, zijn benen strekkend, een ogenblik naast de auto, uitkijkend over het zwarte water en de afgemeerde boten. Een daarvan was zijn barkas, die hij had omgebouwd van een moderne reddingsboot.


  Hij blikte achter zich naar het hotel, en stelde vast dat er daar geen lichten waren gaan branden en dat niemand opmerkzaam was geworden op zijn aanwezigheid. Hij liep naar de waterkant. Een metalen ladder voerde naar beneden, naar de zee. Hij daalde een paar treden af en sprong toen van de ladder op het dek van zijn barkas. Na een ogenblik te hebben gewacht om zijn benen aan het schip te wennen, liep hij zonder verder tijd te verliezen naar de goed onderhouden brug. Hij ontstak geen lichten, maar vond de instrumenten op zijn gevoel en liet de motor warm lopen.


  Hij ging weer naar het dek en gooide de boot los.


  Spoedig daarna stuurde hij de boot de haven uit en naar de open zee.


  Alleen de man in het kantoor van de havenmeester zag hem vertrekken. Gelukkig voor Jerry was de man al even corrupt als de zes mensen die op hem hadden gewacht in het huis in Blackheath. Hij had, zoals men placht te zeggen, zijn prijs gemaakt.


  Een bekende koers varend, stuurde Jerry de boot naar de kust van Normandië, waar zijn overleden vader zijn namaak Le Corbusier chateau had gebouwd. Het was een ouderwets gebouw, dat geruime tijd voor de Tweede Wereldoorlog was gebouwd.


  Toen hij buiten de driemijlszone was, zette Jerry de radio aan en ontving het nieuwste station, Radio K-Negen (‘Het Station Met Pit’).


  Hij hoorde een vreemdsoortig muziek; het klonk als een mengsel van Griekse en Perzische muziek en het werd afschuwelijk slecht gespeeld. Het was waarschijnlijk een van de nieuwe groepen die de publiciteitsmensen nog altijd tevergeefs trachten te promoten. Ze waren zelf compleet amuzikaal en vonden het derhalve raadselachtig dat de ene groep populair en een andere dat niet was; ze waren er van overtuigd dat een volkomen nieuw geluid de dingen voor hen weer in beweging zou brengen. Dat was allemaal voorbij – tenminste voor het ogenblik, dacht Jerry. Hij veranderde zo lang van stations tot hij er een vond dat redelijk was.


  De muziek echode over het water. Hoewel hij voorzichtig was en geen lichten voerde, kon hij een halve mijl ver worden gehoord; maar toen hij de vage omtrekken van de kustlijn voor zich zag, zette hij de radio af.


  Na een poos kwam zijn vaders namaak Le Corbusier chateau in zicht, een groot zes verdiepingen hoog gebouw met dat eigenaardige, gedateerde voorkomen dat alle ‘futuristische’ gebouwen van de twintiger en dertiger jaren hadden. Daarbij kwam dat dit kasteel een vleug Duits expressionisme in zijn architectuur had.


  Voor Jerry symboliseerde het huis geheel de geest van vergankelijkheid, en hij genoot van het gevoel dat hij kreeg door naar het silhouet te kijken, evenzeer een deel van het verleden als het huis zelf en toch binnen bepaalde grenzen iets van de geest van de zeventiger jaren.


  Het was echter 196-, toen Jerry de motor afzette en verder dreef op de zeestroming die, wist hij, hem naar de rotswand beneden het huis zou brengen.


  De rotswand was erger dan wanneer hij alleen maar loodrecht zou zijn geweest. Op ongeveer vijfendertig meter hoogte boog hij naar buiten en hij was volgestopt met alarmsignalen. Zelfs generaal Wolfe zou hem niet hebben kunnen nemen. De vorm van de rots was voor Jerry een voordeel, want die onttrok de boot aan de tv-scanners in het huis. En de radar reikte niet laag genoeg om zijn boot te vinden, maar de tv-camera’s tastten elke waarschijnlijke plek af waar door iemand een poging om te landen kon worden ondernomen. Jerry’s broer, Frank, wist niets van de geheime ingang af.


  Hij legde de boot aan de rots vast door middel van krachtige zuignappen die hij voor dit doel had meegebracht. In de zuignappen zaten metalen ringen en Jerry knoopte daar de meertouwen aan vast. Hij zou voor het eb werd weer van die plaats vandaan zijn.


  Een deel van de rotswand bestond uit plastic. Cornelius tikte er zachtjes op, een paar ogenblikken wachten tot het centimeter bij centimeter naar binnen schoof en een mager, bezorgd gezicht naar buiten tuurde en naar Jerry keek. Het was het gezicht van de sombere Schot, Jerry’s oude bediende en mentor, John Gnatbeelson.


  ‘Ah, meneer!’


  Het gezicht verdween en liet de ingang voor Jerry vrij.


  ‘Is alles goed met haar, John?’, vroeg Jerry toen hij naar binnen gleed in het kamertje met de metalen muren achter de plastic deur. John Gnatbeelson stapte naar achteren en toen terug om de deur te sluiten. Hij was ongeveer 1.90 m lang, een slungelige man met bijna niet-bestaande jukbeenderen en dunne bakkebaarden. Hij droeg een oud Norfolk buis en een corduroy broek. Zijn beenderen leken nauwelijks enige stevigheid te hebben en hij bewoog zich slap als een slecht gecontroleerde marionet.


  ‘Ze is niet dood, meneer, geloof ik,’ verzekerde Gnatbeelson Jerry.


  ‘Erg prettig om u te zien, meneer. Ik hoop dat u deze keer voorgoed bent teruggekomen, meneer, om meneer Frank uit het huis te trappen.’ Hij staarde dreigend voor zich uit. ‘Hij heeft… heeft…’ De ogen van de oude man vulden zich met tranen.


  ‘Kop op, John. Wat heeft hij gedaan?’


  ‘Dat weet ik juist niet, meneer. Mij werd de hele afgelopen week niet toegestaan juffrouw Catherine te zien. Hij zegt dat ze slaapt. Slaapt. Wat voor slaap duurt een week, meneer? Wat voor soort slaap moet dat zijn?’


  ‘Er zijn een aantal soorten,’ sprak Jerry kalm. ‘Drugs, denk ik.’


  ‘God weet dat hij die zelf genoeg gebruikt, meneer. Hij leeft er op. Alles wat hij ooit eet zijn repen chocola.’


  ‘Catherine zou niet vrijwillig slaappillen gebruiken, dat denk ik niet.’


  ‘Dat zou ze nooit, meneer.’


  ‘Heeft ze nog altijd haar oude kamers?’


  ‘Ja, meneer. Maar er staat een bewaker voor de deur.’


  ‘Heb je daarmee rekening gehouden?’


  ‘Dat heb ik, maar ik maak me ongerust.’


  ‘Natuurlijk doe je dat. En je hebt de hoofdschakelaar voor deze ingang omgezet?’


  ‘Het scheen niet nodig, meneer, maar ik heb het gedaan.’


  ‘Het zekere voor het onzekere, John.’


  ‘Ja, dat is zo. Maar toch, het zou enkel een kwestie van tijd zijn voor…’


  ‘Het is allemaal een kwestie van tijd, John. Laten we opschieten. Als de schakelaar uit staat dan zijn ze niet in staat om te gebruik te maken van de lift.’


  ‘Nee, meneer. We moeten klimmen.’


  ‘Daar gaan we dan.’


  Ze verlieten de metalen kamer en kwamen in een andere, eenzelfde soort kamer, die iets groter was. John verlichtte hun weg met de lamp. De kooi van een lift kwam in zicht, de schacht rees er boven uit. Parallel met de kabels liep aan een kant in het duister een metalen ladder omhoog. John stak de lamp tussen zijn broekband en deed een stap terug. Jerry pakte de ladder en begon te klimmen.


  Zwijgend klommen ze meer dan vijftien meter omhoog tot ze aan het eind van de schacht kwamen. Voor hen waren vijf toegangen naar gangen. Ze namen de middelste toegang. De gang kronkelde en draaide een lange tijd. Hij maakte deel uit van een ingewikkeld doolhof en, zelfs hoewel de twee mannen hier thuis waren, aarzelden ze toch soms bij sommige bochten en vertakkingen.


  Tenslotte betraden ze met enige opluchting een neonverlichte kamer, waarin een klein bedieningspaneel was aangebracht. De Schot liep naar het paneel en draaide een schakelaar om. Een rood licht boven het paneel ging uit en een groen ging aan. Wijzers trilden en diverse monitorschermen lieten verschillende gedeelten zien van de route die ze zojuist hadden gevolgd. Beelden van de kamer op de bodem van de schacht, de schacht zelf, de gangen in het doolhof – nu helder verlicht – kwamen en gingen op de schermen. De apparatuur werkte in stilte.


  Op de deur naar buiten in de kamer was een vrij grote eivormige plek van een melkachtige groene kleur. John drukte er zijn handpalm tegen aan. Beantwoordend aan de handafdruk, die hij herkende, gleed de deur open. Ze gingen een korte tunnel binnen, die naar een identieke deur leidde. John opende hem op dezelfde manier.


  Ze stonden nu in een donkere bibliotheek. Door een transparante muur aan hun rechterkant konden ze de zee zien, die als zwart marmer was, doortrokken met aderen van grijs en wit.


  Het grootste gedeelte van de andere drie muren was bedekt met boekenplanken van roze fiberglas. Ze waren hoofdzakelijk gevuld met paperbacks. Het ongeveer half dozijn boeken dat in leer gebonden was met een titelopdruk van goud viel daarbij uit de toon. John liet er zijn lamp op schijnen en glimlachte naar Jerry, die wat aangeslagen was.


  ‘Ze zijn er nog steeds, meneer. Hij komt hier niet dikwijls; anders zou hij ze misschien al hebben weggedaan. Niet dat het veel zou uitmaken, want ik heb nog een andere set.’


  Jerry kromp ineen en keek naar de boeken. Een van de titels was Time-Search Trough the Declining West van Jeremiah Cornelius, MAHS; een andere titel luidde Toward the Ultimate Paradox, en daarnaast stond The Ethical Simulation. Jerry voelde dat het juist was dat hij er door in verwarring werd gebracht.


  Een gedeelte van de bibliotheekmuur, hoe kon het anders, was vals. Het draaide terug om een wit-metalen deur en een knop vrij te maken. Jerry drukte op de knop en de deur opende zich.


  Een nieuwe liftkooi.


  Jonh bukte zich en raapte een kleine doos op voor ze naar binnen gingen en omhoog. Het was een van de weinige liften in het huis die, voor zover ze wisten, zich niet meldden op een van de vele controlepanelen in het chateau,


  De lift stopte op de zesde verdieping en John opende de deur en keek behoedzaam naar buiten. De overloop was leeg en de deur (een muurlange schildering in de stijl van Picasso in zijn laatste en meest triviale periode) gleed terug op zijn plaats.


  De kamer waar ze moesten zijn was in een doorloop die uitkwam op de overloop. Ze liepen zwijgend naar de hoek, om zich heen blikkend, en dan weer wegduikend.


  Ze hadden de bewaker gezien. Hij hield een automatisch geweer in zijn gebogen arm. Hij was een grote, dikke Duitser met het uiterlijk van eunuch. Hij had er erg waakzaam uitgezien – misschien hopend op een gelegenheid zijn Belgische pistool te kunnen gebruiken.


  John opende nu de doos die hij had meegenomen. Hij haalde er een kleine stalen kruisboog uit, heel modern en prachtig gemaakt, en overhandigde hem aan Jerry Cornelius. Jerry hield hem in een hand en wachtte op het moment dat de bewaker de andere kant op zou kijken. Even later richtte de man zijn aandacht op het venster aan het eind van de doorgang.


  Jerry stapte naar voren, legde de kruisboog aan, en concentreerde zich volledig. Maar de bewaker had iets gehoord en sprong opzij. De korte pijl schampte zijn nek. Er was slechts één pijl.


  Toen de bewakers zijn pistool begon te richten, rende Jerry naar hem toe en greep de vingers vast van zijn rechterhand, ze lostrekkend van het pistool. Een vinger brak. De bewaker gorgelde met zijn mond wijd open, waardoor ze zagen dat hij geen tong had. Hij trapte naar Jerry terwijl John op hem toekwam met een mes; John miste zijn hals en stak hem door het linkeroog. Het lemmet van vijftien centimeter lang verdween bijna helemaal in zijn hoofd en kwam met zijn punt weer te voorschijn beneden het linkeroor. Toen de Duitse CNS de schok daarvan onderging, was zijn lichaam een moment geheel verlamd.


  Het verslapte toen Jerry het op de vloer liet glijden; hij bukte zich en trok het mes uit het gezicht van de Duitser en gaf het aan John die even slap was als het lijk.


  ‘Maak dat je wegkomt, John,’ mompelde Jerry. ‘Als ik hier doorkom, zie ik je straks in de rotskamer.’


  Terwijl John Gnatbeelson het toneel verliet, draaide Jerry de deurknop om. Het was een ouderwetse deur en de sleutel stak in het slot. Hij draaide de sleutel om toen de deur niet openging. De deur ging open. Jerry nam de sleutel uit het slot. Eenmaal in de kamer deed hij de deur zachtjes dicht en sloot hem opnieuw af.


  Hij stond in de slaapkamer van een vrouw.


  De zware gordijnen voor de grote vensters waren dichtgetrokken. Het rook in de kamer naar verschaalde lucht en misère. Hij liep door de hem bekende kamer en vond de lamp naast het bed, die hij aanstak. Rood licht vulde de kamer. Een beeldschoon meisje in een lichtblauw nachtgewaad lag op het bed. Haar gelaatstrekken waren fijn en leken op de zijne. Haar zwarte haar was verward. Haar kleine borsten rezen en vielen met hortende bewegingen en haar ademhaling was vlak en onregelmatig. Ze sliep allesbehalve een natuurlijke slaap. Jerry zocht naar hypodermische tekens en vond ze op haar rechterbovenarm. Duidelijk genoeg had ze niet zelf de injectienaald gehanteerd. Frank had dat gedaan.


  Jerry streelde haar ontblote schouder. ‘Catherine.’ Hij boog zich voorover en kuste haar koude, zachte lippen, haar liefkozend. Boosheid, zelfmedelijden, wanhoop en hartstocht rezen gelijktijdig in hem op, als een vloed overspoelden ze hem en deze maal probeerde hij niet ze tegen te houden. ‘Catherine.’


  Ze bewoog zich niet. Jerry huilde nu. Zijn lichaam beefde. Hij probeerde het te beheersen maar slaagde daar niet in. Hij greep haar hand, en het was alsof hij de hand vasthield van een lijk. Hij verstevigde zijn greep, alsof hij hoopte dat pijn haar zou wekken. Toen liet hij haar hand los en stond op. ‘De lafaard!’


  Hij trok de gordijnen opzij en opende de vensters. De nachtwind blies de muffe lucht uit de kamer.


  Op haar nachtkastje lagen geen schoonheidsmiddelen, er waren daar enkel flesjes met drugs en verscheidene injectiespuiten.


  De labels op de flesjes droegen opschriften die waren geschreven in het kleine handschrift van Frank. Frank had geëxperimenteerd.


  Buiten de kamer begon iemand te schreeuwen en op de deur te bonzen. Hij staarde naar de deur, het drong niet dadelijk tot hem door, toen liep hij er heen en schoof de grendels boven en beneden er voor.


  Een scherpere, killere stem onderbrak het Schreeuwen.


  ‘Wat is er hier aan de hand? Is iemand lomp genoeg geweest om juffrouw Catherines kamer binnen te gaan zonder haar toestemming?’


  Het was de stem van Frank en Frank raadde ongetwijfeld dat zijn broer Jerry in de kamer was.


  Er klonk verward geroep van de bewakers en Frank moest zijn stem verheffen om zich verstaanbaar te maken. ‘Wie je ook bent, je zult lijden voor het binnendringen van mijn zusters’ privacy. Je kunt niet ontsnappen. Als je haar ook maar een haar hebt gekrenkt of op welke manier ook haar rust hebt verstoord, zul je nog lang niet sterven, beloof ik je. Maar je zult wensen dat je dat wel kon.’


  ‘Je gedraagt je nog even banaal als altijd, Frank!’ schreeuwde Jerry terug. ‘Ik weet dat jij weet dat ik het ben – en ik weet dat je doodsbang bent. Ik heb hier meer rechten dan jij. Dit is mijn huis!’


  ‘Dan had je hier moeten blijven en het niet moeten afstaan aan Catherine en mij. Alles wat ik wil is Catherine. Ik meen wat ik zeg, Jerry!’


  ‘Stuur je Krauts weg en kom binnen om er over te praten. Alles wat ik wil is Catherine.’


  ‘Zo naïef ben ik niet. Je zult nooit weten wat ik in haar stopte, Jerry. Alleen ik kan haar wakker maken. Het is zoiets als magie, nietwaar? Ze is een heel eind weg. Als ik haar nu terugriep dan zou je toch niet zo vurig zijn om na tien minuten met haar in bed te duiken.’ Frank lachte. ‘Je zou een dosis nodig hebben van wat ik haar gaf voordat je daar zin in zou krijgen – en dan zou je het helemaal niet meer willen. Je kunt niet je spuit krijgen en tegelijk aan dat andere denken, Jerry!’


  Frank klonk bezield. Jerry vroeg zich af wat zijn broer kon hebben ontdekt om zich op te peppen. Frank zocht altijd naar nieuwe samenstellingen en omdat hij een knappe chemicus was, kwam hij geregeld voor de dag met een aardige nieuwe vondst. Was het hetzelfde spul dat Catherine op dit moment in haar aderen had? Waarschijnlijk niet.


  ‘Gooi je injectienaald weg en kom naar binnen met schone aderen, Frank.’


  Jerry begon er zin in te krijgen. Hij haalde iets uit zijn zak en wachtte, maar Frank scheen zich niet te willen laten verleiden. Kogels begonnen op de deur te ratelen. Dat zou spoedig ophouden wanneer de ricocherende kogels te veel voor Frank werden. Het hield op.


  Jerry ging naar het bed en tilde zijn zuster eraf. Toen legde hij haar weer neer. Het had geen zin. Hij had geen kans om samen met haar weg te komen. Hij zou haar moeten achterlaten en hopen dat de gedachte aan moord niet in Frank opkwam. Dat was onwaarschijnlijk. Een langzame dood was het enige soort dood dat in Franks draaiboek de moeite waard was.


  Uit de binnenzak van zijn overjas haalde Jerry een platte doos die op een snuifdoos leek te voorschijn. Hij opende hem. In de doos waren twee kleine filters. Hij duwde een in elk neusgat en verzegelde zijn mond met chirurgisch plakband dat hij uit een andere zak haalde.


  Toen schoof hij de grendels weg van de deur en draaide langzaam de sleutel om. Hij opende de deur op een kier. Frank stond een eindje verder, pratend tegen vier van zijn stormtroepers. Franks huid was grijs en strak over zijn bijna vleesloos geraamte getrokken als een levenloos vlies van plastic. Ze hadden niet opgemerkt dat de deur open was gegaan.


  Jerry slingerde de granaat in de doorgang. Ze zagen hem neerkomen. Alleen Frank herkende de zenuwgasgranaat voor wat die was en hij rende de doorgang uit zonder een ogenblik te stoppen om de bewakers het voordeel van zijn kennis mee te delen.


  Jerry stapte kwiek uit de kamer en sloot de deur achter zich. De bewakers probeerden hem onder schot te nemen maar het gas werkte reeds. Toen ze krampachtig schokkend als epileptici op de vloer vielen om daar om zich heen te slaan, wierp Jerry een geamuseerde, waarderende blik op hen.


  Jerry Cornelius ging achter Frank Cornelius aan. Frank drukte op de knop van de lift die naar beneden ging naar de bibliotheek. Toen Frank Jerry zag, vloekte hij en rende naar het eind van de doorgang en de trappen. Jerry zei tegen zichzelf dat hij het niet langer nodig vond Frank in leven te laten en hij trok zijn luchtpistool, dat in zijn magazijn honderd splinternaalden kon bevatten en even doeltreffend was als welk klein-kaliber pistool voor korte afstand dan ook – en veel accurater. Het werd ook niet vuil. Het enige nadeel was dat het na ieder salvo opnieuw onder druk moest worden gebracht.


  Jerry zat zijn broer na. Frank was kennelijk ongewapend. Hij vluchtte de trappen af die zich als een spiraal kronkelden. Hangend over de trapleuning richtte Jerry zijn wapen op Franks hoofd.


  Maar toen hij zijn arm naar beneden bracht, realiseerde hij zich dat hij zelf ook een snufje van het zenuwgas binnengekregen had, want zijn arm sprong twee keer omhoog en onvrijwillig haalde hij de trekker over. De naalden gingen ver langs hun doel en Frank had nu de trappen op de derde verdieping verlaten. Hij verdween uit het gezicht.


  Jerry hoorde het geluid van stemmen en lawaaiige voeten en wist dat Frank een andere afdeling van de militia te hulp had geroepen. Hij had geen gasgranaten meer bij zich. Het was misschien beter om te verdwijnen.


  Hij rende terug over de overloop. De lift wachtte op hem. Frank veronderstelde misschien dat het ding niet werkte, omdat hij er zelf geen geluk mee had gehad. Hij ging in de lift en naar beneden naar de bibliotheek. Die was leeg. Hij hield zich een ogenblik in de bibliotheek bezig met zijn boeken van de plank te halen. Hij opende de deur in het venster en stapte op het balkon. Toen wierp hij de boeken in zee; hij ging terug naar de bibliotheek, sloot de deur zorgvuldig en klopte op de andere ingang. Die gleed opzij. John was daar. Zijn gezicht was nog steeds bleek.


  ‘Wat is er gebeurd, meneer?’


  ‘Dat zal hij misschien nooit helemaal weten, John, zodat er geen haan naar jou zal kraaien. Hij is de kluts kwijt. Het hangt nu verder af van jou. Zondag moet je Catherine uit het huis zien te krijgen. Je brengt haar naar de hut op het terrein naast het dorp. Er zal waarschijnlijk genoeg verwarring heersen om het je niet al te moeilijk te maken. Maak geen vergissing. Ik wil jullie allebei in de hut hebben. En ik denk dat “zondag” begint om tien uur in de morgen.’


  ‘Ja, meneer – maar…’


  ‘Er is geen tijd voor het bespreken van details, John. Doe het. Ik kom er zelf wel uit.’


  Jerry Cornelius ging door de controlekamer en John zette de apparatuur opnieuw uit.


  Toen was Jerry weer op weg, terug naar zijn boot, de lamp in zijn hand.


  Binnen twintig minuten was hij ver genoeg van de rotspad vandaan om omhoog te kunnen kijken naar het huis; zijn barkas tufte in de richting van de Engelse kust. Het huis was nu vol licht. Het leek alsof zijn bewoners een feest hielden. Het was nog een uur voor daglicht. Hij had een kans Southquay te bereiken voor de dienstdoende man in het kantoor van de havenmeester werd afgelost.


  3


  Op zondagmorgen gingen juffrouw Brunner en Dimitri naar Blackheath. Ze sloot de deur van haar huis in Holland Park en stak het briefje voor de melkboer in een lege fles op de stoep. Dimitri had de Lotus 15 klaar en de motor liep tegen de tijd dat ze haar handschoenen aangetrokken had en sierlijk het tuinpad afkwam.


  Later, toen ze wachtten tot het verkeer bij Knightsbridge weer op gang kwam, besloot juffrouw Brunner om zelf aan het stuur te gaan zitten en zij en Dimitri verwisselden van plaats. Ze waren er aan gewend om van plaats te verwisselen; het hield hen in deze onzekere tijden bij elkaar.


  ‘Meneer Cornelius kan maar beter zorgen dat hij er is,’ zei juffrouw Brunner gespannen toen ze door Sloane Street reden, waar minder verkeer was dan op een doordeweekse dag.


  Dimitri leunde achterover en rookte. Hij had een vermoeiende nacht achter zich, en hij had er niet zo van genoten als gewoonlijk, in het bijzonder omdat juffrouw Brunner erop had gestaan hem de hele tijd Cornelius te noemen.


  Laar het haar zelf maar uitzoeken, dacht hij. Hij was erg jaloers, niettemin; hij had nadat hij was opgestaan twee koppen sterke koffie nodig gehad om zichzelf ervan te overtuigen dat hij in geen enkel opzicht Jerry Cornelius was. Juffrouw Brunner, aan de andere kant, was blijkbaar niet zo gemakkelijk te overtuigen geweest, en ze gedroeg zich vandaag even rot als ze al sinds donderdag had gedaan.


  Nou ja, met wat geluk zou het maandag allemaal voorbij zijn en dan konden ze beginnen aan de volgende fase van hun plan – een veel meer doorwrochte fase waaraan veel denkwerk en weinig lichaamsenergie vergende actie aan te pas kwamen.


  Het was jammer dat een aanval op het huis de enige oplossing was. Hij had het idee helemaal niet toegejuicht toen het voor het eerst naar voren werd gebracht, maar sindsdien had hij de tijd gehad om erover na te denken en nu keek hij er half en half naar uit. Het feit dat het nu gebeuren zou verwarde hem wat.


  Juffrouw Brunner reed de regelmatig lopende Lotus met animo over Westminster Bridge, ging het doolhof van straten daarachter binnen, en reed dan Old Kent Road af.


  Ze had beslist dat ze Jerry Cornelius moest bezitten, maar ze wist dat dit een situatie was waarin ze zelf moest handelen en zich niet kon verlaten op Dimitri. Een smakelijke jongen, dacht ze, een fijne gekruide knaap. Ze begon zich beter te voelen.


  Meneer Crookshank, de promotor, kuste Little Miss Dazzle ten afscheid. Little Miss Dazzle was spiernaakt en zo verscheen ze niet op het toneel, al was het alleen maar om te voorkomen dat het publiek zou zien dat ze in feite was uitgerust met de mooiste mannelijke genitaliën. De tijd was nog niet gekomen, zo had meneer Crookshank beslist, om dat bijzondere geheim bloot te geven; niet zolang Miss Dazzle nog op soepele wijze nummer één was in de Top Ten Girl Kaart op drie dagen van de week met elke nieuwe plaat die ze bracht. Wanneer nummer vijf haar plafond zou worden, dan konden misschien een paar geruchten worden verspreid. En dan misschien een huwelijk, dacht hij, hoewel de gedachte haar te verliezen hem tegenstond.


  Meneer Crookshanks Rolls Royce, compleet met chauffeur, wachtte beneden buiten de portiek voor Miss Dazzles Bloomsbury flat.


  De chauffeur wist de weg.


  Maneer Crookshank stak een panatella op toen de auto wegkoerste in de richting van Blackfriars Bridge. Hij zette de radio aan en, zoals het toeval het had geregeld, klonk uit de radio Miss Dazzles laatste hit op Big Beat Call, het non-stop popprogramma. Het was een bewogen song en meneer Crookshank was dan ook geroerd. De woorden schenen voor hem te zijn bestemd.


  I am a part of you, the heart of you,

I want to start with you,

And know…


  De maat veranderde 4/4 in 3/4, en de gitaren tuimelden naar de kwint toen ze zong:


  Just what it is,

Just what it is,

Just what it is,

I want to know.


  Hij keek uit het venster toen de auto langs Farringdon Street naar de brug reed. De zondagswerkers schenen allen in dezelfde richting te gaan, alsof de stem van de lemming was gehoord in het land. In een filosofische stemming besliste meneer Crookshank dat hij inderdaad was gehoord, door heel Europa.


  Meneer Powys vertrok laat, want normaal was de zondag zijn dag van rust en hij was niet eerder opgestaan dan nadat hij zich had gerealiseerd dat hij die morgen in Blackheath moest zijn. Hij verliet zijn Hyde Park maisonnette met een scheerwond op zijn gezicht en in het shirt dat hij de vorige dag ook al had gedragen. Hij haalde zijn blauwe Aston Martin uit de garage om de hoek en liet de kap neer zodat de vochtige bries hem helder wakker zou maken terwijl hij reed. Hij zette de radio aan met dezelfde bedoeling maar hij was te laat om Little Miss Dazzles ‘Just What It Is’ te horen. In plaats daarvan kwam hij terecht in het midden van Tall Tom’s Tailman, ‘Suckers Deserve It’. ‘Pijpers Verdienen Niet Beter’. Telkens als meneer Powys ergens naartoe moest, zongen Tall Tom’s Tailmen hun herkenningsmelodie – niet dat meneer Powys zich daarvan bewust was, maar zo was hij nu eenmaal. Het enige wat de song op dat moment voor hem deed, was dat ze hem hongerig maakte, hoewel hij niet wist waarom dat zo was. Zijn gedachten verplaatsten zich naar juffrouw Brunner en Dimitri, die hij beiden intiem kende. Het zou in feite hoogst onwaarschijnlijk zijn geweest dat hij zou hebben meegedaan in dit avontuur als hij hen niet zo goed had gekend.


  Juffrouw Brunner en Dimitri hadden een indringende manier om iemand over te halen. Met uitzondering van momenten van grote nuchterheid, vloeiden ze gewoonlijk in zijn gedachten ineen tot één persoon, Miss Brunner en Dimitri. Meneer Powys was een verwarde, ongelukkige man.


  Hij reed door het park en had de indruk dat de lucht daar zuiverder was, hij draaide naar links en reed Knightsbridge binnen, het fabuleuze dievenkwartier van Londen waar iedere winkeldeur (of, om meer precies te zijn, iedere winkel) een dief bezat van enige vermaardheid. Sloan Street lag eveneens op zijn weg, maar hij ging over Battersea Bridge en hij realiseerde zich pas toen hij Clapham Common had bereikt dat hij zich had vergist en nu nog later op zijn plaats van bestemming zou zijn,


  Tegen de tijd dat alle auto’s de rivier over waren zat meneer Smiles aan het ontbijt in zijn huis in Blackheath en vroeg zich af hoe hij eigenlijk in deze zaak verwikkeld was geraakt. Zijn kennis van de informatie (waarschijnlijk op microfilm) dat er iets gevonden kon worden in het huis van de oude Cornelius had hem bereikt via een vriend van Frank Cornelius, een succesvolle importeur van drugs die Frank voorzag van de meer zeldzame chemicaliën voor zijn experimenten. Eens toen Frank high was, had hij iets losgelaten en meneer Harvey, de importeur, had later datzelfde losgelaten tegenover meneer Smiles, eveneens op een ogenblik dat hij high was.


  Alleen meneer Smiles had zich de volle draagwijdte van deze informatie gerealiseerd, indien deze juist was, want hij kende de City beter dan deze hem kende. Hij had het aan juffrouw Brunner verteld en juffrouw Brunner was het daarna gaan organiseren.


  Meneer Smiles had vervolgens contact met Jerry Cornelius gezocht, die hij in een poos niet ontmoet had – in feite niet sedert de dag dat hij en Jerry de City United Bank hadden beroofd van ongeveer twee miljoen pond en, met elk een miljoen op zak, uit elkaar waren gegaan. Het onderzoek door de politie was niet erg intensief geweest, alsof ze zich meer geconcentreerd hadden op de belangrijke misdaden van dat moment mogelijk omdat zij het inflaterende pond niet langer de moeite waard vonden om te beschermen.


  Meneer Smiles kon de voortekenen lezen, want hij was zoiets als een ziener. Hij kon zien dat de gehele West-Europese economie, Zweden en Zwitserland inbegrepen, spoedig ineen zou zakken. De informatie van de vriendelijke meneer Harvey zou waarschijnlijk deze val verhaasten, maar het zou, indien op de juiste wijze gehanteerd, meneer Smiles en zijn lotgenoten aan de top brengen. Ze zouden praktisch alle macht in handen hebben, wanneer tenslotte de anarchie om zich heen begon te grijpen.


  Meneer Smiles hanneste met een gebakken ei, zich afvragend hoe het toch kwam dat tegenwoordig de eierdooiers altijd braken.


  In zijn permanent gehuurde kamer in The Yachtsman was Jerry Cornelius die morgen om zeven uur ontwaakt en hij had zich gekleed in een citroenkleurig shirt met kleine zwarte manchetknopen en een zwarte das, een donkergroen vest en bijpassende heupbroek, zwarte sokken en zwarte laarzen, die maatwerk waren. Hij had zijn fijne haar gewassen en nu borstelde hij het zorgvuldig net zolang tot het glansde.


  Toen borstelde hij een van zijn autocoats met dubbele rij knopen en trok hem aan.


  Hij trok handschoenen aan van zwart kalfsleer en toen hij ook nog zijn donkere bril had opgezet was hij gereed om de wereld tegemoet te treden.


  Van het bed pakte hij een donkerleren toilettas. Hij klikte hem open om vast te stellen dat zijn naaldpistool onder druk stond. Hij legde het pistool terug en sloot de tas.


  Met de tas in zijn linkerhand daalde hij de trappen af, knikkend naar de hoteleigenaar die terugknikte, en stapte in zijn pas opgepoetste Duesenberg.


  Een ogenblik liet hij zijn blik over de grijze zee dwalen.


  Het glas in de klem aan het dashboard was nog steeds voor een kwart gevuld met Bell’s whisky. Hij haalde het glas eruit, draaide het portiervenster naar beneden en gooide het glas op de grond. Hij haalde uit het handschoenenvak een nog ingepakt nieuw glas te voorschijn, zette het in de klem, en vulde het half uit zijn fles. Toen startte hij de motor, draaide de auto en reed weg, de geluidsband inschakelend zodra hij in de hoofdstraat van Southquay was.


  John, George, Paul en Ringo brachten hem een serenade met vliegend vaandel, het oude ‘Baby’s in Black.’


  ‘Oh dear what can I do, baby’s in black end I’m feeling blue…’


  Ze waren nog altijd zijn favorieten.


  ‘She thinks of him and so she dresses in black, and tough he’ll never come back, she’s dressed in black.’


  Halfweg Blackheath stopte hij bij een krantenkiosk en kocht twee Marsen, twee koppen sterke koffie en een kilo krantenlectuur, te weten NIEUWSKATERN, VRIJETIJDKATERN, KUNSTKATERN, POPKATERN, AUTOKATERN, STRIPKATERN, VERHALENBIJLAGE, KLEURENBIJLAGE en VAKANTIEBIJLAGE. Het Nieuwskatern bestond uit slechts een enkel blad en het nieuws was kort, to the point, en zonder commentaar. Jerry sloeg het over. In feite las hij alleen maar de stripkatern. Er was daarin genoeg om de aandacht te boeien. Jerry kreeg waar voor zijn geld en werd uitstekend bediend.


  Hij at zijn snoep, dronk zijn koffie; hij vouwde zijn bladen op en liet ze achter op de tafel, bij wijze van fooi. Toen ging hij terug naar zijn auto om de tocht naar Blackheath voort te zetten. Het was voor hem niet nodig om veel te eten, vond hij, omdat hij evengoed kon leven op de energie van andere mensen. Het was uitputtend voor hen, natuurlijk. Hij hield dan ook veel kennissen niet lang, en Catherine was de enige persoon van wie hij nooit energie hij opgenomen had. Het was, in werkelijkheid, voor hem een plezier geweest om haar te voeden met een deel van zijn gestolen vitaliteit. Ze had dat niet erg prettig gevonden, maar ze zou het nodig hebben als hij haar tenslotte weghaalde uit dat huis en naar een normaal leven terugvoerde, als hij haar ooit naar een normaal bestaan kon terugbrengen.


  Hij zou Frank zonder aarzelen doden als ze het huis overvielen. Franks laatste naald zou uit Jerry’s pistool komen. Het zou hem zijn laatste kick geven – de kick waarnaar hij altijd had uitgezien. Alleen meneer Lucas was niet gearriveerd toen het twee uur was, en ze schreven hem af, zich geprikkeld voelend door hem – wat niet helemaal eerlijk was, want meneer Lucas was de vorige avond in Islington doodgestoken en beroofd van het grootste deel van zijn casino-inkomsten door een zeer verbitterde permanente verliezer die, de maandag daarop, van de trap zou vallen en aan zijn eind zou komen terwijl hij op weg ging om geld naar de bank te brengen.


  Juffrouw Brunner, Dimitri, meneer Smiles, meneer Crookshank en meneer Powys keken allemaal op een kaart, die meneer Smiles op de tafel had uitgespreid. Jerry Cornelius stond een dunne sigaret te roken bij het venster en luisterde half naar hen terwijl ze de details van de expeditie bespraken.


  Meneer Smiles wees met een van zijn krachtige vingers naar een kruis, dat ruwweg in het midden van Het Kanaal tussen Dover en Normandië was getekend. ‘Dat is de plaats waar de boot zal wachten. Ik heb de leden van de bemanning allemaal ingehuurd in Tanger. Ze kwamen op een advertentie. In eerste instantie dachten ze dat ze Afrikanen zouden neerschieten, maar ik slaagde erin om het hen bij te brengen. Ze bestaan voornamelijk uit blanke Zuid-Afrikanen, Belgen en Fransen. Er zijn een stuk of wat Britse ex-officieren. Die heb ik natuurlijk het bevel in handen gegeven. Met uitzondering van de Zuid-Afrikanen werden ze alleen maar vuriger toen ik hen vertelde dat ze hoofdzakelijk tegen Duitsers zouden vechten. Verbazingwekkend hoe sommige mensen nooit willen vergeten, nietwaar?’


  ‘Nietwaar?’ herhaalde meneer Powys. Hij was, zoals altijd, wat onzeker. ‘Zij gaan hier voor anker en wachten op ons, zo is het toch, hè?’


  ‘We dachten dat dat het beste was, zie je. Patrouilles van de kustwacht worden de laatste tijd echt niet meer zo vaak gezien als een tijdje terug. We hoeven ons daarover niet al te bezorgd te maken.


  Juffrouw Brunner wees naar de dorp in de buurt van het chateau. ‘Wat doen we hiermee?’


  ‘Een voorhoede van vijf man zal de verbindingen van het dorp platleggen. Ze zullen wel in staat zijn iets te zien van wat wij doen, natuurlijk, maar we wachten niet totdat we last van ze krijgen. Alle uitgaande radioberichten en telefoongesprekken zullen worden gestoord.


  Juffrouw Brunner keek naar Jerry Cornelius. ‘Verwacht je enige moeilijkheden voor we in die rotskamer zijn, meneer Cornelius?’


  Jerry knikte.


  ‘Boten ongeveer zo groot als onze hoverbarkas, plus mijn eigen, moeten wel bijna worden opgemerkt. Ze hebben daar radar. Ik denk dat mijn broer nog altijd hoofdzakelijk zal vertrouwen op de valstrikken in het doolhof enzovoort. Maar het huis zal enkele andere verrassingen in petto hebben. Zoals ik jullie reeds vertelde, moeten we zo snel we kunnen de hoofdcontrolekamer bezetten. Die ligt in het midden van het huis. Als we daar eenmaal zijn, dan kunnen we de kamer afsluiten, en de rest zal dan een regelrecht vechten zijn totdat we Frank hebben. Ik schat dat als jullie hem een paar uur uit de buurt van zijn drugs houden, hij wel precies zal vertellen waar de microfilm is.


  Juffrouw Brunner zei bedaard: ‘Dan moeten we Frank dus tot elke prijs sparen?’


  ‘Totdat jullie de informatie hebben, ja. Daarna zal ik me wel over hem ontfermen.’


  ‘Dat klinkt erg wraaklustig, meneer Cornelius.’ Juffrouw Brunner glimlachte naar hem. Jerry haalde zijn schouders op en keerde zich weer naar het venster.


  ‘Er schijnt niet veel meer te bepraten,’ zei meneer Smiles. Hij bood ze een sigaret aan. ‘We hebben nog een paar uur, die we om moeten zien te krijgen.’


  ‘Bijna drie uur,’ zei juffrouw Bninner,’ als we om vijf uur vertrekken.’


  ‘Nog drie uren?’ vroeg meneer Powys. Hij blikte om zich heen.


  ‘Drie uren,’ bevestigde meneer Crookshank knikkend en op zijn horloge kijkend. ‘Bijna.’


  ‘Hoe laat is het precies?’ vroeg meneer Smiles. ‘Mijn horloge schijnt stil te staan.’


  ‘Ik zie dat je voor dertig cent een miljoen lire krijgt.’ Meneer Crookshank gaf juffrouw Brunner vuur met zijn grote gouden gasaansteker.


  ‘Ze hadden zich nooit uit de Europese Gemeenschap moeten terugtrekken,’ sprak juffrouw Brunner zonder medelijden. 


  ‘Wat hadden ze anders kunnen doen?’


  ‘De mark heeft nog steeds een hoge waarde,’ zei meneer Powys.


  ‘Ja, de Russo-Amerikaanse mark. Ze kunnen met dit tempo niet doorgaan met hem te ondersteunen.’ Meneer Smiles glimlachte zelfgenoegzaam. ‘Nee, werkelijk niet.’


  ‘Ik ben er nog altijd niet zeker van dat we het bij het goede eind hebben,’ zei meneer Powys. Het klonk alsof hij nog steeds niet zeker was van wat dan ook. Hij keek vragend naar de whisky in het buffet. Meneer Smiles wuifde er gastvrij naar met zijn hand. Meneer Powys ging staan en schonk zich een stevig glas in. ‘De weigering om al deze Europese leningen terug te betalen, bedoel ik. Denk ik.’


  ‘Het was niet precies een weigering,’ bracht Dimitri hem in herinnering. ‘Je vroeg alleen maar een onbepaalde tijdslimiet. Engeland is – denk ik – nu beslist het zwarte schaap van de familie?’


  ‘Het kan niet worden verholpen, en als we vannacht geluk hebben, dan zal het op de lange duur allemaal een voordeel voor ons zijn.’ Meneer Smiles wreef zijn baard en ging naar het buffet. ‘Wil iemand iets drinken?’


  ‘Ja, graag,’ zei meneer Powys.


  De rest accepteerde het aanbod ook, behalve Jerry, die uit het venster bleef kijken.


  ‘Meneer Cornelius?’


  ‘Wat?’ Dimitri keek op. ‘Sorry.’ Meneer Powys schonk hem een verbijsterde blik. Hij had in elke hand een glas whisky.


  Juffrouw Brunner keek dreigend naar Dimitri.


  ‘Ik zal een halfje nemen.’ Jerry scheen Dimitri’s vergissing niet te hebben opgemerkt, hoewel, toen hij het glas van meneer Smiles aannam, hij een ogenblik breed grinnikte.


  ‘Tja, we leven in een vreemd soort gevangenis, ja toch?’ Sinds het beeld van de levensmoede lemming in hem was opgekomen, was meneer Crookshank voortdurend in deze filosofische stemming gebleven. ‘De samenleving staat op het punt van ineenstorting, èh? Chaos dreigt.’


  Meneer Powys was begonnen te proberen het ene volle glas whisky in het andere over te schenken. Whisky viel op het tapijt.


  Cornelius voelde dat meneer Powys het een tikje overdreef. Hij glimlachte een beetje toen hij op de leuning ging zitten van juffrouw Brunners stoel. Juffrouw Brunner verschoof in de stoel om te proberen hem in het gezicht te kijken, waarin ze niet slaagde.


  ‘Misschien is het Westen in het quasar stadium aangekomen – jullie weten wel, 3C286 of wat het dan ook mag zijn.’


  Juffrouw Brunner sprak snel, half boos, en leunde opzij weg, van Jerry Cornelius.


  ‘Wat is dat?’ Meneer Powys zoog op zijn vingers.


  ‘Ja, wat is dat?’ Meneer Crookshank scheen de vraag van meneer Powys te ontkrachten terwijl hij dezelfde vraag stelde.


  ‘Quasars zijn stellaire objecten,’ zei Jerry, ‘zo massief dat ze het stadium van een zwaartekrachtsineenstorting hebben bereikt.’


  ‘Wat heeft dat te maken met het Westen?’ vroeg meneer Smiles. ‘Astronomie?’


  ‘Hoe meer dichtheid, in termen van bevolking, een gebied bereikt, hoe meer massa het aantrekt, totdat het punt van gravitationele ineenstorting is bereikt,’ legde juffrouw Brunner uit.


  ‘Entropie, denk ik, meneer Crookshank, eerder dan chaos,’ zei Jerry vriendelijk.


  Meneer Crookshank glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘Dat is een beetje te moeilijk voor me, meneer Cornelius.’ Hij keek naar de anderen. ‘Een beetje te moeilijk voor ons allemaal, zou ik zeggen.’


  ‘Niet voor mij,’ sprak juffrouw Brunner beslist.


  ‘De wetenschappen krijgen een merkwaardige onderlinge afhankelijkheid, meneer Cornelius, bent u dat niet met me eens?’ zei Dimitri, een verklaring die de echo scheen te zijn van een uitleg die hij eerder had opgepikt.


  ‘Historie, fysica, geografie, psychologie, antropologie, ontologie. Een Hindoe die ik ontmoette…’


  ‘Ik zou het heerlijk vinden om een programma te doen,’ zei juffrouw Brunner.


  ‘Ik denk niet dat er een computer is voor die taak,’ zei Jerry.


  ‘Het is mijn bedoeling een programma op te stellen,’ zei ze, alsof ze op dat moment daartoe besloten had.


  ‘Je zou de kunsten er eveneens in moeten betrekken,’ zei hij. ‘Om niet te spreken over filosofie. Het zou alleen maar een kwestie van tijd kunnen zijn, nu ik daarover denk, voor alle gegevens kristalliseren tot iets interessants.’


  ‘Van Tijd?’


  ‘Dat ook.’


  Juffrouw Brunner glimlachte naar Jerry. ‘We hebben iets gemeen. Ik had me niet helemaal gerealiseerd wat.’


  ‘O, alleen onze tweeslachtigheid.’ Jerry grinnikte opnieuw.


  ‘Je bent in een goede stemming,’ zei meneer Powys plotseling tegen Jerry.


  ‘Ik heb iets te doen,’ antwoordde Jerry, maar meneer Powys staarde weer naar zijn whisky.


  Juffrouw Brunner voelde zich buitengewoon tevreden. Ze keerde terug naar het onderwerp. ‘Ik zou meer informatie op prijs stellen. Je weet dat een dergelijke computer kan worden gebouwd. En wat hij, op zijn beurt, zou creëren. Waar gaan we naartoe?’


  ‘Naar permanente buikloop misschien, als je me de paradox wilt vergeven. Niet veel zullen de intelligentie hebben om te overleven. Als Europa uiteindelijk is opgedeeld tussen de Russen en Amerikanen – ik hoop dat niet meer mee te maken – welke deskundigheid zullen de overlevenden dan nog bezitten! Zullen ze niet waardevol voor hun nieuwe meesters zijn? Je zou je dat moeten herinneren, juffrouw Brunner, als de gebeurtenissen er ooit uitzien alsof ze hun tegenwoordige snelheid overtreffen.’ Jerry klopte haar speels op het schouder.


  Ze stak haar hand uit om zijn hand aan te raken, maar die was al weg. Hij ging recht staan.


  ‘Kan Tijd c overtreffen?’ Ze lachte. ‘Ik dwaal af, meneer Cornelius. Maar we moeten dit gesprek nog eens voortzetten.’


  ‘Nu of nooit,’ zei hij. ‘Morgen zal ik weg zijn en we zullen elkaar nooit meer ontmoeten.’


  ‘Je bent daar erg zeker van.’


  ‘Dat moet ik wel.’ Hij grinnikte niet meer toen hij terugging naar het venster, zich Catherine herinnerend en denkend aan wat hij moest doen met Frank.


  Achter hem werd de conversatie voortgezet.


  Juffrouw Brunner verkeerde nu in een woeste, vrolijke stemming.


  ‘En wat is jouw filosofie voor het komende Licht Tijdperk, meneer Powys. Je weet, het c-tijdperk. Dat is een betere term, bij nader inzien.’


  ‘Bij nader inzien?’ Meneer Powys kon niets anders bedenken. Hij was nu bezig met zijn vijfde idee en probeerde dat met zijn vierde te vergelijken en, toen hij het zich herinnerde, zijn derde ‘Vasectomie’.


  Meneer Powys was druk bezig te desintegreren.


  Meneer Smiles vulde vriendelijk zijn glas, want er is in ons allen wel iets goeds.


  4


  Jerry stuurde de boot naar het licht dat plotseling van een punt dichtbij bakboord opgeflikkerd was. Verlicht door de groene gloed die het controlepaneel afstraalde, leek zijn gezicht vreemder dan ooit voor de anderen die buiten zijn kajuit op het dek wachtten.


  Juffrouw Brunner, zeer gevoelig voor dat soort dingen, overdacht dat de tegenstrijdige tijdstromen van de tweede helft van de twintigste eeuw zich blijkbaar weerspiegelden in hem, en het scheen dat de geest erachter voorwaarts wilde terwijl de geest ervoor terug wilde.


  Waar zocht Cornelius naar? Desintegratie van de tijd? Ze had nimmer een van zijn boeken gelezen, maar ze had erover gehoord. Werd er in sommige van zijn boeken niet gesproken over cyclische tijd, maar analogie van Dunne? Het uiterste punt in het verleden moest derhalve het uiterste punt in de toekomst zijn. Maar wat gebeurde er wanneer iets de cyclus verstoorde? Een historische gebeurtenis, misschien, van zo’n importantie dat het hele patroon werd gewijzigd. Het karakter van de tijd, aangenomen dat het cyclisch was, zou worden ontmanteld. En als de cirkel doorbroken was, wat zou er dan gebeuren? Het zou zeker Spengler in zijn hemd zetten, dacht ze geamuseerd.


  Als ze haar computer gebouwd zou kunnen krijgen en ook haar andere project zou starten, zou ze misschien degene zijn die iets uit het puin zou kunnen redden. Ze kon alles wat restte vasthouden in één groot programma – het laatste programma, dacht ze. Idee en werkelijkheid tezamen gebracht, tot eenheid. Die pogingen hadden in het verleden nimmer succes gehad; maar nu zou ze misschien de gelegenheid hebben om het te doen, want de tijd scheen er rijp voor. Ze zou meer macht en meer geld moeten bezitten, maar met wat geluk en een intelligente exploitatie van een wankele situatie zou ze beide kunnen krijgen.


  Jerry bracht zijn boot langszij de grotere hoverbarkas. Hij keek toe terwijl zijn mensen aan boord van het schip gingen, maar hij voegde zich niet bij hen, en gaf er de voorkeur aan dat zijn eigen boot op hem wachtte wanneer de expeditie voorbij was.


  De hoverbarkas zoefde weg naar Normandië en hij begon het te volgen, waarbij hij zijn boot iets opzij bracht om de hoofdstroom van het zog van de barkas te mijden. De barkas behoorde toe aan meneer Smiles, die, evenals Jerry, zijn geld had geïnvesteerd in tastbare goederen zolang die nog enige waarde hadden.


  Stukje bij stukje werd de kustlijn van Normandië zichtbaar. Jerry zette zijn motor uit en de hoverbarkas volgde zijn voorbeeld. Jerry ging aan dek toen een lijn van de hoverbarkas overgeschoten werd. Hij maakte hem vast. Het was een koude nacht.


  De hoverbarkas ging weer verder met Jerry op sleeptouw. Het koerste naar de rotswand waarboven het namaak Le Corbusier chateau stond, een silhouet in het maanlicht.


  Er was een kleine kans dat de grotere boot niet door de radar in het huis zou worden opgemerkt. Jerry’s boot zou dat niet, maar hij lag ook veel lager in het water. De commandobrug in het midden van het hoverbarkas, een gedrongen buis oprijzend boven het passagiersverblijf en het aandrijfgedeelte, was het gevaarlijke punt dat op de radar een blip zou maken.


  De microfilms van de oude Cornelius waren diep in het chateau verborgen, in een kluis die niet bestand was tegen zware explosieven maar die als hij op deze wijze werd aangevallen automatisch de films zou vernietigen.


  De informatie die de onverschrokken bende in handen wilde krijgen was waarschijnlijk daar verborgen, maar de enige zekere manier om de film te bemachtigen was de kluis op conventionele wijze te kraken, en dat was waarom Frank, die de verschillende codes en technieken kende welke noodzakelijk waren, moest worden gespaard en ondervraagd, en met wat geluk, ertoe moest worden gebracht de kluis zelf te openen.


  Het hele huis was ontworpen en opgezet rond de kluis. Het was gebouwd om de microfilms te beschermen. Er was maar heel weinig in het huis dat werkelijk was wat het scheen te zijn. Het werd verdedigd met vreemde wapens.


  Terwijl hij ernaar keek, dacht Jerry hoe sterk het huis leek op de listige schedel van zijn vader.


  Praktisch iedere kamer, iedere doorgang, ieder alkoof had boobytraps, voetangels en klemmen, reden waarom Jerry van zoveel waarde voor de expeditie was. Hij kende niet de combinatie van de kluis, maar hij de rest van het huis goed, waarin hij was opgegroeid.


  Als hij niet was weggegaan na die nacht toen zijn vader hem met Catherine had gevonden dan zou hij de microfilms als zijnde zijn geboorterecht hebben geërfd, omdat hij de oudste zoon was, maar Frank had dat eerbewijs ontvangen.


  De wind was aangewakkerd. Hij floot door de bomen en kermde tussen de torens van het chateau. De wolken scheurden uiteen in de lucht om de maan zichtbaar te maken.


  De hoverbarkas schommelde.


  Bij het huis gingen schijnwerpers aan.


  De zoeklichten schenen hoofdzakelijk op het huis zelf, en verlichtten het als een of ander historisch monument – wat het inderdaad ook was.


  De lichten gleden weg, en toen ging een ander aan, een krachtige lichtstraal, bewegend over het water. Het licht viel op de hoverbarkas.


  De andere zoeklichten kwamen terug, concentreerden zich op het huis, in het bijzonder op het dak.


  Jerry schreeuwde: ‘Houd jullie ogen weg van het dak! Kijk niet naar de torens! Denk aan wat ik jullie heb gezegd!’ Water klotste tegen de zijkanten van het hoverbarkas terwijl ze wachtten.


  Uit het dak waren drie ronde torens te voorschijn gekomen. Ze begonnen te roteren in de blauwe lichtstraal van het zoeklicht. De kleur veranderde in rood, toen geel, toen lila. De torens roteerden eerst langzaam. Ze leken op grote ronde machinegeweerbunkers, met op gelijke onderlinge afstanden gleuven over hun hele lengte. Door deze rechthoekige gleuven schenen heldere lichten, geometrische vormen in felle primaire kleuren, bruisend als neon. De torens begonnen sneller rond te draaien. Het was bijna onmogelijk de blik ervan af te houden.


  Jerry Cornelius wist wat de reuzengrote torens waren. Michelsons Stroboscoop Type 8. Het oog werd door hun gevangen en zo was het met de ledematen, de wil. Pseudo-epilepsie was slechts een van de gevolgen van er te lang naar te kijken.


  De wind en de suizende torens produceerden een hoog, huilend gejank. Rond en rond, sneller en sneller, gierden de torens, met heldere metaalachtige kleuren, de primaire kleuren vervangend – zilver, brons, goud, koper, staal.


  Eerst het oog en dan de geest, dacht Jerry.


  Hij zag dat een van de huurlingen op de boot als vastgenageld stond; glazige ogen die niet knipperden staarden omhoog naar de grote stroboscopen. Zijn ledematen waren stijf. Een zoeklicht vond hem en, vanuit twee betonnen emplacementen op de rots, spoten machinegeweren een paar dozijn kogels in hem.


  Zijn bloedige lichaam werd met kracht naar achteren geworpen; het verslapte en zakte ineen. Jerry schreeuwde op dat ogenblik nog steeds naar hem om zijn blik af te wenden van de stroboscopen.


  Jerry hield op met schreeuwen. Een dergelijke eruptie van geweld had hij zo spoedig niet verwacht. Frank nam blijkbaar geen risico. Hij kroop achter de kajuit toen de boot naar de rotswand dreef. De overhangende rots bood hun enige bescherming.


  Binnen een paar minuten waren de torens niet langer zichtbaar. Ze waren hoofdzakelijk ontworpen voor gebruik tegen een aanval vanaf het land.


  Toen zijn boot tegen de hoverbarkas bonsde, wierp Jerry een blik op het lichaam van de dode huurling. Het vormde het begin van een interessant anarchistisch proces.


  Hij leunde naar voren en kreeg greep op de reling; hij hees zich aan boord van de hoverbarkas. Hij haalde zijn naaldpistool te voorschijn en hield het in zijn gehandschoende rechterhand.


  ‘Welkom aan boord, meneer Cornelius,’ zei juffrouw Brunner, wijdbeens zittends, haar haar naar achteren waaiend van haar hoofd.


  Jerry liep naar voren toen de hoverbarkas tegen de rotswand botste. Achter hem sprong een huurling op het dek van zijn boot en maakte hem vast.


  Een andere huurling – donker getaand gezicht met vettig krullend haar – kwam naar voren met een zuigmijn en de bedoeling de deur te vernietigen. De man zette zich schrap en boog zich om de mijn te bevestigen op de plek die Jerry hem aan wees. Ze gingen achteruit toen de mijn explodeerde, wrakstukken hagelden neer.


  De deur was open.


  Jerry nam de leiding; hij zette zijn voet op de reling en duwde zichzelf in de opening. Hij begon de korte doorgang af te lopen.


  De hoofdmacht van de huurlingen, gekleed in het lichtgewicht kaki waarin ze zich altijd lieten zien, volgde hem met hun machinegeweer in de aanslag. Achter hem, minder snel, stapten meneer Smiles, juffrouw Brunner, Dimitri, meneer Crookshank en meneer Powys. Ze droegen allen op een onhandige manier hun grote machinepistolen.


  Een explosie schudde de rots. Ze keken achter zich toen vuur zich over het water verspreidde.


  ‘Laten we hopen dat ze niet te veel aandacht aan de boten zullen besteden,’ zei meneer Smiles met een neusstem, omdat zijn neusgaten waren dichtgestopt met de filters die Jerry aan iedereen had uitgedeeld.


  Jerry bereikte de binnenste kamer en wees naar twee plaatsen op de muren. De aanvoerder van de huurlingen hief zijn geweer en schoot de twee camera’s buiten werking. Vanuit de controlekamer boven werden bij wijze van vergelding de lichten uitgedoofd.


  ‘Frank heeft deze ingang in elk geval ontdekt,’ stelde Jerry vast. Hij had niets anders verwacht.


  De huurlingen maakten nu de zware helmen van hun riemen los en zetten ze op hun hoofd. De helmen waren uitgerust met mijnlampen. Een van de huurlingen droeg een lange rol nylonkoord over zijn schouder.


  ‘Misschien werkt de lift nog?’ suggereerde meneer Powys toen Jerry een voet op de ladder zette.


  ‘Misschien,’ zei Jerry terwijl hij de ladder begon te beklimmen. ‘Maar we zouden er gekleurd op staan als ze de stroom uitschakelen wanneer we halfweg zijn.’


  Ze begonnen allemaal te klimmen. Juffrouw Brunner sloot de rij. Toen ze haar voet op de eerste sport zette, zei ze nadenkend: ‘Is het niet dwaas? Ze vergaten de ladder onder stroom te zetten.’


  Jerry hoorde een licht geluid boven zich. Hij keek met zijn ogen knipperend omhoog toen het licht in de schacht aanging. Een Duitser met een hard gezicht keek langs zijn automatisch geweer op hem neer.


  Jerry bracht bliksemsnel zijn naaldpistool omhoog en pompte de Duitser vol met staal. Hij pauzeerde, met zijn armen om de ladder, om zijn pistool weer onder druk te brengen en, schreeuwde: ‘Kijk uit!’, toen de Duitser van de rand boven hen tuimelde en in de schacht neerviel.


  Toen het lichaam van de man beneden op de grond sloeg, had Jerry het eind van de ladder bereikt, zijn pistool gereed, maar er was daar niemand. Frank had slechts één bewaker hier neergezet, omdat hij er zeker van was dat de doolhof hem het meest van dienst zou zijn.


  Alle anderen klauterden omhoog, en ze stonden allemaal bij de toegang tot het doolhof terwijl de soldaat met het koord dit voor hen uitrolde. Ze knoopten het allemaal om zich heen.


  Juffrouw Brunner zag er verloren uit, terwijl ze haar deel van het koord om haar middel knoopte. ‘Ik houd niet van dit soort dingen,’ zei ze.


  Jerry negeerde haar en ging hen voor het doolhof binnen. ‘Hou je mond stijf gesloten,’ herinnerde hij hen. ‘En wat er ook gebeurt, wees er op bedacht mij te blijven volgen.’


  De lampen in hun helmen verlichtten hun pad toen Jerry behoedzaam voortliep, terwijl hij de huurlingen de televisiecamera’s aanwees, die ze onder het voorbijgaan stukgeschoten.


  Toen siste de eerste wolk gas de doorgang binnen. Het was LSD-gas, verrijkt door de oude Cornelius. De neusfilters, geperfectioneerd door zijn zoon, konden daar wel mee afrekenen als ze de doorgang snel genoeg achter zich lieten. De oude Cornelius had alle hallucinatoire beschermende apparaten in het huis uitgevonden of verbeterd. Frank had daar de geweren en bewakers aan toegevoegd.


  Hallucinogene gassen waren de specialiteit van de oude Cornelius geweest, hoewel een nevenbezigheid daarvan zijn hallucinomaten waren, zoals de stroboscopische torens op het dak.


  De oude Cornelius had zichzelf uitgeput en gedood, zoekend naar het uiteindelijke hallucinogene middel (‘totale dissociatie in minder dan een seconde’ was zijn doel en strijdkreet geweest), net zoals zijn zoon Frank, zichzelf op een langzame manier aardig aan het vernietigen was door te zoeken naar de uiteindelijke kick in zijn aderen.


  Iemand begon te giechelen en Jerry keek om.


  Meneer Powys stond met zijn armen omhoog en schudde over zijn hele lichaam, alsof iemand hem onder zijn oksels kietelde. Telkens strekte hij zijn armen naar voren en maakte duwende bewegingen tegen dunne sliertjes gas.


  Toen begon hij te huppelen.


  Hun monden stijf dicht nu ze het voorbeeld dat meneer Powys hen ongewild toonde, hadden gezien, stapten meneer Crookshank en meneer Smiles naar hem toe en probeerden hem in bedwang te houden.


  Jerry gaf de expeditie een teken om te blijven staan, hij maakte het koord los van zijn riem en sloeg meneer Powys op zijn nek met de kolf van zijn pistool.


  Meneer Powys ontspande zich en meneer Smiles en meneer Crookshank namen hem tussen zich in.


  In stilte liepen ze voort door het enigszins geelachtige gas dat de lucht van het doolhof bewolkte. Zij die een beetje van het gas hadden ingeademd of dat dachten, zagen allerlei vormen in het rondwervelende spul: kwaadaardige gezichten, groteske figuren, prachtige tekeningen. Iedereen zweette, in het bijzonder meneer Smiles en meneer Crookshank, die meneer Powys met zich meesleepten; meneer Powys zou spoedig voldoende LSD hebben ingeademd om hem te doden.


  Bij een kruising aarzelde Jerry, zijn beoordeling van de situatie was lichtelijk aangetast. Dan liep hij weer verder, zijn groep voorgaand door de tunnel die zich naar rechts aftakte.


  Ze gingen voort, de stilte werd nu en dan verstoord door de knal van een geweer dat een camera aan flarden schoot.


  Het was wat ironisch, dacht hij, dat zijn vader zo geobsedeerd was geweest met het probleem van de toenemende verbreiding van neurotische afwijkingen in de wereld dat hij zelf aan het eind van zijn leven gek geworden was.


  Jerry rondde nu de laatste bocht en de deur van de controlekamer lag voor hen. Het verbaasde hem sterk dat ze tot dusverre slechts een verlies van twee man hadden geleden en slechts een van hen was echt dood.


  Op ongeveer tien meter vanaf de deur gaf Jerry een teken en een bazooka werd via de rij aan hem doorgegeven. Jerry en zijn drager achterlatend trok de rest van de groep zich een eindje in de doorgang terug en wachtte in een wanordelijke opstelling.


  Jerry liet de bazooka gemakkelijk op zijn schouders rusten en haalde de trekker over. De raketbom zoefde dwars door de deur en ontplofte in de controlekamer.


  Een geschoeide voet zeilde naar buiten en trof Jerry in het gezicht. Hij schopte hem opzij, zijn mond nog altijd stijf gesloten, en wenkte de anderen te komen.


  De explosie had het controlepaneel vernield, maar de tegenoverliggende deur was nog intact. Omdat die zich alleen zou openen op bevel van de thermische code van iemand die deze kende, konden ze twee dingen doen; ze konden zich een weg naar de bibliotheek blazen met explosieven of wachten tot iemand daarbinnen dat in hun richting zou doen. Jerry wist dat bewapende mannen ongetwijfeld in de bibliotheek op hen wachten.


  De andere leden van de expeditie maakten zich los van het koord en wierpen het op de vloer. Het was niet waarschijnlijk dat ze het chateau langs dezelfde weg zouden verlaten en dus zouden ze het koord niet meer nodig hebben. Jerry dacht over het probleem na toen juffrouw Brunner haar lichaam in de kamer perste en de schade aan het paneel bestudeerde. Haar grote ogen keken spottend naar hem. ‘Een leuk klein bord; en dit is slechts een ondergeschikt controlepaneel?’


  ‘Ja. Er is een grote volgebouwde kamer in de kelders – het hoofdpaneel. Dat is ons voornaamste doel, zoals ik je vertelde.’


  ‘Dat heb je verteld. Wat doen we nu?’


  Jerry streek zijn haar glad aan de zijkant van zijn gezicht. ‘Er is nog een alternatief naast het afwachten. We kunnen het proberen met de bazooka. Maar er bevindt zich een tweede deur achter en ik betwijfel of een raketbom door beide heen zal gaan. Als dat niet gebeurt, dan krijgen we hier een hele gemene explosie. Ze moeten daar op ons wachten, zoveel is zeker – waarschijnlijk met een granaatwerper of een grote Bren of iets dergelijks. We staan nu schaakmat.’


  ‘Je zou dit hebben moeten voorzien.’ Juffrouw Brunner fronste.


  ‘Ik weet het.’


  ‘Waarom deed je dat niet?’


  ‘Ik heb er niet bij stilgestaan,’ zei Jerry met een zucht. ‘Iemand anders had dat moeten doen.’ Ze draaide zich om en keek beschuldigend naar de anderen.


  Dimitri knielde naast meneer Powys en probeerde hem weer tot leven te brengen.


  ‘Dat raakt meneer Powys niet meer,’ zei meneer Crookshank, niet in staat om een glimlach te onderdrukken. ‘De LSD krijgt je tenslotte altijd te pakken, hè? ‘En jullie ook. Het ziet er naar uit dat de oude meneer Powys het gehad heeft.’


  ‘Ik dacht dat het allemaal wat te vlot was gegaan,’ zei meneer Smiles.


  ‘Ik heb het,’ zei Jerry. Hij keek omhoog. Boven de deur was een metalen paneel, dat met vleugelmoeren bevestigd was. Hij wees er naar.


  ‘Airconditioning. Een granaatwerper, met een enkele granaat en een scherp oog zou het kunstje moeten flikken als het ventilatierooster aan het andere eind niet is gesloten.’


  Hij legde zijn hand op de arm van een grote Zuid-Afrikaan. ‘Jou heb ik nodig. Ik zal op je schouders gaan staan. Houd mijn benen vast als de terugstoot komt. Wie heeft een hulpstuk voor de granaat?’


  Een van de Belgen overhandigde hem het hulpstuk. Hij plaatste het op het automatische geweer en haalde er de ammunitieklem af. De Belg gaf hem nog een ander klem. Hij zette deze eveneens op het geweer. Toen haalde hij een zenuwgasgranaat uit zijn zak en duwde die in het mandje van wat nu een granaatwerper was.


  ‘Iemand moet me even een handje geven,’ zei hij. Een van de Britse huurlingen hielp hem op de brede schouders van de Zuid-Afrikaan te klimmen. Hij duwde het metalen paneel terug en begon op het ijzeren vlechtwerk van het ventilatierooster te beuken met de kolf van zijn geweer. Hij kon door de buis heen kijken naar de lichten van de bibliotheek. Hij hoorde gedempte stemmen.


  Hij schoof het geweer in de buis en legde het aan zijn schouder. De ruimte tussen de ventilator bladen was net groot genoeg. Wanneer nu de koers van de zenuwgasgranaat niet werd omgebogen door het ventilatierooster aan het andere eind, wat niet waarschijnlijk leek, zouden ze een kans hebben om de bewakers daar tot zwijgen te brengen en tijd hebben om de deuren open te blazen met kleine hoeveelheden explosieven voordat iemand zich realiseerde dat het detachement bewakers in de bibliotheek was uitgeschakeld. Hij haalde de trekker over. De gasgranaat schoot weg door de pijp, miste de ventilatorbladen en brak door het vlechtwerk.


  Hij lachte toen hij aan het andere eind de bewakers onaangenaam verrast hoorde schreeuwen. Hij hoorde doffe bonkgeluiden en wist dat de gasgranaat was ontploft. Toen verloor hij op de schouders van de Zuid-Afrikaan zijn evenwicht; half-springend, half vallend belandde hij op de grond en gaf de Belg diens geweer terug.


  ‘Oké, laten we nu deze deuren openen. Snel. En hou je mond opnieuw stijf gesloten.’


  De springstofladingen vernielden beiden sloten, en ze waren er door. Op de vloer van de bibliotheek rolden naast een omver gevallen machinegeweer drie Duitsers krampachtig schokkend heen en weer, hun monden open in een gapende grijns, de ogen vol tranen, en hun spieren en ledematen verwrongen terwijl het gas op hun zenuwen werkte. Het scheen barmhartig ze te bajonetteren; dus deden ze dat.


  Ze tuimelden de bibliotheek uit naar de hal op de begane grond toen het plafond plotseling omhoog ging en de muren uiteenweken, fel verblindend licht als magnesium scheen in hun ogen, hen een ogenblik het gezicht benemend. Jerry viste een stofbril uit zijn zak, zette hem op en zag dat de anderen hetzelfde deden.


  Ze konden nu vormen zien die als het negatief van een kleurenfilm om hen heen flikkerden. Sporen van diep rood en lichtend blauw streepten de muren.


  Toen gingen de lichten uit en ze stonden in inktzwarte duisternis.


  Een van de muren werd op hetzelfde ogenblik doorzichtig. Erachter begon een enorme zwart-witte schijf te draaien, en een ritmisch gedreun zwom omhoog op de decibelschaal, tot een graad waar het bijna pijn deed. Het scheen dat de vergrote kamer schommelde als een schip toen ze achter Jerry aan wankelden, die zelf even onvast op zijn benen stond. Ze liep op de schijf toe.


  Jerry greep een geweer van een van de beduusde, gehypnotiseerde huurlingen, zette het op volautomatisch, en schoot het hele magazijn leeg in de muur. Plastic kraakte, maar de schijf ging door met draaien. Toen hij zich omkeerde om een ander geweer te grijpen, zag Jerry dat ze nu allemaal onder de betovering waren van de schijf.


  Een nieuw salvo en het plastic scheurde. De kogels raakten de schijf en hij begon langzamer te draaien.


  Achter hen gleed de muur omhoog en een half dozijn van Franks bewakers stond klaar.


  Jerry negeerde hen terwijl hij een groot gat in de muur trapte en met de kolf van zijn geweer op de grote schijf hamerde totdat die verbrijzelde.


  ‘Gooi jullie wapens neer!’ beval de aanvoerder van de bewakers.


  Jerry wierp zichzelf door het gat. Hij richtte zijn geweer tussen juffrouw Brunner en Dimitri, die langzaam terugkeerden tot hun positieven, en doodde de hoofdbewaker.


  Het schot scheen voldoende te zijn om de anderen tot actie aan te zetten. Voor Jerry het goed wist was juffrouw Brunner eveneens door het gat gesprongen, haar hoge hakken raakten zijn dijen.


  Een algemeen schieten brak los, maar meneer Smiles, Dimitri en meneer Crookshank kwamen allen ongedeerd door het gat, hoewel verscheidene huurlingen waaronder de grote Zuid-Afrikaan, sneuvelden.


  Ze bleven schieten tot ze alle bewakers van Frank hadden gedood. Het was betrekkelijk eenvoudig vanuit hun dekking.


  Ze bevonden zich in een kleine kamer, die zich nu baadde in een zacht rood licht, met een geluid als de golfslag van de zee in hun oren.


  Er viel iets van het plafond dat op de vloer stuiterde totdat de zijkanten ervan zich openden.


  ‘Een zenuwgasgranaat!’ gilde Jerry. ‘Bedek je mond!’


  Hij wist dat er ergens rechts van de vernielde schijf een uitgang was. Hij begaf zich voetje voor voetje in die richting en vond de uitgang; hij gebruikte zijn geweer om hem open te wrikken. Als ze niet snel uit de kamer kwamen, zouden hun neusfilters niet meer helpen.


  Hij ging door de deuropening en ze volgden hem.


  De kamer ernaast was geel en vol kalmerend gemurmel. Een camera met afstandsbediening zwenkte tegen het plafond rond. Een van de huurlingen rekende ermee af. Een normale deur, die niet afgesloten was, verschafte hen toegang tot een paar trappen die omhoogvoerden in het huis.


  Er was geen andere deur. Ze gingen de trappen op. Bovenaan wachtten drie mannen op hen.


  ‘Franks linies dunnen uit,’ zei Jerry.


  Hun eerste salvo miste hem maar schoot het hoofd van een van de Belgen tot gort. In paniek drukte Jerry zich tegen de muur, hief zijn naaldpistool en schoot een bewaker in de keel.


  Achter hem openden de voorste huurlingen het vuur. Een bewaker legde meteen het loodje, bloed spoot uit zijn maag. De overgebleven bewaker vuurde langs de trap omlaag en kreeg nog twee huurlingen te pakken van wie één een Brit was.


  Jerry, die haastig zijn pistool weer onder druk bracht, schoot ook hem neer.


  Op de overloop van de eerste verdieping was alles stil en Jerry ontspande zijn stijf opeen geknepen lippen. De huurlingen, met achter hen de burgers, klommen omhoog naar de overloop en keken vragend naar hem.


  ‘Het is zo goed als zeker dat mijn broer in de hoofdcontrolekamer is, sprak Jerry. ‘Die ligt twee verdiepingen lager en er kunnen nu elk moment extra bewakers komen opdagen.’ Jerry wees naar een televisiecamera dichtbij het plafond. ‘Laat die heel. Om de een of andere reden gebruikt hij die op het ogenblik niet en als we hem uitschakelden dan zou hij weten dat we hier zijn.


  ‘Hij moet dat zeker vermoeden,’ zei juffrouw Brunner.


  ‘Dat zou je wel denken. Maar dan zou hij nu al versterkingen hebben gestuurd. Hij kan ergens een val voor ons hebben opgezet – en vindt het daarom passend ons een beetje op ons gemak te stellen. Deze overloop is uitgerust met een Schizomaat in een paneel in de muur. Het was de kroon op het werk van mijn vader, dacht hij altijd.


  ‘En Frank gebruikt hem niet.’ Juffrouw Brunner fatsoeneerde haar lange rode haar.


  ‘Ik vrees dat ik meneer Powys heb moeten achterlaten,’ zei Dimitri. Hij leunde tegen een muur. ‘Dit huis is bepaald vol kleurrijke verrassingen, meneer Cornelius.’


  ‘Hij zal nu wel dood zijn,’ zei Jerry.


  ‘Wat zou je broer van plan zijn?’ vroeg juffrouw Brunner. ‘Iets grappigs. Hij heeft een groot gevoel voor humor. Hij heeft misschien een nieuwe stunt bedacht, maar het is niets voor Frank om op een ogenblik als dit subtiel te zijn. Het is ook mogelijk dat hij er vandoor is gegaan.’


  ‘En al onze inspanningen zijn dan voor niets geweest,’ zei ze gemelijk. ‘Ik hoop het niet.’


  ‘Ik ook niet, juffrouw Brunner.’


  Hij liep over de overloop met hen achter zich aan. Jerry leidde hen door het stille huis totdat ze op een plek kwamen waar ze naar beneden konden kijken, door wat blijkbaar een dubbele spiegel was, in de uit twee delen bestaande hal waar de zenuwgasgranaat was ontploft. Een trap liep naar beneden langs de verste muur.


  ‘Deze trap voerde normaal naar de kelder,’ zei Jerry. ‘We kunnen net zo goed teruggaan langs de weg die we gekomen zijn. Er is geen zichtbaar gevaar, voor zover ik het kan beoordelen.’


  Ze begonnen de trap af te dalen.


  ‘Verder naar beneden zijn stalen hekken,’ zei hij. ‘Ze kunnen elk deel van de trappen afsluiten. Denk aan wat ik jullie heb verteld: Gebruik jullie geweren als wiggen en houd ze tegen voor ze ze zich volledig sluiten.’


  ‘Er is geen geweer dat staal kan tegenhouden,’ zei meneer Crookshank twijfelend.


  ‘Zeker – maar het mechanisme van de deur is zwak. Het zal werken.’


  Ze passeerden openingen in de muren waarin de stalen hekken waren opgeborgen, maar geen sloot zich. Ze kwamen op de eerste verdieping en gingen een merkwaardig smalle doorgang binnen, blijkbaar ontstaan door het terugwijken van de muren van de hal, dat eerder plaatsgevonden had. Aan het andere eind verscheen opeens meneer Powys en waggelde op hen toe. Ze wisten niet wat ze zagen.


  ‘Hij had allang dood moeten zijn!’ riep meneer Smiles, beledigd.


  ‘Het spookt hier! Het spookt hier!’ jammerde meneer Powys.


  Jerry begreep niet hoe hij hier was terechtgekomen. Het was voor hem eveneens een raadsel hoe meneer Powys de LSD kon hebben overleefd om maar te zwijgen over al het andere.


  ‘Het spookt hier! Het spookt hier!’ herhaalde meneer Powys.


  Jerry greep hem vast. ‘Meneer Powys! Beheers je!’


  Meneer Powys keek Jerry aan met een intelligente blik die plotseling spottend werd. Hij trok zijn dikke wenkbrauwen omhoog. ‘Daarvoor is het te laat, vrees ik, meneer Cornelius. Dit huis is als een heel groot hoofd. Een reuzenhoofd. Snap je wat ik bedoel? Of is het mijn schedel? Als dat zo is, wat ben ik dan?’


  ‘Ik weet wiens vervloekte hoofd dit huis is,’ zei Jerry hem door elkaar schuddend. ‘Ik weet het, schoft!’


  ‘Het mijne.’


  ‘Nee!’


  ‘Wat is er aan de hand, meneer Powys?’ Dimitri kwam dichterbij. ‘Kan ik helpen?’


  ‘Het is een spookhuis. Het is mijn geest en hij wordt gekweld door mij, denk ik. Dat kan niet echt waar zijn, Dimitri. Jij bent Dimitri, heb ik altijd gedacht… Het moet mijn geest zijn die me kwelt. O, liefje!’ Hij wiegde zijn arme hoofd in zijn handen.


  Dimitri keek naar Jerry Cornelius. ‘Wat moeten we met hem doen?’


  ‘Hij heeft iemand nodig die hem verlost.’ Jerry Cornelius glimlachte naar meneer Powys, hief zijn pistool, en schoot hem in het oog.


  Ze stonden allemaal als bevroren en staarden naar Jerry.
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  ‘Dat was het beste,’ zei Jerry. ‘Zijn hersenen waren al ernstig beschadigd en we konden hem niet voor onze voeten laten lopen.’


  ‘Ben je niet bijzonder meedogenloos, meneer Cornelius?’ Meneer Smiles haalde diep adem.


  ‘Nou, nou, meneer Smiles.’


  Ze gingen verder totdat ze een grote metalen deur bereikten in het souterrain. ‘Dit is de plaats waar hij moet zijn,’ zei Jerry. ‘Maar ik kan het niet van me afzetten dat hij de een of andere verrassing voor ons heeft uitgebroed.’ Hij wenkte de enige nog in leven zijnde Brit en een paar Belgen. Ze salueerden correct.


  ‘Probeer die deur open te krijgen, willen jullie?’


  ‘Is er een speciale methode voor, meneer?’


  ‘Nee. Alles wat ik vraag is, zie dat je hem open krijgt. Wij wachten zo lang om de hoek.’


  Ze trokken zich terug terwijl de soldaten aan het werk gingen en dingen aan de deur bevestigden.


  Er klonk een luide en onverwacht hevige explosie (klaarblijkelijk veel zwaarder dan de soldaten hadden gepland). Toen de rook optrok, zag Jerry overal bloed op de muren, doch maar heel weinig van de soldaten.


  ‘Grote jongens,’ lachte hij. ‘Hun opvatting van een order is fenomenaal.’ En toen strompelden ze allemaal achteruit, toen een halfautomatisch geweer snel begon te schieten vanuit de kamer.


  Door de rook turend onder dekking van een Zuid-Afrikaan, zag Jerry dat Frank blijkbaar alleen in de kamer was, met een machinegeweer in zijn arm, gestaag vurend.


  Meneer Crookshank kwam in de weg van een van de salvo’s en deed een belachelijke poging de kogels te ontduiken, zelfs toen ze zich in zijn borst boorden. Twee soldaten vielen over hem heen.


  Frank gniffelde terwijl hij bleef schieten.


  ‘Ik denk dat hij krankjorum is geworden,’ zei meneer Smiles. ‘Dit is een regelrecht probleem, meneer Cornelius.’


  Jerry knikte. ‘Stop die onzin, Frank!’ schreeuwde hij en probeerde zijn stem ferm te doen klinken. ‘Wat zeg je van een wapenstilstand?’


  ‘Jerry!’


  ‘Jerry!’


  ‘Jerry!’ zong Frank in de kamer, terwijl hij nog maar af en toe vuurde. ‘Wat wil je, Jerry? Een Tijd Injectie? Diep… Tempodex is mijn remedie voor iedereen. Het brengt je waar je moet zijn ouwe jongen – kun je die miljoenen jaren niet voelen die alleen maar wachten in je ruggengraat – wachten om naar je achterste hersens te komen…’


  Het schieten hield helemaal op en ze begonnen zich behoedzaam naar voren te bewegen. Toen bukte Frank zich om hetzelfde, geheel geladen wapen op te pakken. Hij begon het leeg te schieten.’


  ‘… je middelste hersenen, je voorste hersenen, je grote hersenen, je kleine hersenen – al je vele hersenen, Jerry – als de tempodex ze begint op te peppen?’


  ‘Hij is in een vrolijke stemming,’ zei juffrouw Brunner ergens op een veilige plek achter de vuurlijn.


  Jerry voelde er niet voor op dit moment enige actie te ondernemen, behalve wegduiken voor de kogels. Hij voelde zich erg moe. Een volgend paar huurlingen stapelde zichzelf netjes op, getroffen door kogels. Ze hielden geen mensen over, dacht Jerry.


  ‘Kunnen we niet iets naar hem toe gooien? Is er helemaal geen gas meer?’ De stem van juffrouw Brunner klonk geplaagd.


  ‘Nou, luister, hij zal vroeg of laat zonder munitie komen te zitten,’ zei meneer Smiles. Hij geloofde dat als je maar lang genoeg wachtte, de toestand zich altijd vanzelf zou verbeteren. Er schoot hem wat te binnen en hij keerde zich woedend naar de huurlingen. ‘Waarom doen jullie niet iets terug?’


  Ze begonnen het vuur van Frank te beantwoorden.


  Meneer Smiles realiseerde zich snel zijn fout en schreeuwde: ‘Stop! We moeten hem levend in handen krijgen!’


  Ze hielden op met schieten.


  Frank zong en hield zijn vinger aan de trekker.


  ‘Hij zal de loop van zijn machinegeweer oververhitten als hij niet oppast,’ zei meneer Smiles, die oude kennis herinnerde. ‘Ik hoop dat hij zichzelf niet opblaast.’


  Juffrouw Brunner peuterde in haar neus. Ze wierp de filters weg. ‘Het kan me niets schelen of er nog meer gas komt,’ zei ze. ‘Ik wil die smerige dingen niet langer in mijn neus hebben.


  ‘Tja, hoor eens,’ zei Jerry. ‘Ik heb nog een een zenuwgasgranaat, maar die zou hem kunnen doden in de staat waarin hij nu verkeert.’


  ‘Het zou ook mij nu geen goed doen. Je had me kunnen waarschuwen.’ Juffrouw Brunner speurde op de vloer.


  Een volgende huurling viel kreunend neer.


  Het schieten hield op. De laatste kogel kaatste terug van de muur. Ze hoorden een snikkend geluid.


  Jerry tuurde om de hoek. Tussen zijn machinegeweren zat Frank te huilen met zijn hoofd in zijn handen.


  ‘Hij is nu helemaal voor jullie,’ zei Jerry. Hij liep naar de trap.


  ‘Waar ga je naartoe?’ juffrouw Brunner liep een paar stappen achter hem aan.


  ‘Ik heb mijn gemeenschappelijk deel bijgedragen, juffrouw Brunner. Er wacht me nu iets anders wat ik moet doen. Vaarwel.’


  Jerry ging naar de benedenverdieping en vond de voordeur. Hij voelde zich nog steeds nerveus en realiseerde zich dat niet alle bewakers van Frank waren uitgeschakeld. Hij opende de deur en tuurde naar buiten. Er scheen daar niemand te zijn.


  Het pistool nog in zijn hand, liep hij langs de hellende oprit naar de hut waar John moest zijn met Catherine.


  De lichten in de hut waren uit, maar hij vond dat niet vreemd onder de omstandigheden. Hij keek langs de heuvel naar beneden naar het dorp. Ook daar waren alle lichten uit. Meneer Smiles had iemand geld gegeven om kortsluiting in de stroomvoorziening te maken. Jerry vond de deur van de hut open en ging naar binnen.


  In een hoek begroette een hoop beenderen hem kreunend. ‘John!’ Waar is Catherine?’


  ‘Ik bracht haar hierheen, meneer. Ik –’


  ‘Maar waar is ze nu? Boven?’


  ‘U zei na tien uur, meneer. Ik was hier om elf. Alles verliep vlot. Ze was zwaar. Ik ga dood, meneer, denk ik.’


  ‘Wat gebeurde er?’


  ‘Hij moet me zijn gevolgd.’ John praatte steeds zwakker. ‘Ik kreeg haar hier… Toen kwam hij binnen met een paar van zijn mannen. Hij schoot me neer, meneer.’


  ‘En bracht haar terug naar het huis?’


  ‘Het spijt me, meneer?’


  ‘Dat is je geraden ook. Hoorde je ook waar hij haar naartoe bracht in het huis?’


  ‘Hij – zei – terug in – bed – meneer…’


  Jerry verliet de hut en begon de oprit op te rennen. Het was vreemd hoe normaal het huis eruit zag van buiten.


  Hij ging het opnieuw binnen.


  Op de benedenverdieping vond hij de lift en ontdekte dat die nog steeds in functie was. Hij stapte erin en ging naar de zesde verdieping. Hij verliet de lift en holde naar Catherines slaapkamer. De deur was op slot. Hij schopte er tegenaan maar de deur gaf niet mee. Hij stak zijn hand in zijn bovenste zak en viste er iets uit dat op een sigaret leek. Twee dunne metaaldraden waren eraan bevestigd, die naar een andere ding liepen ter grootte van een lucifersdoosje. Hij wond de metaaldraden, die opgerold waren, af. Hij stak het dunne voorwerp in het sleutelgat van de deur en liep een paar meter achteruit met het doosje in zijn hand. Het was in werkelijkheid een kleine detonator, en de explosie aan het andere eind vernielde het slot met een vuurflits.


  Hij duwde tegen de geruïneerde deur en liep naar binnen om daar Frank aan te treffen.


  Frank zag er helemaal niet zo goed uit. In zijn rechterhand hield hij een naaldpistool, dat de andere helft van het paar vormde. Er waren slechts twee zulke pistolen; hun vader had ze gemaakt en er hun elk een gegeven.


  ‘Hoe ben je weggekomen?’ vroeg Jerry aan Frank.


  Franks antwoord was indirect. Hij hield zijn hoofd schuin en staarde naar Jerry zonder met zijn ogen te knipperen; hij leek op een oude, zieke gier.


  ‘Nou, in feite hoopte ik jou te pakken te krijgen, Jerry. Zoals het nu is gegaan – ik heb al je militaire vrienden te pakken gekregen, hoewel ik geloof dat enkele anderen me tussen mijn vingers zijn doorgeglipt. Ze wandelen nog steeds hier rond, vermoed ik. Ik heb er geen idee van waarom ik me zo druk maakte met dat schieten – waarschijnlijk was het alleen omdat ik er plezier in had. Ik voel me nu een stuk beter. Maar als je die kamer was binnengegaan dan zou je hebben ontdekt dat een paar – ha, ha – van mijn mannen zich aan weerskanten van de deur verdekt hadden opgesteld om op jou te wachten. Ik was het lokaas, het lokaas naar de val.’ Franks hoofd scheen dieper en dieper tussen zijn schouders weg te zakken terwijl hij sprak, zijn hele lichaam draaide zich in een zenuwtrekkende bocht. ‘Je maakte bepaald een goede beurt met onze zuster in handen te krijgen, is het niet? Kijk – ik heb de schone slaapster wakker gemaakt.’


  Catherine keek wazig om zich heen, ze had kussens in haar rug.


  Ze glimlachte toen ze Jerry zag. Het was een lieve glimlach, maar straalde niet zoveel vertrouwen uit. Haar huid was onnatuurlijk bleek, en haar donkere haar zat nog altijd in de war.


  De hand waarin Jerry zijn pistool hield ging een beetje omhoog, en Frank grinnikte.


  ‘Laten we ons maar klaarmaken,’ zei hij.


  Hij begon om het bed heen te lopen met de bedoeling aan de andere kant van Catherine te komen. Ze was nu tussen hen in en ze keek langzaam van de een naar de ander, haar glimlach ebde geleidelijk weg.’


  Jerry beefde. ‘Jij bastaard!’


  Frank giechelde ‘Dat is iets wat we allemaal gemeen hebben.’


  Franks junkiegezicht was bevroren. De enige beweging daarin kwam toen het licht op zijn heldere kraalogen viel. Jerry was zich niet bewust dat Frank de trekker van zijn pistool had overgehaald totdat hij het voelde steken in zijn schouder. Franks hand was niet zo vast als het had geleken.


  Frank bracht zijn pistool niet meteen weer onder druk. Jerry hief zijn hand op om Frank neer te schieten.


  Toen kwam Catherine in beweging. Ze stak haar hand uit naar Frank, haar vingers klemden zich vast aan zijn jas. ‘Hou op!’


  ‘Hou je bek,’ zei Frank. Hij bewoog zijn linkerhand naar de drukhendel van zijn naaldpistool.


  Catherine probeerde op het bed te gaan staan en viel voorover in een knielende houding. Haar gezicht was vertrokken van angst.


  ‘Jerry!’gilde ze.


  Jerry deed een stap naar haar toe.


  ‘De naald kan je hart binnendringen, Jerry,’ lachte Frank. ‘Dan zal ik een magneet nodig hebben.’


  Jerry vuurde en rende naar het venster toen een naald zijn gezicht schampte. Hij bracht zijn pistool onder druk en liet een volgende naald los op Frank. Frank bukte zich; Catherine kwam overeind en Jerry’s naald raakte haar. Ze zakte ineen. Jerry en Frank brachten beide hun pistool onder druk. Ze misten elkaar.


  Jerry begon zich te verwonderen. Dit duurde veel te lang. Hij sprong naar Frank toe en greep hem vast. Franks slappe vuisten sloegen hem op het hoofd en zijn rug. Hij stompte Frank in de maag. Frank kreunde. Ze lieten elkaar los. Jerry voelde zich duizelig; hij zag Frank grinniken en rondtollen.


  ‘Je hebt iets in die naalden gestopt…’


  ‘Je zult het wel merken,’ grinnikte Frank en hij sprong de kamer uit.


  Jerry ging op de rand van het bed zitten.


  Hij bevond zich op een veerboot vol emoties. Zijn hersenen en lichaam explodeerden in een stortvloed van verrukking en pijn. Spijt. Schuld. Opluchting. Golven van bleek licht flikkerden. Hij viel langs een oneindige helling van obsidiaan naar beneden, die omringd was door wolken van groen, paars, geel en blauw. Het obsidiaan verdween maar hij bleef vallen. Werelden van fosforescentie dreven als gouden bollen om hem heen in de zwarte nacht. Groene, blauwe, rode explosies. Een flitsende wereld van oplichtende tranen viel in een tijdeloze, ruimteloze woestijn. Een wereld van schuld. Schuld – schuld – schuld… Een nieuwe golf spoelde langs zijn ruggengraat omhoog. Geen-geest, geen-lichaam, geen-ergens. Stervende golven van licht dansten uit zijn gezichtsveld en verdwenen in de donkere wereld. Alles was stervend. Cellen, zenuwen, synapsen – alles verkruimelde tot niets. Tranen van licht, vervagend, vervagend. Helle raketten stegen in de lucht en explodeerden tot in al hun atomen, ze veranderden in veelkleurige bollen van licht – bollen aan kerstbomen – kerstmis – ze bewogen zich langzaam. Zwarte mist zwierde over een kil, horizonloos nachtelijk landschap.


  Catherine. Toen hij haar naderde viel ze van hem weg, viel als een namaakmens. Even voordat zijn geest weer helder werd, dacht hij een wezen te zien dat zich over hun beiden heenboog – een wezen zonder navel, hermafrodiet en lieflijk glimlachend…


  Hij voelde zich wakker worden terwijl zijn hoofd helderder werd en hij realiseerde zich dat er enige tijd moest zijn voorbijgegaan. Catherine lag op bed in ongeveer dezelfde houding waarin hij haar eerder had gezien. Er was een bloedvlek op haar witte nachtgewaad, boven haar linkerborst.


  Hij legde haar hand erop en merkte dat haar hart niet klopte. Hij had haar gedood.


  In grote angstige vertwijfeling begon hij haar te strelen.


  Intussen was Frank eveneens vertwijfeld, want hij was in de val gelokt door juffrouw Brunner en ze kneep hem wreed en wellustig in zijn geslachtsdelen. Ze bevonden zich in een van de kamers op de tweede verdieping. Dimitri en meneer Smiles stonden elk aan één kant en hielden zijn armen vast. Juffrouw Brunner lag geknield op de vloer voor hem. Ze kneep opnieuw en Frank vertrok zijn gezicht tot een grimas.


  ‘Luister,’ zei hij, ‘ik moet mezelf een injectie geven.’


  ‘Je kunt dat doen zodra we de microfilm hebben,’ snauwde juffrouw Brunner in de hoop dat hij niet meteen zou toegeven.


  Smiles snapte het grapje en lachte. Dimitri viel hem ietwat afwezig bij.


  ‘Dit is ernstig bedoeld,’ zei juffrouw Brunner en ze kneep hem opnieuw.


  ‘Ik zal het je zeggen zo gauw ik mijn injectie heb gehad.’


  ‘Meneer Cornelius, we kunnen dat niet toestaan,’ zei meneer Smiles. ‘Kom op met de informatie.’


  Meneer Smiles sloeg Frank onhandig in het gezicht. Toen hij merkte dat dit hem beviel, voegde hij er verscheidene klappen aan toe. Frank scheen het niet erg te vinden. Hij had andere zorgen aan zijn hoofd.


  ‘Pijn heeft niet veel vat op hem,’ zei juffrouw Brunner nadenkend. ‘We kunnen alleen maar afwachten en hopen dat hij niet al te warrig wordt.’


  ‘Kijk, hij kwijlt.’ Dimitri wees er vol walging naar. Hij liet Franks arm los.


  Zonder met zijn ogen te knipperen, veegde Frank langs zijn grijze mond. Een hevige schok voer door zijn lichaam en bracht het een kort moment tot leven. Toen was hij weer stil. Een ogenblik later, terwijl ze hem nauwlettend gadesloegen, schudde hij opnieuw.


  ‘Jullie weten dat de microfilm in de kluis is,’ sprak Frank tussen het schudden door.


  ‘Hij begint eieren voor zijn geld te kiezen!’ Meneer Smiles schopte hem tegen een been. ‘Alleen jij kunt de kluis openen; is dat juist, meneer Cornelius?’ Juffrouw Brunner zuchtte tamelijk teleurgesteld.


  ‘Dat is juist.’


  ‘Wil je ons erheen brengen en de kluis openen? Dan zullen we je laten gaan en kun je voor je injectie zorgen.’


  ‘Dat is goed.’


  Meneer Smiles wrong Franks arm op zijn rug. ‘Ga ons maar voor,’ zei hij vastberaden.


  Toen ze de kluis hadden bereikt en Frank die voor hen had geopend, keek juffrouw Brunner naar de rijen metalen dossiers die langs de muren stonden en zei: ‘Je kunt nu gaan, meneer Cornelius. We kunnen wel vinden wat we nodig hebben.’


  Frank maakte dat hij wegkwam uit de met rommel bezaaide kamer achter de kluis en klom de trappen op.


  ‘Ik denk dat ik maar even achter hem aanga om te zien of hij niet iets in zijn schild voert,’ zei meneer Smiles ijverig.


  ‘We zullen wel wachten.’


  Dimitri hielp juffrouw Brunner de dossiers van de planken af te nemen en ze naar de kamer te brengen. Toen meneer Smiles was verdwenen, begon juffrouw Brunner Dimitri te strelen. ‘We hebben het hem gelapt, Dimitri!’


  Dimitri was de dossiers spoedig vergeten; hij was totaal geabsorbeerd in juffrouw Brunner.


  Meneer Smiles kwam korte tijd later terug, hij zag er bezorgd uit. ‘Ik had het bij het rechte eind,’ zei hij. ‘Hij heeft het huis verlaten en praat met zijn bewakers. We hadden hem als gijzelaar moeten vasthouden. We gedragen ons niet op rationele wijze, juffrouw Brunner.’


  ‘Dit is niet de tijd of de plaats voor zoiets,’ zei ze, terwijl ze de dossiers doorsnuffelde.


  ‘Waar is meneer Cornelius?’


  ‘Jerry Cornelius?’ mompelde ze afwezig.


  ‘Ja.’


  ‘We hadden het Frank moeten vragen. Stom van mij.’


  ‘Waar is Dimitri?’


  ‘Hij gaf het op.’


  ‘Heeft hij zichzelf opgegeven?’ Meneer Smiles zag er beneveld uit. Hij keek de kluis rond. Op de vloer, in een donkere hoek, lagen keurig opgevouwen een Courrèges kostuum, een shirt, een onderbroek, sokken, schoenen, das en diverse sieraden.


  ‘Wel, ik denk dat hij is gaan zwemmen in de vroege morgen, zei meneer Smiles, bevend en opmerkend hoe gezond juffrouw Brunner eruit zag. De dageraad gloorde toen Jerry de trappen afliep. Op de tweede verdieping vond hij juffrouw Brunner en meneer Smiles die de grote metalen dossiers doorzochten. Ze zaten op het tapijt met de dossiers tussen hen in, ze bestudeerden de papieren en microfilms die ze te voorschijn hadden gehaald.


  ‘Ik dacht dat je dood was,’ zei juffrouw Brunner. ‘We zijn de enige overlevenden, vrees ik.’


  ‘Waar is Frank?’


  ‘We hebben hem laten gaan nadat hij de kluis voor ons had geopend. Het was een vergissing.’ Ze keek knorrig naar meneer Smiles. ‘Ze zijn hier niet, of soms wel?’


  Meneer Smiles schudde zijn hoofd. ‘Het heeft er alle schijn van, juffrouw Brunner. We zijn met een kluitje in het riet gestuurd door de jonge Frank. Gezien de snelheid waarmee hij beefde en kwijlde, zou je hebben gedacht dat hij de waarheid sprak. Hij is listiger dan we vermoedden.’


  ‘Instinctief,’ zei juffrouw Brunner met dichtgeknepen lippen.


  ‘Wat is er met Dimitri gebeurd?’ Jerry keek naar juffrouw Brunner. Een ogenblik had hij haar in het vroege morgenlicht aangezien voor de Griek.


  ‘Hij verdween,’ zei meneer Smiles. ‘Nadat ik wegging om een oogje te houden op Frank. Ik realiseerde me het doorzettingsvermogen van je broer niet, meneer Cornelius.’


  ‘Je had hem nooit moeten laten gaan,’ zei Jerry. Hij schopte tegen de paperassen.


  ‘Je zei ons dat we hem geen kwaad mochten doen.’


  ‘Heb ik dat gezegd?’ De stem van Jerry klonk nu lusteloos. ‘Ik was er niet zeker van dat hij loog,’ sprak juffrouw Brunner tegen meneer Smiles. Ze ging overeind, sloeg het stof van haar rok zo goed als ze kon en vervolgde: ‘Hij kan werkelijk hebben geloofd dat wat we zoeken hier was. Denk je dat het er niet meer is?’


  ‘Ik was daarvan overtuigd. Overtuigd.’ Meneer Smiles zuchtte. ‘We hebben een massa tijd, energie en geld verspild en het lijkt zelfs niet waarschijnlijk dat we dit zullen overleven. Het is een enorme teleurstelling.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Jerry. ‘Niet waarschijnlijk dat we het overleven?’


  ‘Buiten, meneer Cornelius, staat het restant van het privéleger van je broer. Ze hebben het huis omsingeld en staan klaar om ons neer te schieten. Je broer heeft het bevel.’


  ‘Ik moet naar een dokter,’ zei Jerry.


  ‘Wat is er aan de hand?’ De stem van juffrouw Brunner was niet erg meelevend.


  ‘Ik ben op een paar plaatsen gewond. Een naald drong in mijn schouder, – ik weet niet waar de andere terechtkwam, maar ik denk dat ik er slecht aan toe ben.’


  ‘Hoe is het met je zuster?’


  ‘Mijn zuster is dood. Ik schoot op haar.’


  ‘Werkelijk, dan moet je…’


  ‘Ik wil leven!’ Jerry strompelde naar het venster, en keek naar buiten in de koude morgen. Mannen wachtten daar, hoewel Frank niet in het gezicht was. De grijze struiken schenen gemaakt van fijn gesneden graniet en grijze zeemeeuwen wentelden in een grijze lucht.


  ‘Jezus, ik wil ook dat je leeft!’ Juffrouw Brunner greep hem vast. ‘Weet je een manier voor ons om hier weg te komen?’


  ‘Er is een kans.’ Hij begon kalm te praten. ‘De hoofdcontrolekamer werd niet vernietigd, hè?’


  ‘Nee – misschien hadden we…’


  ‘Laten we daar naartoe gaan. Kom mee, meneer Smiles.’


  Jerry hing slap in de stoel bij het controlepaneel. Hij stelde eerst vast dat er stroomtoevoer was; toen activeerde hij de monitors zodat ze rond het hele huis konden kijken. Hij concentreerde de monitors op de gewapende mannen die buiten wachtten.


  Zijn hand ging naar een ander toetsenbord en hij schakelde het in. ‘We zullen de torens proberen,’ zei hij.


  Groene, rode en gele lichten gingen aan boven het toetsenbord. ‘Ze werken in elk geval.’ Hij staarde nauwlettend op de monitors. Hij voelde zich ziek.


  ‘De torens draaien,’ zei hij. ‘Kijk!’


  De gewapende mannen buiten keken betoverd naar het dak. Ze konden niet veel hebben geslapen die nacht, wat het proces zou bespoedigen. Ze stonden daar in trance.


  ‘Schiet op,’ zei Jerry terwijl hij overeind kwam en leunend op meneer Smiles deze naar de deur duwde. ‘Maar denk eraan dat als we eenmaal uit het huis zijn niemand omkijkt of jullie zullen veranderen in zoutpilaren.’


  Ze hielpen hem de trap op. Hij was nu een flauwte nabij. Voorzichtig openden ze de voordeur.


  ‘Loop, tijger!’ zei hij zwak toen ze begonnen te rennen, waarbij zij hem nog steeds ondersteunden.


  ‘Hoe komen we beneden bij de boten?’ vroeg juffrouw Brunner toen ze hem om de hoek van het huis gekregen hadden en ze de rand van de rotswand zag.


  Jerry maakte er zich niet bezorgd over. ‘Ik denk dat we zullen moeten springen,’ mompelde hij. ‘Ik hoop dat het getij niet te laag is.’


  ‘Het is een heel eind naar beneden en ik ben er niet zo zeker van dat ik kan zwemmen.’ Meneer Smiles begon langzamer te lopen.


  ‘Je zult het moeten proberen,’ zei juffrouw Brunner.


  Ze waggelden over het oneffen terrein en kwamen bij de rand. Ver beneden hen spoelde het water nog tegen de rots. Achter hen had een bewaker met een sterke wil hen ontdekt. Ze wisten dat omdat de kogels om hen heen begonnen te fluiten.


  ‘Dat hoop ik, juffrouw Brunner.


  Ze sprongen gezamenlijk en vielen gezamenlijk naar de zee.


  Meneer Smiles volgde niet. Hij keek om, zag de stroboscopen en kon niet meer omdraaien. Een glimlach verscheen op zijn lippen. Meneer Smiles stierf glimlachend, door de hand van een bewaker met een sterke wil.


  Jerry, die zich nu niet meer bewust was wie of waar hij was, voelde dat hij uit het water van de zee werd gehesen. Iemand sloeg hem in zijn gezicht. Wat was het karakter van realiteit tenslotte, vroeg hij zich af. Kon dit alles het gevolg zijn van de wil van de mensheid – zelfs zijn natuurlijke omgeving, de vorm van de hand die hem in zijn gezicht sloeg?


  ‘Je zult moeten sturen, vrees ik, meneer Cornelius. Ik kan het niet.’


  Hij lachte. ‘Sturen? Oké.’ Maar waarheen zou hij sturen. Naar de wereld die hij had verlaten? Deze wereld? Of een heel andere? Een wereld misschien waarin moordzuchtige meisjes in benden door de straten van metropolen zwierven en werkten voor gezichtsloze magnaten die waterstofbommen kochten en verkochten op een internationaal niveau, de hele markt voorzagen van H – Hydrogenium – Heroïne –Heldinnen…


  ‘Catherine,’ mompelde hij. Juffrouw Brunner hielp hem vriendelijk de kajuit binnen, realiseerde hij zich.


  Moe maar gelukkig, niet overtuigd door de werkelijkheid van zijn hallucinatie, startte hij de boot en draaide de boeg naar de zee.


  Hi-Fi, Heiligheid, iets verwachten van de He…


  Hij zou zich nooit herinneren wat er was gebeurd totdat hij ‘Catherine!’ schreeuwde en wakker werd om te ontdekken dat hij in een zeer comfortabel ziekenhuisbed lag.


  ‘Als je het niet erg vindt dat ik het vraag,’ zei hij beleefd tegen de vrouw met het citroengezicht in verpleegstersuniform die na een poosje de kamer binnenkwam, ‘waar mag ik hier wel zijn?


  ‘Je bent in het Sunnydale Herstellingsoord, meneer Cornelius, en je bent een stuk beter. Op weg naar herstel, zeggen ze. Een vriendin bracht je hier na je ongeluk op die Franse kermis.’


  ‘Je weet daarvan?’


  ‘Ik weet er heel weinig van. Het een of andere speelgoedpistool ging op de verkeerde manier af en trof je, geloof ik.’


  ‘Zo zo, is dat gebeurd? Heten alle verpleeghuizen Sunnydale?’


  ‘De meeste wel.’


  ‘Krijg ik hier de best medische behandeling?’


  ‘Er zijn op kosten van je vriendin drie specialisten met je bezig geweest.’


  ‘Wie is die vriendin?’


  ‘Ik ken haar niet. De dokter misschien. Een echte dame is het.’


  ‘Juffrouw Brunner?’


  ‘De naam komt me bekend voor.’


  ‘Is er nog kans op complicaties? Wanneer zal ik sterk genoeg zijn om het verpleeghuis te verlaten?’


  ‘Ik denk niet dat er complicaties worden verwacht. Je zult niet eerder vertrekken dan wanneer je daartoe sterk genoeg bent.’


  ‘U hebt mijn erewoord wat dat betreft – Ik zal hier niet eerder weggaan dan wanneer ik sterk genoeg ben. Mijn leven is alles wat ik heb.’


  ‘Heel verstandig. Zijn er zakelijke beslommeringen die je aandacht vragen – zijn er verwanten?’


  ‘Ik ben onafhankelijk,’ zei hij verlegen.


  De verpleegster zei: ‘Probeer wat te slapen.’


  ‘Ik heb geen slaap.’


  ‘Dat heb je ook niet, maar het is gemakkelijker om een ziekenhuis te runnen waarin alle patiënten slapen. Ze zijn minder veeleisend. Wil je me een plezier doen? Kreun, smeek om medische bijzonderheden, klaag over het gebrek aan aandacht die we je geven en de minderwaardige manier waarop we dit ziekenhuis runnen, maar probeer me niet aan het lachen te maken.’


  ‘Ik denk niet dat ik dat zou kunnen,’ zei Jerry.


  ‘Het is verspilling van tijd,’ was ze het met hem eens.


  ‘Dan zou ik er niet eens over dromen.’


  Hij voelde zich monter en ontspannen en hij vroeg zich af waarom hij dat zou zijn, zijn recente activiteiten in aanmerking genomen. Hij zou waarschijnlijk een overvloed aan tijd hebben om het allemaal te overdenken. Hij wist dat hij op alle fronten trauma’s zou moeten bevechten en zijn langdurig in coma liggen had hem daartoe uitstekend uitgerust.


  Zo goed en kwaad het ging, begon hij zijn geest te ordenen. Gedurende de weken die hij in het ziekenhuis verbleef, was alles waarom hij vroeg een bandrecorder, bandjes en grammofoonplaten zodat hij geen moeite zou hebben met na te denken wanneer hij de muziek aanzette in ogenblikken van diepe concentratie.
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  Beter toegerust voor de wereld dan voor hij in het ziekenhuis was gearriveerd, drukte Jerry dankbaar de hand van de doktoren die hem hadden gered, maakte voor de rest van de staf een dankbare buiging, stapte in zijn Duesenberg, die vanuit de stad hier naartoe was gebracht, en reed door de vermoeide straten van de meest zuidelijk gelegen voorsteden van Londen in de richting van het belangrijke centrum: het hete, woelige hart van de City.


  Hij parkeerde zoals gewoonlijk de auto in de Shaftesbury Avenue garage, en trok er kwiek stappend op uit om zijn natuurlijke omgeving te verkennen.


  Het was een wereld die werd geregeerd door het pistool, de gitaar en de injectienaald, sexyer dan sexy, waarin het belangrijkste seksuele orgaan van de man tot rechterhand was verheven, wat wel overeenstemde met de feiten, in aanmerking genomen, dat de wereldbevolking voor het jaar 2000 zou verdubbelen.


  Dit was niet de wereld die Jerry altijd had gekend, maar hij kon zich slechts vaag een andere herinneren, welke zo gelijk was aan deze dat het er niet op aan kwam welke wereld welke was.


  Krijsend op dertien met plezier volgepakte verdiepingen was Emmets Coin Casino – kort tevoren omgebouwd uit een bioscoop – de plaats om heen te gaan, besloot Jerry. Hij kwam een hoek om en daar was het.


  De drie zichtbare muren van het gebouw waren geheel bedekt met neonlichten van elke mogelijke kleur: neonwoorden en neonbeelden met zes of zelfs tien verschillende bewegingen. En de muziek blèrde niet naar buiten; die was zwak en vlak – zacht gedempte klanken die feitelijk alleen maar muziek suggereerden.


  Een mysticus uit het begin van de twintigste eeuw mocht hebben gedacht dat hij een visioen had van de hemel wanneer hij dit had gezien, dacht Jerry, terwijl hij er langzaam op toeliep.


  Het sprankelde en flitste, rolde en rookte, en hoog boven al het andere, schijnbaar zwevend in de donkere lucht, was het ene woord EMMETS in goudkleurige letters.


  In de flikkerende toegangshal, waarin jonge meisjes het komen en gaan in goede banen leidden, meisjes in militaire uniformen met imitatie geweren waarmee ze pretendeerden Jerry de weg te willen versperren, wisselde Jerry een stapel bankbiljetten om in een zak met fiches voor gebruik in de pretmachines. Hij ging door het hoge in rood en blauw glanzende tourniquet en betrad het dikke kakelbonte tapijt op de eerste galerij, dat op de begane grond lag.


  Zacht licht in pastelkleuren zweefde door het halfdonker van de hal en gokmachines klikten, praatten en zongen. Jerry begon het lage trapje af te dalen, luisterde naar het gelach van de jonge mannen en vrouwen, die rondwandelden tussen de machines, of zich daarbij ophielden, of die dansten op de gratis muziek uit de enorme grote jukebox die het grootste gedeelte van een muur besloeg.


  Jerry besteedde een paar bonnen aan de Ray Range, die werkte met een nagebootste laserstraal die licht op doelen spoot. Als de lichtstraal een speciale zone raakte, had je een prijs gewonnen. Maar zijn score was laag; hij had het lang niet meer gedaan.


  Dit bedierf zijn humeur en hij bedacht dat wanneer hij zich maar drukker had gemaakt om zijn scherpschuttersschap hij nu niet in dit mentale voorgeborchte van de hel zou zijn. Catherine – of eerder de afwezigheid van Catherine – had aan zijn leven het enige dynamische gegeven dat hij waarschijnlijk ooit zou hebben. Nu was hij haar voorgoed kwijt. Het was voorbij.


  Doelloos wandelde hij tussen de trekautomaten en gokmachines, waarover gelukkige jonge mannen stonden gebogen die er opgewonden mee manipuleerden, hand in hand. Jerry zuchtte en en dacht dat de werkelijke aristocratie die de zeventiger jaren zou regeren zonder macht was: de zonderlingen en de lesbischen en de biseksuelen, die zich reeds halfbewust waren van hun voorname bestemming, die werkelijkheid zou worden als de ambivalente kern van seks geheel zou worden erkend en de begrippen man en vrouw volstrekt betekenisloos zouden worden. En hier waren ze.


  Terwijl hij rondwandelde, was hij omringd door alle mogelijke plaatsvervangers voor seks, waarvan er één of meer de hoofdzakelijke aandrijfkracht zou worden voor de mensheid van circa 2000 – licht, kleur, muziek, de goktafels, de pillenverstrekkers, de schietbanen – nauwelijks vervangingsmiddelen voor meer seks, maar natuurlijke opvolgers.


  Het geboortecijfer, wanneer het zich met de snelheid had voortgezet die in het begin van de zestiger jaren voorspeld was, zou tegen het jaar 4000 een planeet te zien hebben gegeven die binnen en van buiten uit niets anders meer zou hebben bestaan dan mensen, maar dat was achterhaald door moderne statistici in Europa. Europa gaf zoals gewoonlijk de toon aan in de wereld.


  Wie niet in staat was geweest deze snelle ontwikkelingen bij te houden was naar Amerika, Afrika, Rusland, Australië geëmigreerd en naar overal elders waar ze zich konden wentelen in de nostalgie geproduceerd door Amerikaanse modes en televisieshows en massamedia, Afrikaans leven op het platteland, morele Russische standpunten en koud Australisch schapenvlees. De stroom was natuurlijk naar twee kanten gegaan, met de passagiers voor 1950 naar de ene kant en de passagiers voor 2000 naar de andere. Alleen Frankrijk, Zwitserland en Zweden, wereldse en tijdelijke bastions, hielden zich afzijdig en zouden spoedig tot gruzelementen worden geschud in de ophanden zijnde voor-entropische vloedgolf van de crisis.


  Jerry had er niet langer enig idee van of de wereld waarin hij woonde ‘echt’ of ‘vals’ was; hij had het al lang opgegeven zich daarover bezorgd te maken.


  Bij de rondtollende Racette, waar je kon wedden op een model paard dat was genoemd naar je favoriete winnaar van het seizoen, ontmoette Jerry een kennis, Shades.


  Shades was een moordenaar uit Californië en had Jerry eens verteld dat hij het bewijs kon leveren dat hij beide Kennedy’s had vermoord. Toen Jerry, die hem had geloofd, had gevraagd waarom hij het had gedaan, had Shades tamelijk verlegen met zijn figuur geantwoord: ‘Om de opwinding van het spel, waarvan de inzet groot is, snap je. Ik heb overwogen een kans te wagen op jullie koningin, maar het zou niet hetzelfde zijn geweest haar te vermoorden. Ik kreeg de grootste te pakken. De wereld smeekte om Jack Kennedy, dat weet je.’


  ‘En Valentino. Je had hem kunnen krijgen.’


  ‘Nee, als ik dat had gedaan dan zou het trauma niet zo groot zijn geweest – de mensen waren er verre van klaar voor. Ik kreeg de Zonnekoning. Wat een opdracht! O, jongen, denk je dat eens in!’


  ‘Waarmee deed je het? Mistletoe?’


  ‘Nee. Met een Italiaanse Mauser,’ had Shades geantwoord, beledigd door zijn lichtzinnigheid.


  Shades was in gezelschap van twee meisjes: een roodharige van ongeveer zestien en een brunette van ongeveer vijfentwintig. Shades door lamplicht getaande gezicht draaide zich naar Jerry toe en grinnikte. Hij was naakt, afgezien van zijn shorts en bolero. Zijn werkelijke kleding, zijn essentiële kleding, bestond uit zijn donkere bril. Hij leek hier niet op zijn plaats. De meisjes droegen beide een broekpak van tweed. Hun haar was kort en hun groene, fel uitkomende make-up glinsterde in het gekleurde licht.


  Het oudste meisje had een krant in haar hand. Jerry keek naar haar. ‘Je bent een Zweedse?’


  Ze scheen niet verbaasd over zijn gissen. ‘Ja – en jij?’


  ‘Nee. Ik ben een Engelsman.’


  ‘Ja so!’


  Jerry boog zich naar haar toe en nam de krant uit haar handen. ‘Nog iets nieuws?’ Hij had zich afgevraagd of de raid op het huis de krantenpagina’s zou hebben bereikt. Het leek niet waarschijnlijk.


  ‘Engeland bevindt zich behoorlijk in troebel water,’ sprak het jonge meisje, ‘het heeft iets te maken met het misdaadcijfer, dat verdubbeld is.’


  Jerry liet zijn blik over de krantenpagina dwalen en draaide toen de krant om om naar het stripverhaal te kijken. In plaats daarvan zag hij een foto die de hele pagina besloeg: een ongeluk met een autobus met overal verminkte lichamen. Jerry veronderstelde dat de verkoopcijfers van de krant door een dergelijke foto stegen.


  ‘Wel, Shades,’ zei hij, de krant aan het meisje teruggevend, ‘wat doe je tegenwoordig?’


  ‘Pianotron in de Friendly Bum. Waarom ga je niet met me mee om het eens te zien?’


  ‘Goed idee.’


  ‘Ik hoef daar niet eerder te zijn dan de derde set rond drie uur. Wat zullen we in de tussentijd doen?’


  ‘Je kunt me helpen deze bonnen kwijt te raken, dan zullen we erover praten.’


  Het Zweedse meisje kwamen naast Jerry lopen en ze begaven zich opgewekt tussen de tafels. Het meisje kauwde gestaag kauwgum en Jerry werd daar enigszins door van zijn stuk gebracht, maar hij raakte weer verzoend met haar toen ze haar kleine hand onderzoekend langs zijn lichaam liet glijden. Het was een prettig vooruitzicht, dacht hij, terwijl hij haar afweerde.


  Een gebogen oude man liep voorbij tussen de tafels. Hij had lang wit haar dat bijna tot aan zijn middel reikte; een lange witte baard die daarbij paste; een roze zachte huid; en hij hield een kleine aktetas onder zijn arm. Hij liep bijna horizontaal voorovergebogen en zijn kleine lichtblauwe ogen schenen even helder te zijn als de lichtbollen op de trekautomaten. Hij knikte naar Jerry en bleef beleefd staan.


  ‘Goede avond, meneer Cornelius. We hebben je de laatste tijd niet veel gezien, of ben ik een beetje uit het gezicht geweest?’


  ‘Jij bent nooit uit het gezicht, Derek. Hoe staat het met de astrologiezaken?’


  ‘Ik mag niet klagen. Moet ik iets voor je in kaart brengen?’


  ‘Er is te veel, Derek. Je zou het nooit allemaal op een rijtje krijgen.’


  ‘Daar is iets heel vreemds mee, weet je. Ik breng al zestig jaar lang dingen in kaart en nooit heb ik iemand ontmoet als jij. Het is alsof je niet bestaat.’ Hij stootte een krachtige lach uit.


  ‘Als ik erover nadenk, Derek – je bent pas vierenzestig.’


  ‘O, je weet dat dus? Nou ja, dertig jaar dan, in elk geval.’


  ‘En je bent je pas tien jaar geleden met astrologie gaan bemoeien. Vlak voordat je je baantje in het Ministerie van Buitenlandse Zaken opgaf.’


  ‘Met wie heb je gepraat?’


  ‘Met jou.’


  ‘Ik vertel niet altijd de waarheid, weet je.’


  ‘Nee. Waar is Olaf?’


  ‘O, hij is op pad.’ Derek keek oplettend naar Jerry. ‘Jij was het niet, hè?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Olaf heeft me verlaten. Ik heb hem een massa geleerd. Ik hield van hem. En het is zeldzaam voor een Schutter om een Maagd lief te hebben, zoals je weet. Olaf ging er vandoor met de een of andere krankjorume sterrenkijker, van wie ik nog nooit had gehoord. Het verbaasde mij. Weet je dat toen ik professioneel startte er niet meer dan zes waren, wat je werkelijke astrologen mag noemen, die op dezelfde manier werkten als ik? Weet je hoeveel het er nu zijn?’


  ‘Zeshonderd.’


  ‘Je bent er niet ver af. Ik kan ze niet allemaal tellen. Aan de andere kant is er nu ook meer klandizie. Maar niet helemaal naar verhouding.’


  ‘Maak je geen zorgen, Derek. Je bent nog altijd de beste.’


  ‘Prima, zeg dat voort. Nee, zie je, ik had gehoord dat Olaf hier was. Ik weet zeker dat wanneer hij me ziet – lijfelijk, als het ware – hij zich zijn vergissing zal realiseren.’


  ‘Ik zal mijn ogen open houden.’


  ‘Goede jongen ben je.’ Derek klopte op Jerry’s arm en slofte weg.


  ‘Is hij erg intelligent?’ vroeg het Zweedse meisje.


  ‘Hij is scherp,’ zei Jerry. ‘En dat is waar het op aankomt.’


  ‘Altijd,’ zei ze, zijn hand grijpend. Hij liet zich door haar terug brengen naar de plaats waar Shades over een speeltafel lag met zijn neus tegen het glas gedrukt terwijl kleine ballen tegen kleine veren smakten en op goed geluk terug sprongen totdat ze andere veren raakten. Shades handen omklemden de randen van de speeltafel, en als een bel klonk dan werden zijn knokkels wit.


  ‘Dit is wat ik conditionering noem, Jerry,’ zei hij, zonder op te kijken. ‘Er valt een last van me af. Ik ben Pavlovs poedel!’


  ‘Ga eens voor ons trippelen, jij ouderwetse lieverd,’ zei Jerry glimlachend, en op zijn gemak. Hij ontspande zich nu, meegaand met het getij. Hij kneep Shades in zijn achterwerk en Shades schopte achteruit met een laaggehakte cowboylaars.


  ‘Je neemt me?’


  ‘Niet vanavond, lieveling.’


  Dit leek er op, dacht Jerry, diep de rook, geur en wierook inhalerend. Hij voelde zich weer tot alles in staat. Hij kon zichzelf overtreffen. Shades lachte. Hij was volledig geconcentreerd geweest op de kleine stalen ballen.


  Om zich heen kijkend, herkende Jerry Dereks Olaf die een kans waagde op de Killagal schietbaan. Je mocht tien keer schieten waarbij je zes van de tien levensgrote naakte plastic meisjes moest omgooien met iets dat leek op een harpoengeweer. Olaf was een tengere jongen met een ingevallen gezicht die de indruk wekte dat iemand hem had gefileerd. Hij legde het geweer neer en ging naar de machine die de hand kon lezen. Hij wierp er zijn geld in en legde zijn hand met de palm omhoog slap op het gedeelte dat was gemaakt van pulserend rubber. Toen Jerry hem naderde, sloeg de machine af en een klein kaartje verscheen in de gleuf. Olaf trok het eruit en bestudeerde het. Hij fronste en schudde zijn hoofd.


  ‘Hallo, Olaf, Derek zoekt je.’


  ‘Dat zijn jouw zaken niet.’ Olafs stem was strijdlustig en jankend hoog. Het was zijn normale stemgeluid.


  ‘Nee. Derek vroeg me het hem te laten weten als ik je zag.’


  ‘Ik veronderstel dat je iets van me wilt. Nou, ik heb juist mijn laatste guinea uitgegeven en ik wil niets te maken hebben met Ariërs.’


  ‘Jij bent toch geen Joodse jongen?’ zei Jerry. ‘Neem me niet kwalijk dat ik het vraag, maar dat is toch zo?’


  ‘Houd je mond!’ Olafs stem bleef op de zelfde toonhoogte, maar de woorden klonken stotend. ‘Ik ben ziek en moe van zulke mensen als jij.’


  ‘Wees niet beledigd, alsjeblieft, maar…’


  ‘Houd je bek!’


  ‘Ik dacht alleen maar, omdat je zei…’


  ‘Je kunt mij echt niet ertussen nemen.’


  Olaf draaide zich om. Jerry huppelde om hem heen en kwam opnieuw voor hem staan. ‘Ja, hoor eens…’ zei Olaf.


  ‘Heeft iemand je ooit verteld dat je een prachtig lichaam hebt, Olaf?’


  ‘Probeer nou maar niet het goed te maken,’ zei Olaf; zijn stem klonk iets minder scherp en een tikje zachter. ‘In elk geval ben je een Ariër. Ik kan niets te maken hebben met Ariërs. Het zou een ramp zijn.’


  ‘Je moet onbesmet blijven, Olaf, hè?’


  ‘Begin daarover niet opnieuw. Mensen zoals jij zijn schuim van het laagste gehalte. Je hebt er geen begrip van wat het is om een werkelijk, spiritueel menselijk wezen te zijn, die het oneindige kent’ Olaf schonk hem een flauw, superieur glimlachje. ‘Schuim van het laagste gehalte.’


  ‘Dat is wat ik bedoel. Je praat niet als een Joodse jongen.’


  ‘Hou je bek!’


  ‘Oké – ga Derek zoeken.’


  ‘Ik wil niets te maken hebben met die geperverteerde!’


  ‘Geperverteerde? Waarom geperverteerde?’


  ‘Het heeft niets te maken met seks – zie je wat ik bedoel met geen begrip hebben? – het heeft te maken met ideeën. Hij heeft de hele wetenschap van de astrologie geperverteerd. Heb je gezien hoe hij zijn kaarten samenstelt?’


  ‘Wat is er verkeerd aan?’


  ‘Aan zijn kaarten? Heb je zijn kaarten niet gezien? Hij doet alles voor geld.’


  ‘O nee, niet alles, Olaf.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘Ik zag hem het laatst daarginds.’ Jerry wees door het bewolkte halfdonker.


  ‘Hij mag van geluk spreken dat ik nog met hem wil praten.’ Olaf liep slingerend weg. Jerry leunde tegen de handleesmachine, en keek hem na. Het Zweedse meisje kwam naar hem toe.


  ‘Ik weet niet hoelang het nog duurt,’ zei ze. ‘Shades heeft nog steeds een heleboel bonnen. Hij heeft gewonnen.’


  ‘We kunnen weggaan en iets roken in een Schwartzer club die ik ken en waar we niet onwelkom zullen zijn en ze drummen er geweldig. Alleen als ik vannacht met je wil spelen, zal het me daarbij niet helpen tegen de tijd dat ik in de Friendly Bum beland.’


  ‘Je bedoelt, geloof ik, marihuana. Ik heb daar geen behoefte aan. Ben je een junkie?’


  ‘Niet in het algemeen gesproken. Ik laat dat over aan mijn broer. We zouden er alleen maar heen kunnen gaan.’


  ‘Waar is het?’


  ‘Ladbroke Grove.’


  ‘Dat is een eind uit de buurt.’


  ‘Niet zover – het is net buiten het Gebied. De andere kant van niemandsland.’


  ‘Wat zeg je?’


  ‘Niets.’ Hij blikte naar waar Shades op een machine sloeg. Het TILT signaal flitste aan.


  ‘Geknoeid!’ huilde Shades. ‘Geknoeid!’


  Een erg koele negerwachter in een wit kostuum gleed te voorschijn. Hij glimlachte. ‘Wat is er aan de hand, zoon?’


  ‘Met deze speeltafel is geknoeid!’


  ‘Doe niet zo kinderachtig. Wat verwacht je dan anders?’


  Shades zag er dreigend uit achter zijn vermoeiende zonnebril. Hij haalde verscheidene malen snel zijn schouders op. De neger hield zijn hoofd schuin en wachtte.


  ‘Je zet de kansen aardig hoog in je eigen voordeel,’ snauwde Shades.


  ‘Dat kan niet anders, man. Iedereen moet tegenwoordig wel zoiets doen als hij aan de kost wil komen, dat weet je toch. Nietwaar?’


  ‘Dit hele vervloekte land bestaat uit oplichters.’


  ‘Heb je dat nu pas ontdekt, mijn vriend? O, lieve hemel, o, lieve hemel.’


  ‘Het is altijd een land van oplichters geweest. Schijnheilige oplichters.’


  ‘O, nee. Ze zijn tamelijk eerlijk tegenwoordig. Ze kunnen het zich veroorloven - of denken dat ze dat kunnen…’


  Jerry keek geamuseerd toe, terwijl de twee ex-patriotten hun goedkope filosofie uitdroegen.


  Shades haalde zijn schouders nog een keer op en keerde zich af. De neger schreed weg, trots op zichzelf.


  Shades’ kleine vriendin dribbelde over de vloer naar hem toe. Hij legde zijn arm om haar heen en stuurde haar in de richting van Jerry en het Zweedse meisje.


  ‘Laten we weggaan, Jerry.’


  ‘Oké.’


  Ze besteedden de laatste van Jerry’s bonnen aan koffie en pillen en begaven zich naar de Friendly Bum in Villiers Street, die een zijstraat was van Trafalgar Square en parallel liep met Charing Cross Station; ze liepen arm in arm door het veelkleurige nachtleven van de City.


  Jeugdigen, m & v, dromden in de Friendly Bum tezamen, die even vol was met mensen als met beat, en de plaats was volledig met beide gevuld. Achter de zoeklichten, die op de bezoekers waren gericht, was net een groep zichtbaar. Een omvangrijke versterker vormde de achterkant van het lage toneel, en een prachtige muzikale vermenging van Hammondorgel, pianotron, drums, bassen, eerste gitaar en alto- en baritonsaxofoons, klonk op ‘Symfonie Sid’ spelend, met een langzame fugale klankkleur.


  Aan het lage plafond draaide een ouderwetse danszaalglobe rond die was gemaakt van facetten glas. De lichten vielen op het groen, het rood, het violet, het goud, het zilver en het oranje en het werd allemaal weerspiegeld. Uit alle richtingen viel het licht erop en werd teruggekaatst zodat de fotonen onbelemmerd door de Friendly Bum zweefden.


  Ze wrongen zich door een menigte die een aaneengesmede massa was waar hoofden en ledematen in het wilde weg schenen uit te steken. Het was er bijna ondraaglijk heet.


  Aan de linkerkant van het toneel was een bar, aan de rechterkant een koffiestand. Ze hadden het beide druk. West-Indiërs, elegant gekleed in Harlem stijl als koorknapen van Porgy and Bess, leunden tegen de bar. Ze hadden bijna allemaal dunne snorretjes en verachtelijke blikken, die ze hoofdzakelijk reserveerden voor de andere, minder goed geklede West-Indiërs, die met hun handen de maat sloegen bij de muziek, maar steeds net iets te laat vergeleken met die welke de drummer gebruikte. Toen ze bij de koffiestand kwamen op hun weg naar een deur met het opschrift PRIVÉ, herkende Jerry in een van de negers een muzikant met wie hij eens had gespeeld. Het was ‘Oom’ Willie Stevens, die fluit speelde en tenor zong en hij was eerder vocaal opgetreden met een sindsdien opgeheven band die The Allcomers werd genoemd. De groep was populair geworden toen ze speelde in de Friendly Bum en het nieuws had zich verspreid totdat de plaats gevuld was geweest met niets anders dan groupies en journalisten.


  ‘Hallo, Oom.’


  ‘Hai, Jerry.’ Stevens gezichtsuitdrukking veranderde niet terwijl hij een grote hand naar Jerry uitstak, die hem schudde. ‘Wat is er voor nieuws?’


  ‘Het een en ander. Ben je aan het werk?’


  ‘Aangenomen dat Nationale Bijstand werken is. Ze worden elke dag moeilijker. Ze dreigden me vorige week terug te zullen sturen. Ik zei dat als Na in Birmingham toeschietelijker was, ik terug zou gaan.’


  ‘Dus niet op de planken?’


  ‘Och, het is hier prima, maar het is niet het mijne. Speel je hier vannacht?’


  ‘Dat hoop ik.’


  ‘Ik zal luisteren.’


  Jerry liep verder naar de met PRIVÉ gemerkte deur. Shades en de twee meisjes waren reeds in de achterkamer. Shades was bezig zijn van franje voorziene uniform aan te trekken. De andere leden van de groep waarin hij speelde hadden de hunne reeds aan. De gitaristen waren hun instrumenten aan het stemmen. Jerry leende de gitaar van de eerste gitarist, een prachtig gemaakt stuk van stevig polypropyleen plastic ingelegd met half-edelstenen met een zilveren tremolo arm en versterkerknoppen van amethist. Hij ontlokte de snaren een kwieke, simpele opeenvolging in A mineur, F, D7, en C.


  ‘Leuk,’ zei hij, toen hij de gitaar teruggaf. ‘Shades zei dat ik kon meedoen.’


  ‘Het is mij goed,’ zei de ander, ‘zo lang je geen betaling vraagt.’


  ‘Ik zal een paar nummers wachten, totdat ik de groep heb gehoord.’


  ‘Oké.’


  ‘Symfonie Sid’ werd juist beëindigd. Shades en de groep gingen naar buiten terwijl de andere groep de kamer binnenkwam. Het meisje van zestien ging met Shades mee. Het Zweedse meisje bleef bij Jerry. De groep die net was binnengekomen zag er bezweet en tevreden uit.


  ‘Laten we eens zien of de bar binnen armbereik is,’ zei Jerry. Ze hadden geluk. Terwijl Shades’ groep inzette met een Lennon/McCartney standaard melodie. ‘It Won’t Be Long’ – niet een van hun beste – vonden Jerry en de Zweedse een plaatsje aan de bar. Zij dronk Beaujolais met crème de menthe voor de tik omdat ze van de kleur hield. Hij had zijn gewone Pernod. Hij hield niet van Pernod maar dronk het steeds als hij in de Friendly Bum was.


  ‘Every day we’ll be happy I know, now that I know that you won’t leave me no more,’ zong de bespeler van de eerste gitaar vrolijk, de stemming erin brengend en de aanloop nemend voor de slotimprovisatie. Hij had een hoge stem die geen enkele keer een vibratie miste. Het was een voortreffelijk contrapunt voor het kloppende orgel.


  Het geheel scheen te pruttelen als een ketel op de maat van de muziek terwijl de klanten dansten.


  Soepel ging de groep zonder onderbreking over in ‘Make It’, een instrumentaal nummer waarin het pianotron domineerde. Shades speelde beter dan Jerry zich kon herinneren. Het Zweedse meisje en hij kwamen overeind om zich bij de dansers te voegen. Het gevoel van tot de massa te behoren was een heerlijk gevoel. Hij en het meisje en al de anderen om hen heen schenen tezamen te zijn gesmolten met een volledige afwezigheid van individuele identiteit.


  ‘Make It’ scoorde hoog en Shades schreeuwde in de microfoon: ‘Jerry!’


  Jerry verliet de dansvloer, liep voorbij de zoeklichten, en stond op het toneel. De eerste gitarist overhandigde hem zijn instrument en ging grinnikend naar de bar.


  Jerry speelde een paar akkoorden om aan de versterker te wennen en zette toen in met een van zijn favorieten – eveneens een Lennon/McCartney nummer, ‘I’m a Loser.’


  ‘I’m a loser and I’m not what I appear to be,’ zong hij.


  Terwijl hij zong zag hij juffrouw Brunner het trapje afkomen in de Friendly Bum en om haar heen kijken. Ze kon hem waarschijnlijk niet zien achter de lichten. Ze deed een stap naar de borrelende massa toe en aarzelde. Jerry Cornelius vergat haar toen hij aan de instrumentale improvisatie begon. Achter hem veranderde Shades van 4/4 naar 6/8, maar Jerry hield zijn 4/4 maat aan en genoot er van. Er begon nu schot in te komen.


  Jerry hield de tijd in de gaten, erop bedacht het niet te lang te laten duren, maar dichtbij elk stoppunt viel hem iets nieuws in, en de klanten schenen zich te vermaken. Het stuk duurde ruim een half uur en liet Jerry vermoeid achter.


  ‘Geweldig,’ zei Shades – hij meende het – toen Jerry door de zoeklichten klom en de plaats van de eerste gitarist innam aan de bar. Het Zweedse meisje was al een poos in de menigte verdwenen.


  ‘Hallo, juffrouw Brunner.’ Een Pernod zou hem nu goed doen; een longdrink en koel, met veel ijs. Hij bestelde er eentje. Ze betaalde hem tegelijk met haar whisky.


  ‘Wat speelde je daar?’


  ‘Bedoel je het instrument of het nummer?’


  ‘Het instrument.’


  ‘Eerste gitaar.’


  ‘Ik heb geen zuiver muzikaal gehoor. Wanneer ben je uit Sunnydale weggegaan?’


  ‘Deze middag. Betaal ze geen dag langer.’


  ‘Dat zal ik ook niet. Het was een heel gedoe je daar te krijgen, met al die verwikkelingen. Ik denk dat ik je leven heb gered.’


  ‘Heel lief van je. Dank je wel. Ik ben dankbaar. Ik denk dat het zo wel genoeg is, vind je ook niet?’


  ‘In strikte zin, ja. Bedenk wel, dat je dankbaarheid zich in een meer positieve vorm zou kunnen uitdrukken.’


  ‘Dat kan.’


  ‘Ga je er nog steeds onder gebukt dat je je zuster hebt gedood?’


  ‘Vanzelfsprekend. En dat is begrijpelijk. Wat heb jij al die tijd gedaan?’


  ‘Ik heb een advertentie gezet om een vervanger voor Dimitri te zoeken. Ik heb nu een meisje op proef. Ik ga straks naar haar toe. Ik heb sommige gegevens nagetrokken op de nieuwe Burroughs Wellcome. Ik realiseerde me niet dat jij de Cornelius was die de verenigd-veldtheorie heeft gepubliceerd.’


  ‘Je bent aan het speuren geweest, juffrouw Brunner.’


  ‘Inderdaad.’


  Boven hun hoofden draaide de glazen bal en het licht raakte juffrouw Brunners gezicht totdat het een verzameling kleuren werd. Het scheen een sleutel aan te bieden voor haar werkelijke identiteit, de totale identiteit waarover Cornelius zich zorgen had gemaakt sedert zij eerder hadden gepraat in het huis van meneer Smiles in Blackheath. Hij zag haar nu als door een prisma, en door het prisma hield juffrouw Brunner op dat moment op een vrouw te zijn. Ze zei iets tegen hem.


  ‘Een Nobelprijs?’ Ach, ik ben maar een amateur. Het was niet eerlijk om hem aan te nemen.’


  ‘Het was je kans op onsterfelijkheid – je zal misschien nooit een andere krijgen.’


  Om hen heen vermengden zich geluid, licht en vlees.


  ‘Er zit een fout in, zoals je weet,’ sprak ze, ‘in een nogal vroege vergelijking.’


  ‘Je hebt die gevonden. Ben je van plan me te verkopen?


  ‘Het zou onsterfelijkheid voor me kunnen betekenen.’


  ‘Ik denk dat je die al hebt, juffrouw Brunner.’


  ‘Vriendelijk van je om dat te zeggen. Waarom denk je dat?’


  Jerry vroeg zich af of hij in enig gevaar was. Niet in dit stadium, besliste hij. ‘Veel betere mathematici dan jij hebben het gecontroleerd en vonden geen fout. Je zou geen mogelijkheid hebben om het te weten – tenzij…’


  Juffrouw Brunner glimlachte en nipte van haar whisky.


  ‘Tenzij je een directe ervaring had van wat ik in mijn theorie suggereerde, juffrouw Brunner – tenzij je beter wist.’


  ‘Aha – je bent een schrander persoon, meneer Cornelius.’


  ‘Waar is dit allemaal om begonnen?’


  ‘Om niets. Zullen we ergens naartoe gaan waar het rustiger is?’


  ‘Ik voel me hier op mijn gemak.’


  ‘Is er ergens een rustiger plaats waar je heen wilt gaan?’


  ‘Ja. De Chicken Fry in Tottenham Court Road.’


  ‘Elk gerecht op het menu is gegarandeerd vitaminevrij. Ik ken het.’


  ‘Je bent een schrander mens, juffrouw Brunner.’


  Terwijl ze de Friendly Bum verlieten begonnen de muzikanten hun instrumenten te vernielen.


  ‘Juffrouw Brunner,’ zei hij, gebogen over zijn kip en patat, ‘als ik niet mijn theologische periode had gehad, zou ik je aanwijzen als eerste verdachte voor Mephistopheles.’


  ‘Ik heb geen puntbaard. Het klopt dus niet.’


  ‘Ik kan je niet inpassen in Homo Sapiens.’


  ‘Ik kan nergens gemakkelijk worden ingepast.’ Ze prikte een grote hoeveelheid patat aan haar vork.


  Jerry leunde naar achteren en stopte munten in de jukebox. Hij drukte in het wilde weg op de knoppen.


  ‘Ben je er zeker van dat je op het goede paard wedt?’ Ze sprak met volle mond.


  ‘Ik ben al een hele tijd niet meer zeker van iets. We zullen alles op zijn beloop laten.’


  ‘Het huis van Cornelius staat nog steeds overeind,’ zei ze. ‘We kregen niet de kans het in brand te steken. Zit je dat dwars?’


  ‘Niet zo erg. Frank is momenteel de onberekenbare factor.’


  ‘Ik heb uit goede bron vernomen dat hij in Lapland is. Om meer precies te zijn, hij is op een afstand twee dagen te voet noordwestelijk van Kvikjokk – een klein dorp een eind achter Kiruna. Interesseert dat je?’


  ‘Nee.’ Hij leunde achterover en luisterde naar de muziek.


  ‘Frank woont in een in onbruik zijnde meteorologische post in de wildernis. We kunnen daar met een helikopter komen.’


  ‘Ik heb een helikopter. En een vliegtuig.’


  ‘Je hebt een heleboel van dat soort dingen.’


  ‘Een kwestie van vooruitzien. Ik moet nog wel een privé-olieveld in mijn bezit krijgen en een kleine raffinaderij. Dan ben ik waar ik wil zijn.’


  ‘Je kijkt vooruit.’


  ‘Ik kijk om me heen. Vooruit is er nu al.’


  ‘Ik vermoed dat Frank niet enkel de microfilm heeft die je vader heeft na gelaten. Hij heeft ook het Newman-manuscript.’


  ‘Telepatische vermogens?’


  ‘Nee – een ontwikkelde blik. Een heleboel mensen hebben gehoord dat Newman een boek schreef nadat hij naar beneden kwam uit die capsule het vorige jaar en voordat hij zelfmoord pleegde. Ik heb gehoord dat een of andere deugniet in opdracht van Newmans weduwe op zoek was naar Frank. Ik vond deze deugniet maar alles wat hij me wou vertellen was waar Frank zich ophield.’


  ‘Ik dacht dat Newman werd opgeruimd door de Veiligheidsdienst. Indirecte zelfmoord, veronderstel ik. Weet jij wat hij in dat boek had geschreven?’


  ‘De complete objectieve waarheid over de natuur van het menselijke ras, volgens sommigen. Anderen zeggen, een massa krankjorume ideeën. Het moet een van beide zijn.’


  ‘Ik zou het niettemin graag willen lezen.’


  ‘Dat dacht ik wel. Dan hebben we nog iets samen gemeen.’


  ‘Ja. Waar zei je dat hij dichtbij in de buurt was?’


  ‘Kvikjokk – dichtbij Jokmokk.’


  ‘We gaan er naartoe.’ Jerry ging overeind. ‘Ik zal een paar goede kaarten nodig hebben.’


  ‘Dat denk ik ook. Kunnen we er naartoe gaan met een helikopter?’


  ‘Dat hangt er van af. Ik heb een van die Vickers-kopters voor de lange afstand en brandstofopslagplaatsen over heel Europa, maar de verste is in de buurt van Uppsala. Lapland is nog een heel eind van Uppsala vandaan. We zouden het waarschijnlijk wel halen, maar niet meer terug.’


  ‘We zullen terug zweven, meneer Cornelius, als mijn vermoeden omtrent wat we daar zullen vinden juist is.


  ‘Wat is je vermoeden?’


  ‘Och, ja – ik ben er niet zeker van. Het is alleen maar een gevoel.’


  ‘Jij en je gevoelens.’


  ‘Die hebben je nooit schade berokkend.’


  ‘Dat kunnen ze ook maar beter niet doen, juffrouw Brunner.’


  ‘Het zou het beste zijn om morgenvroeg meteen van start te gaan,’ zei ze. ‘Hoe voel je je nu?’


  ‘Ik was in het ziekenhuis, bedenk dat. Ik heb een hoop meegemaakt. Ik zal de rest ook wel klaren.’


  ‘Ik snap het,’ zei ze. Ze greep haar handtas en ze liepen naar buiten Tottenham Court Road in. ‘Ik moet nu dat nieuwe meisje van me ontmoeten,’ vertelde ze hem. ‘Ze heet Jenny Lumley. Ze studeerde sociologie op Bristol totdat ze de vorige zomer de universiteit sloten.’


  ‘Waar ontmoet je haar?’


  ‘De Blackfriars Ring.’


  ‘Het worstelstadion. Wat doet ze daar?’


  ‘Ze houdt van worstelen.’


  Ze liepen naar Shaftesbury Avenue, waar hij zijn auto uit de garage haalde en haar naar de Blackfriars Ring reed. Het was een groot, modern gebouw, speciaal voor wedstrijden in worstelen ontworpen. Aan de buitenkant worstelden twee in neonlicht nagebootste worstelaars een partijtje dat telkens werd herhaald; hun bewegingen waren ietwat schokkend en krampachtig.


  Het gebouw had een grote foyer waarvan de muren waren bedekt met foto’s van mannelijke en vrouwelijke worstelaars. Sommige vrouwen zagen er zelfs leuk uit maar Jerry kon geen bewondering opbrengen voor de mannen. Er waren drie kassa’s – een aan elke kant en een in het midden. Uit luidsprekers boven hun hoofd klonk het gebrul van de menigte.


  Juffrouw Brunner liep naar de kassa in het midden en sprak tot de pientere kleine man die daar zat. ‘Ik ben juffrouw Brunner – u zou twee kaartjes voor me reserveren. Mijn vriend is al naar binnen gegaan.’


  Hij zocht tussen een klein stapeltje gele enveloppen waarop de naam stond gedrukt van de promotor-eigenaars van de Blackfriars Ring.


  ‘Hier zijn ze, liefje. Goede plaatsen – C 705 en 7. Je kunt beter opschieten – de hoofdronde begint over een paar minuten.’


  ‘Heb je wel eens een worstelwedstrijd gezien, meneer Cornelius?’ vroeg ze toen ze de deftige trap opliepen.’


  ‘Het is niets voor mij. Ik heb er wel eens wat van gezien op de televisie.’


  ‘Er gaat niets boven de werkelijkheid.’


  Ze gingen de drie trappen op en liepen rond de galerij totdat ze bij een deur kwamen met het nummer 700. De deuren hier moesten afdoende geluiddicht zijn gemaakt, want toen ze hem openden sloeg het lawaai hen opeens tegemoet, het was een huilend geluid als van een troep wolven. De stank kwam overeen met de sterkte van het geluid. Zweet, parfum en aftershave.


  Het stadion was ongeveer even groot als de Albert Hall, met rijen en rijen banken boven elkaar die in het halfdonker verdwenen. Het was er afgeladen vol. Terwijl ze hun plaatsen opzochten, konden ze beneden zich twee vrouwen zien die elkaar rondsleurden aan hun lange haar. Er waren twee scheidsrechters – een in een stoel die was opgehangen boven de ring en de andere buiten de ring, met zijn gezicht dichtbij het canvas.


  De mensen op de banken waren niet erg geconcentreerd op de worstelronde. Velen hadden zich van hun meeste kleren ontdaan en sommigen besteedden aan de rond hen zittende mede-toeschouwers meer aandacht dan aan het paar in de ring.


  Omhoog en achter zich kijkend, zag Jerry dat er een massa kinderen op de goedkopere plaatsen zaten. Zij keken wel naar de worstelpartij. Versterkers boven de rijen banken vingen het gekreun en geschreeuw van de twee tegenstanders op terwijl deze zich kronkelden op een manier die Jerry wel kon bewonderen maar niet begrijpen.


  Hier en daar zaten mensen te masturberen. ‘Het heeft veel van de oude Romeinse arena, is het niet?’ zei juffrouw Brunner met een grijns. ‘Ik denk soms dat masturbatie de enige oprechte vorm van seksuele expressie is die de niet avontuurlijke aangelegde, arme zielen is gelaten.’


  ‘Nou, ze vallen in elk geval niemand lastig.’


  ‘Ik geloof dat ik Jenny zie. Je zult haar wel mogen. Ze komt oorspronkelijk uit de West Country – Taunton. Ze bezit dat verrukkelijk donkere West Country uiterlijk. Is dat niet zo? Ik ben er niet helemaal zeker van. Ja, het is Jenny. En jij mag ook wel eens wat zeggen, meneer Cornelius.’


  ‘Wat bedoel je?’ Ze moesten zich een weg door vier of vijf mensen banen om hun plaatsen te bereiken. De mensen gingen niet staan.


  ‘O, niets. Hallo, Jenny, mijn snoes. Dit is meneer Cornelius, een oude kennis van mij.’


  Jenny keek op met een verwaande glimlach. ‘Hallo, meneer Cornelius.’ Ze had lang, zwart haar, even fijn als dat van Jerry; ze droeg een simpel worsteltenue – een soort hemd - van een donkerroze kleur; en een roodgerand leren jack. Ze had grote donkere ogen en zag er precies zo uit als juffrouw Brunner haar had beschreven. Ze was ook, naar het scheen, vrij lang. ‘Je komt precies op tijd.’


  ‘Dat hoorden we.’ Jerry ging naast haar zitten en juffrouw Brunner zette zich aan de andere kant van haar neer. Jerry had een zwak voor zulke meisjes als Jenny. Het kwam er op neer, dacht hij, genietend van haar nabijheid, dat ze het enige soort waren waarmee hij genoegen kon nemen. Er waren maar weinig zulke meisjes. Hij glimlachte in zichzelf. Het zou de moeite waard zijn om haar van juffrouw Brunner af te nemen.


  Het was pauze en iedereen ontspande zich toen de speaker iets schreeuwde over de winnaar en de tegenstanders voor de volgende ronde.


  ‘Wie was het ook weer die zei dat seks alleen maar het spel was van twee mensen die proberen hetzelfde lichaam te bezitten?’ Jenny haalde een zak toffees uit haar zak en hield hem hun voor. Jerry was dol op toffees. ‘Ik weet zeker dat ik het ergens heb gelezen – ik denk niet dat iemand het tegen me zei. Ik denk dat het evenzeer betrekking heeft op worstelen, denk je ook niet, juffrouw Brunner?’


  Juffrouw Brunners rechterwang puilde uit toen ze op haar toffee beet.


  ‘Ik heb daar nooit over nagedacht, lieverd.’


  ‘Ik kan niet alleen maar de sociale kant van worstelen toejuichen,’ zei ze. ‘Ik houd eveneens van het geweld en al het andere.’


  Jerry zat daar alleen maar en lonkte verliefd naar haar terwijl ze haar gezicht naar juffrouw Brunner gekeerd hield. Juffrouw Brunner merkte het en trok haar wenkbrauwen op. Jenny’s hoofd schoot naar de andere kant en ze keek naar Jerry, ze betrapte hem op een moment dat hij maar half op zijn hoede was, en knipoogde vrolijk naar hem. Jerry kreunde in stilte. Dat was te veel voor hem. Zo’n meisje had hij nooit eerder ontmoet. Hij wou dat hij hier niet was gekomen. De nogal verwrongen stem van de speaker kwam door de versterkers.


  ‘En nu dames en heren komt de voornaamste wedstrijd van de avond. In een speciaal klaargemaakte ring brengen we u zes van onze grootste sterren in een grootscheeps vechtspel waarbij alle middelen zijn toegestaan. Om de opwinding nog te vergroten en extra sensatie aan de strijd toe te voegen vullen we de ring met dikke witkalk, zoals u kunt zien.’ Stadionpersoneel had een speciale bak die het hele gehele vlak besloeg in de ring neergezet en pompte deze vol met dikke witkalk.


  ‘Alleen de beste kan deze wedstrijd winnen, dames en heren. En wie is de beste van de zes besten? Hier zijn de namen.’


  De speaker zwaaide nu met een groot stuk papier.


  ‘Doc Gorilla!’


  De supporters juichten.


  ‘Lolita del Starr!’


  Enthousiast geschreeuw.


  ‘Tony Valentine!’


  Het gejuich zwol aan.


  ‘Cheetah Gerber!’


  …en zwol aan…


  ‘The Masked Crusher!’


  …en zwol aan…


  ‘Ella Speed!’


  …en zwol aan. Er klonk geschreeuw en gejuich en boegeroep en een wild, woest gebrul dat een combinatie was van al de stemmen.


  Jerry hoorde een vreemd schril geluid boven zich en keek op. Aan een van de kabels die van het plafond naar de ring liep, hing een skilift, die naar beneden roetsjte. In de lift zat een zwaargebouwde vrouw van achter in de twintig. Ze droeg een bikini van luipaardhuid en ze had mooie benen. Toen de lift de ring bereikte, sprong ze er lenig uit en een straal van witkalk sproeide omhoog. Ze wist haar evenwicht in het glibberige spul te bewaren en ze grinnikte en wuifde naar het publiek. De lift ging terug en Jerry kon net de galerij zien dichtbij het dak waar een andere kleine figuur in de lift klom. Hij zwiepte naar beneden met een dikke, gemaskerde man in een lang zwart trainingspak en op cricketschoenen. Hij sprong eveneens uit de lift in de ring en wuifde even naar het publiek, voor hij zijn spieren begon los te maken met zijn rug tegen de touwen. En dan kwam de volgende – een dun meisje met lang blond haar gestoken in een wit, uit één stuk bestaand kostuum. Jerry vroeg zich af hoe ze de witkalk uit haar haar zou krijgen wanneer de wedstrijd voorbij was.


  Terwijl ze handkussen naar het publiek wierp, sprong de oudere vrouw plotseling op haar en smeet haar horizontaal in de witkalk. De menigte steunde en er klonk boegeroep. Een van de scheidsrechters op de grond schreeuwde iets, en de oudere vrouw hielp met een zuur gezicht het meisje overeind. Een grote, zwartgebaarde man met een harige borst – blijkbaar Doc Gorilla – was de volgende die arriveerde. Daarna kwam een lange, slanke, goed gespierde vrouw. Ze had een knap gezicht met zware beenderen en donker haar dat tot bijna aan haar middel viel. Het laatst kwam een breedgeschouderde jongeman met smalle heupen en heel kort blond haar; hij droeg witte shorts en laarzen.


  De scheidsrechter boven de vloer werd nu in zijn positie boven de ring gebracht. Vier andere scheidsrechters namen hun plaatsen in buiten de ring, één aan elke kant.


  De wedstrijd begon.


  Het bracht Jerry niet in vervoering maar hij keek enigszins geamuseerd naar de met witkalk bedekte warboel beneden en naar de extatische menigte. Toen Jenny zijn hand greep gaf hem dat een plezierig gevoel totdat hij zag dat juffrouw Brunner haar andere hand greep.


  Het blonde jonge meisje in haar uit één stuk bestaand kostuum werd haar arm omgedraaid door haar oude vijandin. Ze waren waarschijnlijk Lolita del Starr en Cheetah Gerber, dacht Jerry. Doc Gorilla, de harige, die eruit zag als de Oude Man van de Zee met zijn door witkalk bedekte zwarte baard, lag in de clinch met het andere meisje, Ella Speed, en de knappe Tony Valentine. Ergens beneden hen, maar niet zichtbaar, was de Masked Crusher, die zijn naam niet veel eer scheen aan te doen.


  Hoewel hij niet hetzelfde enthousiasme kon opbrengen als de rest van het publiek, leunde Jerry ontspannen achterover. Spoedig waren de worstelaars zo overdekt met witkalk dat het onmogelijk was om vanaf de plaats waar hij zat uit te maken wie wie was.


  Hij schreeuwde in Jenny’s oor: ‘Je kunt de mannen niet meer onderscheiden van de vrouwen, kun jij dat?’


  Ze scheen hem te horen en schreeuwde iets terug, dat hij de eerste keer niet verstond. Ze riep hem opnieuw. ‘Tegenwoordig niet meer, nee!’


  De wedstrijd ging verder, met de deelnemers en deelneemsters rondspringend en tegen de touwen botsend, uit de ring vliegend en weer erin klimmend, acrobatische toeren van een vreemde ingewikkeldheid.


  Als een onverwachte finale sprongen Tony Valentine en Ella Speed omhoog, grepen de benen van de boven hen hangende scheidsrechters en trokken hem de ring in. Toen snelde de scheidsrechter de ring in het rond en wierp alle worstelaars over de touwen naar buiten. Het publiek juichte.


  De winnaars werden omgeroepen en de ring werd gereinigd van de witkalk door de bak eruit te halen.


  ‘En nu dames en heren, kunt u luisteren naar die fameuze folk groep, die met hun songs de onderdrukten in de hele wereld een hart onder de riem hebben gestoken; zij zullen u tijdens de pauze bezighouden. Dames en heren – The Reformers!’


  The Reformers gingen onder applaus de ring binnen. De groep bestond uit twee mannen en een goedogend meisje met een puntig, wellustig gezicht en blonde krullen. De twee mannen bespeelde Spaanse gitaren. Ze begonnen een langzame song te zingen over werkloze mijnwerkers. Het publiek scheen ervan te genieten terwijl het zich wat opknapte en verfrissingen kocht van de rondtrippelende meisjes.


  ‘God, zijn ze niet verschrikkelijk,’ zei Jenny. ‘Ze ruïneren de song. Het is er een van Woody Guthrie, weet je – erg ontroerend. Zij brengen hem afschuwelijk zoetelijk!’


  ‘Ach ik weet het niet,’ zei Jerry. ‘Heette de groep oorspronkelijk niet the Thunderclouds – een van die rhythm-and-blues groepen die een paar jaar geleden aan de top stond? Sociaal geweten, Jenny, is een goede truc.’


  ‘Het is allemaal verkeerd.’


  ‘Je hebt gelijk, liefje. Toen popsterren een sociaal geweten begonnen te krijgen, was dat het begin van het eind voor de sociale-gewetenshandel.’


  Ze schonk hem een verbijsterde blik.


  ‘Lig je weer dwars, Jerry?’ Juffrouw Brunner leunde tegen het meisje aan.


  ‘O, je weet…’ zei hij.


  ‘Zou je het erg vinden als we nu weggingen, Jenny?’ zei juffrouw Brunner.


  ‘Er zijn nog maar twee wedstrijden, juffrouw Brunner,’ zei Jenny. ‘Kunnen we zolang niet blijven tot we ze hebben gezien?’


  ‘Ik heb liever dat we nu naar huis gaan.’


  ‘Ik verheugde me op de wedstrijd tussen Doc Gorilla en Tony Valentine.’


  ‘Ik denk dat we moeten gaan, Jenny.’


  Jenny zuchtte.


  ‘Kom mee,’ sprak juffrouw Brunner, vastberaden maar vriendelijk.


  Jenny kwam berustend overeind. Ze verlieten achter elkaar de arena en liepen uit het stadion naar buiten. Jerry had zijn auto op een nabije parkeerplaats achtergelaten. Juffrouw Brunner en Jenny kropen achterin. Jerry startte de auto en keerde hem in de straat.


  ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Holland Park. Dichtbij jou in de buurt, geloof ik.’ Juffrouw Brunner leunde achterover. ‘Als je naar Holland Park Avenue rijdt, dan zal ik je vandaar de route wel zeggen.’


  ‘Oké.’


  ‘Als we toch morgenvroeg meteen vertrekken, zou het een goede gedachte zijn als je de nacht bij mij doorbrengt,’ zei juffrouw Brunner na een poosje.


  ‘Of jij bij mij.’


  ‘Dat komt niet in aanmerking; het spijt me.’


  ‘Waarom niet? Ben je bang voor geklets?’


  ‘Ik moet nog het een en ander regelen. Alles wat je hebt te doen is een koffer pakken en naar me toekomen. Ik heb een logeerkamer. Je zult daar helemaal veilig zijn. Er zijn grendels aan de binnenkant van de deur.’


  ‘Dat klinkt veelbelovend.’


  ‘Je maakt toch geen grapje?’ Jenny’s stem klonk wat verrast.


  ‘Nee, lieverd.’


  Ze bereikten Notting Hill en reden langs Holland Park Avenue. Juffrouw Brunner zei hem naar links af te slaan en hij deed dit. Nog een bocht, en voor hem lag een keurig huis in landelijke stijl.


  ‘We zijn er,’ zei juffrouw Brunner. ‘Wat zeg je van mijn suggestie? Als je doorrijdt naar jouw plaatsje en een koffer pakt, zou je in een kwartier terug kunnen zijn en ik heb hier dan de koffie klaar.’


  ‘Je zou betere lokmiddelen dan koffie kunnen bedenken. Oké.’ Jerry liet zich nog steeds meedrijven met het getij.


  Toen hij terugreed naar Holland Park Avenue en zijn eigen grote huis, realiseerde hij zich dat juffrouw Brunner zijn gangen zorgvuldig was nagegaan. Hij wist zeker dat hij haar niet had verteld waar hij woonde.


  Hij liet de auto achter in de straat en liep naar de stalen deur in de hoge muur. Heel zachtjes zei hij: ‘Dit is een overval.’ Reagerend op de sonische code, draaide de deur open en sloot zich weer toen Jerry het door onkruid overwoekerde pad opliep naar het huis. Een andere gemompelde code en de voordeur opende zich.


  Nog geen kwartier later verliet hij het huis met een grote koffer en stapte weer in zijn auto, de koffer zette hij op de zitplaats naast hem neer, en hij keerde terug naar het huis van juffrouw Brunner.


  Hij trok aan de bel en Jenny liet hem binnen. Ze zag eruit alsof ze een geestelijke afstraffing had ondergaan tijdens zijn afwezigheid, maar het kon ook andersom zijn geweest. Ze schonk hem een zwak nerveus glimlachje en hij klopte haar geruststellend op haar arm. Juffrouw Brunner was klaarblijkelijk niet van zins Jenny met zich mee te nemen naar Lapland. Als ze terugkwamen zou hij een krachtdadige poging ondernemen Jenny af te troggelen van juffrouw Brunner. Jenny wist het niet, maar haar ridder maakte reeds plannen om haar te redden. Hij hoopte dat ze gered zou willen worden. Het zou voor haar eigen bestwil zijn.


  Juffrouw Brunner schonk uit een Dunhill Filterpot in een kleur van opwindend rood. De kleur paste bij de rest van de kamer, die hoofdzakelijk rood was, maar nogal kaal was aangekleed – er stonden alleen maar een lange bank en een koffietafel.


  ‘Hoe vind je het hier, meneer Cornelius?’


  ‘Ik leg me altijd bij de dingen neer zoals ze zijn.’


  ‘Nee maar.’


  ‘Mijn helikopter is in de buurt van Harwich gestationeerd. Als we erg vroeg vertrekken zullen we in staat zijn er naartoe te rijden zonder veel moeilijkheden.’


  ‘Dat komt me goed uit. Hoe laat vertrekken we – zeven uur?’


  ‘Zeven uur.’ Hij nam de kop koffie aan, dronk hem leeg, en gaf haar de kop terug. Ze schonk hem een nieuwe kop koffie in met een uitdrukkingloos gezicht en reikte hem die aan. Hij leunde tegen de muur – slank, sereen en elegant.


  Juffrouw Brunner bekeek hem. Hij bezat een natuurlijke stijl, dacht ze. Misschien was het eens bestudeerd geweest maar het was nu natuurlijk. Het water liep haar in de mond.


  ‘Waar is dat veilige bed?’ vroeg hij.


  ‘Boven, de eerste kamer op de overloop.’


  ‘Prachtig. Moet ik je nog komen wekken om een uur of zes?’


  ‘Ik denk niet dat dat nodig zal zijn. Ik weet niet of ik vannacht zal slapen.’


  ‘Als het schaken is kan het niet bridgen zijn. Ik snap dat je me niet gebruiken kunt.’


  Ze keek op naar hem. ‘O, dat zou ik niet willen beweren.’


  Toen Jerry de kamer binnenging, sloot hij de deur achter zich, draaide de sleutel om in het slot, en schoof er de grendel voor. Hij voelde zich nog steeds niet helemaal op zijn gemak. Er was een douchegelegenheid in de kamer en hij maakte er gebruik van, ging daarna naar bed, en viel in slaap.


  De volgende morgen werd hij om zes uur wakker, douchte opnieuw, en kleedde zich aan. Hij besloot naar beneden te gaan en wat koffie te zetten voor zichzelf wanneer juffrouw Brunner en Jenny nog niet op waren.


  Beneden hoorde hij een geluid in de woonkamer en hij ging naar binnen. Juffrouw Brunner, nog in de kleren die ze de vorige avond had gedragen, lag op de bank met haar armen naar achteren geworpen en haar benen gespreid. Jerry grinnikte. Het geluid dat hij had gehoord was haar ademhaling, diep en extatisch. Hij dacht eerst dat ze onder invloed van drugs was, maar in de kamer vond hij daarvoor geen enkel bewijs. Toen zag hij een netjes opgevouwen diep roze kledingstuk, een roodgerand leren jack, een zwarte maillot en een paar pumps. Het waren Jenny’s kleren en schoenen. Waar was Jenny zelf?


  Hij keek neer op juffrouw Brunners gezicht met een vreemd gevoel.


  Dat gevoel werd sterker toen ze haar ogen opsloeg en naar hem omhoog staarde met een vlugge maar dromerige glimlach.


  ‘Hoe laat is het?’


  ‘Tijd voor jou om iets anders aan te trekken terwijl ik koffie zet. Wat is er met Jenny gebeurd?’


  ‘Ze gaat niet met ons mee – of misschien…’ Ze draaide haar lichaam in een zittende houding en trok haar rok recht. ‘Het komt er niet opaan. Oké, jij zet koffie, dan vertrekken we.’


  Jerry keek naar Jenny’s kleren en fronste. Toen keek hij naar juffrouw Brunner en fronste opnieuw.


  ‘Maak je niet ongerust, meneer Cornelius.’


  ‘Ik heb een gevoel dat ik niet van me kan afzetten.’


  ‘Alleen maar een gevoel? Schenk er geen aandacht aan.’


  ‘Ik heb een gevoel dat ik niet van me kan afzetten dat ik ook dat moet doen.’ Hij ging de kamer uit en vond de keuken. Hij vulde de ketel met water, bracht het aan de kook, deed koffie in de filterpot, goot er water op, en zette de pot op de kachel. Hij hoorde juffrouw Brunner naar boven gaan. Hij zette zich neer op een krukje, niet zo zeer verbaasd over Jenny’s verdwijning als wel dat hij probeerde zich daarover niet te verbazen. Hij zuchtte en voelde zich koud en ongelukkig.
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  ‘Je weet wat Jung dacht, is het niet?’ Jerry bracht de helikopter omhoog in de heldere winterlucht. ‘Hij was van mening dat de geschiedenis zich bewoog in cycli van 2000 jaar en dat de tegenwoordige cyclus begon met Christus.’


  ‘Verwerkte hij in zijn theorie ook niet het bestaan van vliegende schotels?’


  ‘Dat geloof ik wel.’


  ‘Het was allemaal zo nevelig – al die troep die tien jaar of langer geleden werd geschreven.’


  ‘Er waren een massa aanwijzingen die in zijn richting gingen.’


  ‘Er zijn er nu nog meer.’


  ‘Het had iets te maken met de tekens van de dierenriem – dat boek van Jung.’


  ‘Ja. Volgens hem traden we een cyclus van grote fysieke en psychologische omwentelingen en ontreddering binnen.


  ‘Het is niet moeilijk om dat te zien.’


  ‘Niet nu de Bom al is ontwikkeld.’


  De helikopter naderde de kust, met Holland als de eerste stop.


  ‘Denk je dat het zo eenvoudig is – de Bom als oorzaak?’


  Juffrouw Brunner keek neer op het land en voor haar uit over de zee.


  ‘Dat zou het tenslotte kunnen zijn,’ sprak hij. ‘Waarom zou de Bom alleen een symptoom moeten zijn?’


  ‘Ik dacht dat we het daarover al eens waren geworden.’


  ‘Dat was ook zo. Ik vrees dat mijn geheugen niet zo goed is als dat van jou, juffrouw Brunner.’


  ‘Ik ben daar niet zo zeker van. De laatste paar weken heb ik honderden déja vu-ervaringen gehad. Wat je ideeën over cyclische tijd betreft – Majoor Nye…’


  ‘Je hebt mijn boeken gelezen?’ Hij was geïrriteerd.


  ‘Nee. Ik heb er enkel over gelezen. Het is me niet gelukt een exemplaar in handen te krijgen. Ze werden gedrukt voor privégebruik, niet?’


  ‘Min of meer.’


  ‘Waarom zijn er nergens meer exemplaren?’


  ‘Ze zijn uit elkaar gevallen.’


  ‘Voddig werk dan.’


  ‘Nee. Ze waren voorzien van een ingebouwde veroudering.’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘En ik geloof jou niet; dat komt meer overeen met de werkelijkheid.’ Hij broedde nog steeds over Jenny. Hij voelde zich nu een behoorlijk nutteloze ridder.


  ‘Je praat alleen maar zo omdat je het niet begrijpt.’


  ‘Je had vannacht naar bed moeten gaan; je bent vrij banaal.’


  ‘Oké.’ Ze hield haar mond.


  Hij had zin de helikopter op de zee te pletter te laten vallen, maar kon daar niet toe komen. Hij was bang voor de zee. Het was het idee van de Moeder Zee dat hem als jongen al afkerig gemaakt had van Keltische mythologie. Als Broeder Louis niet hetzelfde beeld opgeroepen had, dan zou hij misschien nog steeds tot de Orde hebben behoord.


  Juffrouw Brunner had dus ook déja vu-hallucinaties. Nou, het was zo oud als de wereld, nietwaar?’


  Hij realiseerde zich dat hij somber begon te worden, bukte zich, zette de radio aan en stak het dopje in zijn oor. De muziek vrolijkte hem op.


  Dertig mijl ten noorden van Amsterdam landden ze in een veld dichtbij een boerderij. De boer was niet verbaasd. Hij haastte zich naar buiten met jerrycans vol brandstof. Jerry en juffrouw Brunner verlieten de helikopter om hun benen te strekken, en Jerry hielp de boer, die hij goed betaalde, om de tanks te vullen.


  Vijf mijl oostelijk van Uppsala moesten ze weer landen en deze keer moesten ze de brandstof zelf vanuit een schuur naar de helikopter dragen. De sneeuw, hoog en knerpend en vlak, kwam in hun schoenen, en juffrouw Brunner huiverde. ‘Je had me kunnen waarschuwen, meneer Cornelius.’


  ‘Ik ben het vergeten. Ik ben hier nooit eerder in de winter geweest, zie je.’


  ‘Elementaire geografie…’


  ‘Wat we, blijkbaar, geen van beiden bezitten.’


  Ze kwamen honderd mijl verder terecht in een sneeuwstorm en Jerry had er zijn handen vol aan de helikopter op zijn koers te houden. Toen ze de sneeuwstorm achter zich lieten, zei hij tegen juffrouw Brunner: ‘We zullen onszelf ombrengen als we met deze snelheid door blijven vliegen, ik breng de helikopter aan de grond. We zullen ergens een auto of een ander vervoermiddel moeten zien te vinden om de reis over land voort te zetten.’


  ‘Dat is dwaas. Het zou ons minstens drie dagen kosten.’


  ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Maar als we weer zo’n sneeuwstorm ontmoeten, dan gaan we desnoods te voet verder.’


  Ze ontmoetten geen andere sneeuwstorm en de helikopter deed het beter dan Jerry verwacht had. Juffrouw Brunner bestudeerde de kaart en hij volgde haar aanwijzingen op. Beneden hen slingerden zich zwarte littekens door de sneeuw als een teken dat daar de hoofdwegen waren. Grote bevroren rivieren en met sneeuw bedekte bossen strekten zich naar alle kanten uit. Voor hen uit konden ze vaag een keten van heel oude bergen zien. Het was de tijd van de poolnacht en hoe verder ze naar het noorden kwamen, hoe donkerder het werd. Het witte land beneden hen scheen onbewoond en Jerry kon zich gemakkelijk voorstellen hoe de legenden van trollen, Jotunheim, en de tragische goden – de duistere, koude, sombere legenden van het noorden – juist in Scandinavië waren ontstaan. Het gaf het een vreemd gevoel, zelfs een anachronistisch gevoel, alsof hij vanuit zijn eigen tijd naar de IJstijd was teruggegaan.


  Het werd steeds moeilijker om het landschap beneden hen te onderscheiden, maar juffrouw Brunner bleef volhouden, ze verkende de grond met gebruik van een nachtbril en bleef aanwijzingen geven. Hoewel de helikopter goed verwarmd was, rilden ze beiden.


  ‘Er zijn nog een paar flessen whisky in het achtergedeelte,’ zei Jerry. ‘Je kunt er maar beter een gaan halen.’


  Ze vond een fles Bell’s whisky, draaide de dop los, en gaf hem de fles. Hij nam een paar grote teugen en gaf de fles toen aan haar. Ze deed hetzelfde.


  ‘Daar knap ik van op,’ zei hij.


  ‘We komen nu in de buurt. Laat de helikopter dalen. Ik zie hier een Laplands dorp op de kaart waarbij een kruisje staat, en ik denk dat we dat net voorbijgevlogen zijn. Het weerstation is niet veel verder.’


  Het weerstation bleek te zijn opgetrokken uit roestbruine staalplaten. Jerry vroeg zich in de eerste plaats af hoe ze de materialen daar hadden gekregen. Rond het bouwsel was de sneeuw geruimd, en een metalen schoorsteen blies de zwarte rook in de lucht.


  In dat vreemde schemerlicht zette Jerry de helikopter neer in de sneeuw en schakelde de motor uit. Een deur ging open en ze zagen een man, die een draagbare elektrische lamp in zijn hand hield. Het was Frank niet.


  ‘Goede middag,’ riep Jerry in het Zweeds. ‘Ben je alleen?’


  ‘Helemaal. Naar je accent te oordelen ben je een Engelsman. Moest je een noodlanding maken?’


  ‘Nee. Ik dacht dat mijn broer hier was.’


  ‘Er was hier gisteren een man, voor ik arriveerde. Hij ging naar de bergen met een sneeuwmobiel, zo te zien. Kom binnen.’


  Hij ging hen voor de hut in, de driedubbele deuren achter zich sluitend. Een kachel stond roodgloeiend te branden in de kamer die ze binnengingen. Ernaast was een andere kamer die met de eerste kamer verbonden was.


  De kleine man had een gezicht van een ietwat Aziatisch karakter, het deed Jerry tevens denken aan een Apache Indiaan. Hij was waarschijnlijk een Lap. Hij droeg een grote, zware overjas die hem van zijn hals tot zijn enkels bedekte. Het kledingstuk leek op een getaande wolvenhuid. Hij zette de lamp op een vurenhouten tafel en gebaarde naar een paar stoelen met rechte leuning.


  ‘Ga zitten. Ik heb wat soep op de kachel.’ Hij ging naar het fornuis en nam er een middelgrote ijzeren steelpan af. Hij zette hem op de tafel. ‘Mijn naam is Marek – ik ben de plaatselijke predikant van de Lappen, zie je. Ik had een span rendieren, maar de wolven kregen er gisteren een te pakken en ik kon de anderen niet onder controle houden en moest ze laten gaan. Ik verwacht dat een dorpeling ze zal vinden en naar me toe zal komen. Ondertussen zit ik hier warm. Er is een voorraad voedsel. Gelukkig heb ik een sleutel om hier binnen te kunnen gaan. Ik zorg voor aanvulling van het voedsel van tijd tot tijd en zij geven me toestemming om de hut te gebruiken in omstandigheden als deze.’


  ‘Mijn naam is Cornelius,’ zei Jerry. ‘Dit is juffrouw Brunner.’


  ‘Geen Engelse namen.’


  ‘Nee. Maar Marek is evenmin een Zweedse naam,’ glimlachte Jerry.


  Juffrouw Brunner, die de conversatie niet kon volgen, zag er geplaagd uit.


  ‘Je hebt gelijk, het is geen Zweedse naam. Ken je Zweden?’


  ‘Niet verder dan Umea. Ik ben nooit zo ver naar het noorden gegaan – en helemaal niet in de winter.’


  ‘We moeten er wel vreemd uitzien voor iemand die ons enkel in de zomer ziet.’ Marek opende een kastje boven de kachel en haalde er drie soepkommen en een roggebrood uit. ‘Wij zijn geen mensen voor de zomer – de winter is onze natuurlijke tijd, hoewel we de winter haten!’


  ‘Ik heb daar nooit over nagedacht.’ Jerry wendde zich tot juffrouw Brunner en vertelde haar de voornaamste details van hun conversatie terwijl Marek de soep opschepte.


  ‘Vraag hem waar Frank kan zijn heengegaan,’ zei juffrouw Brunner.


  ‘Is hij een meteoroloog?’ vroeg Marek toen Jerry hem de vraag stelde.


  ‘Nee, ofschoon ik denk dat hij er wel wat van afweet.’


  ‘Hij kan naar Kortafjallet zijn gegaan - dat is een van de hoogste bergen hier in de buurt. Er is daar nog een weerstation, op de top.’


  ‘Ik denk niet dat hij daar naartoe is gegaan. Misschien ergens anders?’


  ‘Eeh, tenzij hij van plan was om via de Kungsladen naar Noorwegen te gaan – dat is de pas die door deze bergen loopt – kan ik niets bedenken. Er zijn geen dorpen in de richting die hij nam.’


  Jerry vertelde juffrouw Brunner wat de ander had gezegd.


  ‘Waarom zou hij naar Noorwegen willen gaan?’ zei ze. ‘Waarom zou hij het nodig hebben gevonden om hier te komen?’


  ‘Het is ver en afgelegen. Hij wist waarschijnlijk dat ik achter hem aan zat, hoewel hij dacht dat jij dood was. Misschien vertelde iemand hem dat dat niet zo was.’


  ‘Frank zou nooit ergens naartoe gaan waar het zo koud was als hier tenzij hij er een reden voor had.’


  ‘Werkte hij aan iets dat zijn aanwezigheid hier vereiste?’


  ‘Ik denk van niet.’ Jerry richtte zich weer tot de predikant.


  ‘Hoe lang, denkt u, is deze man hier geweest?’


  ‘Een week of langer, te oordelen naar de geslonken voedselvoorraad.’


  ‘Ik neem aan dat hij geen sporen heeft achtergelaten?’


  ‘Er waren wat papieren. Ik heb er wat van gebruikt om de kachel aan te steken, maar de rest zal nog wel in zijn kist zitten.’ De predikant reikte onder de tafel. ‘Moeten jullie je soep niet eten?’


  ‘Ja. Dank je.’


  Toen ze zaten te eten, streek Jerry de kwarto vellen glad. Op het eerste vel stonden wat gekrabbelde tekeningetjes.
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  ‘Frank is er niet best aan toe.’ Jerry gaf het vel papier aan juffrouw Brunner.


  ‘Dit is meer interessant,’ sprak juffrouw Brunner. Ze wees naar het tekeningetje met de letters. ‘Het geeft onze positie aan en, veronderstel ik, zijn bestemming. Maar wat heeft het allemaal te betekenen?’


  Jerry bestudeerde de andere drie vellen. Er stonden daar enkele figuren en cijfers waaruit hij niet wijs kon worden en meer zulke neurotische symbolen. Er zat een zeker patroon in, maar hij had geen zin om diep te gaan graven. Frank kennende, was hij meer verstoord door deze tekenkrabbels dan hij normaal zou zijn geweest.


  ‘De beste manier om erachter te komen wat er aan de hand is, is hem te volgen en dit hol, hier op papier, te lokaliseren. Doolhof symbolen, baarmoeder symbolen. Het is zonder twijfel van Frank. Hij heeft een behoorlijk complex van vervolgingswaanzin ontwikkeld.’


  ‘Ik ben er niet zeker van,’ zei juffrouw Brunner. ‘Je kunt hem werkelijk niet zonder meer de schuld geven. Tenslotte waren we de hele tijd bezig hem te achtervolgen.’


  ‘We staan ongeveer kiet, zou ik zeggen. Ik heb geen zin om vannacht nog verder te gaan. Zullen we hier blijven?’


  ‘Ja.’


  ‘Heb je er bezwaar tegen dat we de nacht hier doorbrengen?’ vroeg Jerry aan Marek.


  ‘Natuurlijk niet. Het is een vreemde plaats voor jullie, ongetwijfeld, om hier de feestdagen te vieren.’


  ‘De feestdagen? De hoeveelste is het vandaag?’


  ‘Vierentwintig december.’


  ‘Vrolijk Kerstfeest,’ zei Jerry in het Engels.


  ‘Vrolijk Kerstfeest,’ glimlachte Marek, eveneens in het Engels. Toen zei hij in het Zweeds: ‘Je moet vertellen hoe de dingen er in de rest van Europa uitzien.’


  ‘Aardig goed.’


  ‘Ik heb gelezen dat er bijna overal inflatie is. Het cijfer voor geweldsdelicten is sterk gestegen, evenals geestesziekten, lage…’


  ‘IBM heeft zojuist een nieuwe computer voor voorspellingen geperfectioneerd, waaraan Britse, Zweedse en Italiaanse geleerden hebben meegewerkt; er worden allerlei boeken en krantenartikelen gepubliceerd vol met de nieuwste observaties betreffende de wetenschappen, de kunsten – zelfs over theologie. Het zijn er nog nooit zoveel geweest. Transport en communicaties zijn beter dan ooit tevoren…’ Jerry schudde zijn hoofd. ‘Aardig goed.’


  ‘Maar nu de geestelijke staat van Europa? We hebben dezelfde problemen als jullie, weet je, andere problemen dan de economische en politieke -’


  ‘Die zullen ook komen. Heb geduld.’


  ‘Je bent erg cynisch, Herr Cornelius. Ik ben in de verzoeking te geloven dat Ragnarok bijna daar is.’


  ‘Dat is een vreemd ding voor een Christelijke predikant om te zeggen.


  ‘Ik ben meer dan dat – ik ben een Scandinavische Lutheraan. Ik twijfel niet aan de waarheden die inherent zijn aan onze heidense mythologie. Herr Cornelius, ik zou het erg op prijs stellen de werkelijke reden te vernemen waarom u hier bent,’


  ‘Dat heb ik je verteld. We zoeken mijn broer.’


  ‘Er zit veel meer achter. Ik ben geen intellectueel, maar ik heb een instinct en dat is in het algemeen erg scherp. Er is tegelijkertijd iets minder en iets meer in zowel je zelf als je metgezel. Iets – normaal kom ik tot zo’n harde veronderstelling – iets slechts.’


  ‘En er is goed en kwaad in ons allen, Herr Marek.’


  ‘Ik zie je gezicht – en je ogen. Je ogen kijken stoutmoedig naar veel waarvoor ik bang zou zijn om naar te kijken, maar ze schijnen zich ook te onttrekken aan dingen die mij niet angstig maken.’


  ‘Kan het zijn dat we op je voorliggen, Herr Marek?’


  ‘Voorliggen? In welk opzicht?’


  ‘In tijd.’ Jerry voelde zich ongewoon gebeten op de predikant. ‘Deze ouderwetse regels zijn niet langer van toepassing. Jullie soort moraliteit, jullie soort denken, jullie soort gedrag – het was machtig in hun dagen. Zoals de dinosauriër. Maar evenals de dinosauriër kan het niet in deze wereld overleven. Je bestempelt alles met waarden – waarden…’


  ‘Ik denk dat ik iets begrijp van wat je bedoelt.’ Marek verloor zijn kalmte en wreef zijn gezicht. ‘Ik vraag me af… is het nu de beurt van Satan om te regeren?’


  ‘Voorzichtig, Herr Marek, dat is blasfemie. Bovendien is wat je zegt in deze tijd zonder betekenis. Jerry’s haar was in de war geraakt terwijl hij sprak. Hij veegde het weg uit zijn gezicht.


  ‘Omdat je wilt dat het zo is?’ Marek draaide zich om en liep naar de kachel.


  ‘Omdat het zo is. Ik ben nauwelijks een genotzoeker, Herr Marek – niet naar tegenwoordige opvattingen.’


  ‘Dan heb je je eigen code.’ Marek sprak bijna smalend.


  ‘Integendeel. Er is geen nieuwe moraliteit, Herr Marek – er is helemaal geen moraliteit. De uitdrukking is even onvruchtbaar als de gerimpelde oude baarmoeder van je grootmoeder. Er zijn geen waarden!’


  ‘Er is nog altijd een feit waarin we kunnen overeenstemmen. De dood.’


  ‘De dood? De dood? De dood?’ Er waren tranen in zijn ogen. ‘Waarom?’


  ‘Heb je besloten om opnieuw te beginnen?’ Marek nam nu Jerry’s uitdaging aan. Jerry was ontdaan en triest.


  ‘D…’ Jerry zweeg.


  ‘Wat gebeurt er?’ Juffrouw Brunner stond op. ‘Waarover maken jullie ruzie?’


  ‘De oude knaap loopt achter.’ Jerry’s stem klonk laag.


  ‘Werkelijk? Wil je hem vragen waar we moeten slapen en of er extra dekens zijn?’


  Jerry gaf het verzoek door.


  ‘Volg me maar.’ Marek ging hen voor naar de aangrenzende kamer. Er waren daar vier bedden, verdeeld in twee stapelbedden. Hij duwde een paneel weg en begon dekens te voorschijn te halen. ‘Zo genoeg?’


  ‘Prima,’ zei Jerry.


  Jerry nam het bovenste bed, juffrouw Brunner het onderste, en Marek sliep in het benedenste bed van het stapelbed tegenover hen. Ze sliepen allen in hun kleren, gewikkeld in de dekens.


  Jerry sliep slecht en ontwaakte in het donker. Hij keek op zijn horloge en zag dat het acht uur in de morgen was. Het bed van de predikant was leeg. Hij leunde over de rand van zijn bed en tuurde naar beneden. Juffrouw Brunner sliep nog. Hij kroop uit de dekens en sprong naar beneden.


  In de andere kamer was Marek bezig op het fornuis iets klaar te maken. Op de tafel stonden een opengemaakt blik haringen en drie borden, met naast elk bord een vork.


  ‘Je broer heeft de meeste proviand meegenomen, vrees ik, zei Marek toen hij de pot op de tafel zette. ‘Haringen en koffie als ontbijt. Ik bied mijn excuus aan voor mijn gedrag gisteravond, Herr Cornelius. Mijn eigen verbijstering kreeg de overhand over mij.’


  ‘Bij mij ook.’


  ‘Ik overwoog wat je zei zo goed als ik kon. Ik ben nu geneigd…’ Marek pakte drie emaillen kroezen uit het kastje en schonk koffie in twee ervan. ‘Is juffrouw Brunner klaar voor de koffie?’


  ‘Ze slaapt nog.’


  ‘Ik ben nu geneigd te geloven dat er een zekere waarheid is in wat je zei. Ik geloof in God, Herr Cornelius, en de bijbel – toch staan er verwijzingen in de bijbel die als aanwijzingen kunnen worden uitgelegd voor deze nieuwe fase waarop je zinspeelde. Heb je weleens iets gelezen van Beesley?’


  ‘Je moet jezelf niet toestaan je te laten overtuigen, Herr Marek.’


  ‘Maak je daarover geen zorgen. Zou het, vraag ik me af, een inbreuk zijn op je privacy als ik je vergezelde bij dat zoeken naar je broer? Ik geloof dat ik weet naar welke berg je broer zijn weg koos – er is er een met een grot. De Lappen zijn niet erg bijgelovig, Herr Cornelius, maar ze vermijden de grot liever. Ik vraag me af waarom je broer erin zou zijn geïnteresseerd.’


  ‘Wat weet je hiervan? Ik heb er je niets over verteld.’


  ‘Ik ken een beetje Engels. Ik las de kaart die je broer heeft getekend.’


  ‘Kun je iets zinnigs maken van de rest?’


  ‘De kaart had voor mij een soort betekenis door mijn – wel, door mijn instincten. Ik weet niet waarom.’


  ‘Je kunt ons daar naartoe brengen?’


  ‘Dat denk ik wel. Maar dit is er nauwelijks het weer voor…’


  ‘Denk je dat het te gevaarlijk is?’


  ‘Niet als we voorzichtig zijn.’


  ‘Ik zal juffrouw Brunner wekken.’


  Door de witte schemer van de Arctische winter bewogen zich de drie mensen. Op het hogere gedeelte van het terrein stonden een paar zilveren berken, en links van hen lag een bevroren meer, een grote uitgestrektheid van vlakke sneeuw. Een beetje sneeuw zweefde in de lucht, en de wolken boven hen waren dik en grijs.


  Een wereld van permanente avond die zes maanden lang in het jaar, wist Jerry, een weelderige en glorierijke middagwereld zou worden wanneer de zon nimmer beneden de horizon zakte, waarin meren blonken en rivieren stroomden, dieren zich bewogen en bomen, riet en biezen bloeiden. Maar het was nu een somber, ongastvrij landschap. Het weerstation achter hen was spoedig uit het gezicht verdwenen. Het scheen dat ze nauwelijks op de aarde waren, want de grijze dag strekte zich naar alle kanten uit.


  Ze volgden Marek op hun sneeuwschoenen, die hij voor hen gevonden had. Het landschap, zwijgend en stil, scheen zijn zwijgzaamheid aan hen mee te delen, want ze spraken maar weinig, terwijl ze voortliepen, in hun kleren weggedoken.


  Ten lange leste kwam de berg in zicht en ze ontdekten flauwe sporen van Franks sneeuwmobiel die zich in bochten voor hen uit slingerden. De bergen waren dichtbij, maar ze hadden ze niet eerder gezien door het beperkte zicht.


  Jerry vroeg zich opnieuw af of het verhaal van juffrouw Brunner dat Frank het testament van de astronaut in zijn bezit had een list was eenvoudig om hem met haar mee te krijgen. Hij was niet de enige die wenste te zien wat Newman had geschreven. Er was iets ongewoons in de manier waarop hij tot zwijgen was aangebracht, de paar wilde publieke verklaringen die hij kort daarvoor had afgelegd, het feit dat hij meer ronden om de aarde had gedraaid in zijn capsule dan aanvankelijk was bekend gemaakt. Zou er werkelijke een of andere aanwijzing in het manuscript zijn te vinden die de gegevens zou verhelderen?


  Het terrein liep omhoog en ze begonnen onhandig te klimmen.


  ‘De grot is dichtbij,’ zei Marek, met adem wolkjes die omhoog stegen. Jerry vroeg zich af hoe hij daar zo zeker van kon zijn in dit haast uitzichtloze land.


  De opening van de grot was kort tevoren vrijgemaakt van sneeuw. Vlak bij de ingang konden ze de ijzers zien van een sneeuwmobiel.


  Juffrouw Brunner bleef staan.


  ‘Ik weet niet of ik wel naar binnen wil gaan. Je broer is krankzinnig.


  ‘Maar dat is niet de reden.’


  ‘Ik heb meer dat gevoel van hier eerder te zijn geweest.’


  ‘Ik ook. Kom mee.’ Jerry ging de duistere grot binnen. Hij kon het eind daarvan niet zien. ‘Frank!’


  De echo kwam terug en terug.


  ‘Het is een diepe grot,’ zei hij. Hij haalde zijn naaldpistool uit zijn zak. De anderen kwamen achter hem de grot binnen.


  ‘Ik vergat een lamp mee te brengen,’ fluisterde Marek.


  ‘We zullen er dan maar het beste van hopen. Het betekent dat hij niet in staat is om ons te zien.’


  De grot was in werkelijkheid een tunnel die dieper in de rots naar beneden liep. Zich aan elkaar vasthoudend strompelden ze voort, onzeker van de grond onder hun voeten. Jerry verloor elk gevoel van tijd, hij begon te vermoeden dat de tijd was blijven staan. Gebeurtenissen waren zo onvoorspelbaar geworden en buiten zijn bereik dat hij er niet over kon denken. Hij verloor zijn greep op de werkelijkheid.


  De bodem van de tunnel en de handen van zijn metgezellen werden de enige realiteit. Hij begon te denken dat hij zich in het geheel niet voortbewoog maar dat de vloer van de tunnel onder hem bewoog. Hij voelde zich mentaal en fysiek verdoofd. Telkens beving hem een duizeling en dan bleef hij staan, zwaaiend op zijn benen en met zijn voet zoekend naar de kloof die er nimmer was. Een of twee keer viel hij half.


  Veel later was hij in staat om de lichtgevende wijzerplaat van zijn horloge te onderscheiden. Er waren vier uren voorbij gegaan. De tunnel scheen steeds breder te worden, en hij realiseerde zich dat de tunnel veel warmer en dieper was en er was een zilte geur in zijn neusgaten, als van de zee. Zijn zintuigen begonnen wakker te worden en hij hoorde de echo’s van zijn eigen voetstappen naar de verte gaan. Voor zich uit en beneden hem dacht hij een spoor van blauw licht te zien.


  Hij begon de helling af te rennen, maar hield zijn vaart in toen hij merkte dat hij te snel ging. Het licht was nu helder genoeg om de vage figuren van zijn metgezellen te laten zien. Hij wachtte ze op en ze gingen behoedzaam verder naar de bron van het licht.


  Ze kwamen uit de tunnel en stonden op een stuk rots dat uitzicht gaf op een droefgeestig, mistig plateau dat naar alle kanten uit het gezicht verdween. Iets had het water lichtgevend gemaakt en dat was de bron van het licht – een meer van heet water waarschijnlijk ontstaan door de een of andere ondergrondse hete bron die fosfor met zich meedroeg. Het water kookte en borrelde en de stoom doorweekte hen spoedig. De vloer van de omloop stond dichtbij hen onder water en Jerry kon verscheidene objecten onderscheiden die hier niet op hun plaats leken te zijn. Hij zag dat de rotsen rechts van hem naar deze oever liepen en hij begon er naartoe te glijden. De anderen volgden hem.


  ‘Ik had er geen idee van dat er een grotsysteem van deze grootte kon bestaan. Wat denk je dat de oorzaak is?’ Juffrouw Brunner hijgde.


  ‘Gletsjers, hete bronnen die slib met zich mee dragen en een uitweg zoeken… Ik heb nooit van iets dergelijks gehoord. Zeker niet zo groot.’ Ze liepen over de glibberige, met een korst van mineralen bedekte rots naast het meer. Jerry wees. ‘Boten. Het zijn er drie. Een van hen lijkt tamelijk recent.’


  ‘Deze grotten moeten al minstens zo’n honderd jaar bekend zijn geweest.’ Marek bekeek de meest vervallen boot. ‘Deze is erg oud.’ Hij tuurde aan de binnenkant. ‘God beware me!’


  ‘Wat is er?’ Jerry keek in de boot. Een skelet keek terug naar hem. ‘Wel, Frank heeft zeker iets gevonden. Weet je, ik denk dat ik een idee heb over deze plaats. Hebben jullie ooit gehoord over de Holle Aarde theorie?’


  ‘De laatste mensen die er enig geloof aan hechten waren de nazi’s,’ zei juffrouw Brunner, diep fronsend.


  ‘Dus je weet waarover ik het heb – de gedachte dat er een soort van ingang was in het Noordpool gebied naar een wereld binnenin de aarde. Ik weet het niet zeker, maar ik geloof dat het hele idee van Bulwer-Lytton was – een idee dat hij in een roman beschreef. Had Horbiger niet hetzelfde idee, of had hij het alleen maar over het Eeuwige IJs?’


  ‘Je schijnt er meer over te weten dan ik. Maar dat verband met de nazi’s is interessant. Ik had het niet gedacht.’


  ‘Welk verband?’


  ‘O, ik weet het niet. In elk geval dacht ik dat de nazi’s geloofden dat de wereld werkelijk was ingebed in een oneindigheid van rots – of was dat iemand anders?’


  ‘Ze overwogen beide mogelijkheden ernstig. Elke theorie zou hen hebben voldaan. Radar ontkende de ene en ze konden nooit de poolopening vinden, hoewel ik zeker weet dat ze tenminste één expeditie stuurden.


  ‘Ze proberen het beslist, niet?’, zei juffrouw Brunner bewonderend.


  Jerry pakte de schedel op en gooide hem weg over het water.
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  Een van de boten leek van vrij recente datum. Jerry inspecteerde hem.


  ‘Hij is zeewaardig, zou ik zeggen.’


  ‘Je wilt daarop toch niet gaan varen?’ Juffrouw Brunner schudde haar hoofd.


  ‘Frank moet die kant uit zijn gegaan. Waarom denk je dat deze boten hier zijn? Ze hebben ze hier niet voor niets naartoe gesleept – ze hebben het meer overgestoken en zijn teruggekomen. Ze zijn het meer over.’


  ‘Overgestoken naar wat?’


  ‘Ik dacht dat je wilde weten wat Frank in zijn schild voert. Dit is de manier om er achter te komen.’


  ‘Denk je dat hij in de Holle Aarde theorie gelooft?’


  ‘IK weet het niet. Zou het zelfs niet mogelijk kunnen zijn?’


  ‘Het bewijs dat het niet zo is werd op honderd manieren geleverd!’


  ‘Dat is met een heleboel dingen gebeurd, die later toch waar bleken te zijn.’


  ‘Ach, kom nou, Jerry!’


  ‘Wat denk jij ervan, Herr Marek? Wil je zien of we het hete meer kunnen overvaren?’


  ‘Ik begin te denken dat Dante een realistisch schrijver was,’ zei de Lap. ‘Ik ben blij dat ik besloot mee te gaan, Herr Cornelius.’


  ‘Laten we deze boot dan te water laten.’


  Marek hielp hem de roeiboot naar het water te duwen. Die gleed gemakkelijk over de rots. Jerry stak een voet in het water en sprong terug. ‘Het is heter dan ik dacht!’


  Juffrouw Brunner haalde haar schouders op en voegde zich bij hen toen ze de boot stilhielden.


  ‘Jij gaat er eerst in,’ zei Jerry tegen haar. Met tegenzin klom ze in de boot. Marek volgde haar en Jerry sloot de rij. De boot begon weg te drijven over het fosforescerende water.


  Jerry legde de riemen in de pennen. Hij begon te roeien door het stromende water, zijn gelaatstrekken, gevangen in de flikkerende uitstraling, leken op die van een gevallen engel. Spoedig werd de muur van de grote grot aan hun blik onttrokken en voor hen was slechts nevel en duisternis. Jerry begon zich slaperig te voelen, maar roeide door met lange slagen.


  ‘Dit is als de Rivier van de Dood,’ sprak Marek. ‘En jij, Herr Cornelius, ben jij Charon?’


  ‘Ik wou dat ik dat was – het is tenminste een vaste baan.’


  ‘Ik denk dat jij jezelf meer ziet als Cassandra.’


  ‘Cassandra?’ Juffrouw Brunner ving een woord op dat ze begreep. ‘Praten jullie nog steeds over mythologie?’


  ‘Hoe wist je dat we daarover spraken?’


  ‘Een ontwikkelde visie.’


  ‘Je zit er vol mee.’


  ‘Het hoort bij mijn werk,’zei ze.


  Marek was erg vrolijk. Hij lachte in zichzelf. ‘Waar hebben jullie het over?’


  ‘Dat weet ik niet precies,’ antwoordde Jerry.


  Marek lachte opnieuw in zichzelf. ‘Jullie tweeën – jullie zijn een wisselvallig paar.’


  ‘Ik wou dat je het bij het verkeerde eind had, Herr Marek.’


  Juffrouw Brunner wees voor zich uit. ‘Daarginds is een andere oever – kun je er iets uit opmaken?’


  Hij draaide zich om. De oever voor hen scheen bezaaid met op regelmatige afstanden staande kubussen, sommige ongeveer zestig centimeter hoog en andere drie meter.


  ‘Kan dat een natuurlijke formatie zijn, Herr Cornelius?’


  ‘Dat denk ik niet. In dit licht kun je zelfs niet zien waarvan ze zijn gemaakt.’


  Toen ze dichtbij roeiden, zagen ze dat sommige kubussen helemaal niet op de oever stonden maar gedeeltelijk waren ondergedompeld in het water. Jerry legde bij een ervan aan en stak zijn hand uit om hem aan te raken. ‘Beton.’


  ‘Onmogelijk!’ Marek scheen verrukt te zijn.


  ‘Je kunt dat pas zeggen als we meer weten over deze plaats.’


  De bodem van de boot schuurde tegen de oever en ze klommen eruit, de boot achter zich aan trekkend.


  Ze waren omringd door de zwarte omtrekken van de kubussen. Ze naderden die het dichtstbij was.


  ‘Het is verdomme een bunker!’ Jerry ging hem binnen. Er was een lichtknop aan de binnenkant van de deur, maar het ding bewoog niet toen Jerry hem probeerde. Hij kon niets zien van het interieur. Hij ging naar buiten en liep om de bunker heen totdat hij bij een machinegeweer opening kwam. Het machinegeweer was nog aanwezig, met zijn loop wijzend naar het ondergrondse meer. Hij greep het vast en trok dan zijn hand terug; de hand was bedekt met roestige korrels. ‘Ze zijn niet nieuw. Wat stelt het voor – het een of andere in de steek gelaten Zweedse project om zich te beschermen tegen Russische aanvallen? Alle wegen in Finland hebben dergelijke fortificaties, is het niet, Herr Marek?’


  ‘Dat is zo. Maar dit is Lapland – de regering zou hiervoor de toestemming van de Lappen nodig hebben. Ze zijn in Zweden erg kieskeurig voor wat betreft de rechten van de Lappen, Herr Cornelius. Ik denk dat de Lappen ervan zouden hebben afgeweten.’


  ‘Niet als er met zaken van veiligheid rekening moest worden gehouden. Deze plaats zou uitstekend geschikt zijn als bescherming tegen de H-bom. Ik vraag me af…’


  Juffrouw Brunner riep hen vanuit het duister. ‘Meneer Cornelius, ik denk niet dat dit een Zweeds project was.’


  Ze gingen naar de plek waar ze stond, naast een lichte pantserwagen. De verf was er gedeeltelijk afgebladderd, maar de restanten van een swastika waren nog zichtbaar. ‘Een Duits project. Maar Zweden was in de oorlog neutraal en dit kon nooit onder volledige geheimhouding zijn gebouwd.’


  Hij vertaalde voor Marek wat hij zei.


  ‘Misschien wisten een of twee regeringsmensen ervan en hielden die hun mond,’ suggereerde Marek. ‘De Zweden zijn niet altijd voor Engeland geweest.’


  ‘Maar waarom zouden ze het hebben gebouwd?’


  Ze liepen tussen de regelmatige rijen bunkers – woonkwartieren, kantoren, radioposten, een compleet militair dorp tientallen meters onder de grond. Verlaten allemaal.


  ‘De expeditie van Hitler zal het land in het binnenste van de aarde niet hebben gevonden,’ zei juffrouw Brunner, ‘maar klaarblijkelijk zagen ze wel wat in het gebruik van deze plaats. Ik vraag me af welke bedoeling ze ermee hadden.’


  ‘Misschien helemaal geen. Als een ras van mensen dat altijd blaatte over einddoelen en bedoelingen waren ze uitstekend geschikt om de redenen te vergeten voor de dingen die ze deden.’


  De rots begon omhoog te lopen en het licht van de fosforescerende zee achter hen begon te verbleken.


  ‘Deze nazi’s stonden buiten hun tijd.’ Jerry ging hen voor. Hoewel het blauwe licht was verbleekt, was er nog licht van een nieuwe kwaliteit dat bijna op daglicht leek. Grote gebouwen kwamen bovenaan de helling in het gezicht, en Jerry, die omhoog keek naar de verte, zag flauwe lichtstralen als sterren in een zwarte lucht. ‘Ik denk dat daar open lucht is boven het dak. Ik denk dat deze grot slechts voor een deel natuurlijk is en dat de rest werd uitgehold. Fabelachtig stukje ingenieurskunst.’


  De grootste gebouwen hadden waarschijnlijk gediend als privékwartieren voor de officieren. Daarachter konden ze nog net een lange rij van structuren onderscheiden die verschilden van de rest, een soort opbouw als ondersteuning van zwaardere objecten. ‘Zouden het opstellingen van kanonnen kunnen zijn?’ vroeg juffrouw Brunner.


  ‘Waarschijnlijk wel.’


  ‘Je broer schijnt hier tenslotte helemaal niet te zijn.’ Marek keek om zich heen.


  ‘Hij moet hier zijn. Hoe wist hij echter van deze plaats af?’


  ‘Frank speelt zoiets wel klaar,’ legde juffrouw Brunner uit. ‘Hij had een heel scala van kennissen. Zelfs ik had geruchten gehoord omtrent de ingang naar een onderaardse wereld. Dit is wat hen in beweging bracht, vermoed ik.’


  ‘Waarom zou hij hier naartoe gaan? Het is hier eenzaam, ontmoedigend. Frank hield er nimmer van eenzaam en ontmoedigd te zijn.’


  ‘Jerry, ik ben nu niet eenzaam en ik ben ontspannen. Ik ben blij dat je hier bent.’ Op het dak van een gebouw stond Frank giechelend naar hen te kijken, zijn naaldpistool wees in hun richting.


  ‘Wegwezen!’ Jerry dook recht in de opening van het gebouw voor Frank kon schieten. Hij haalde zijn eigen pistool te voorschijn.


  Frank gilde van het dak: ‘Kom eruit, Jerry, of ik zal op je vrienden schieten.’


  ‘Doe dat dan.’


  ‘Kom alsjeblieft naar buiten, Jerry.’


  ‘Je bent een sadist, Frank – ik word me daar op dit ogenblik van bewust.’


  ‘Het is een van mijn vele genoegens. Kom alsjeblieft naar buiten, Jerry.’


  ‘Wat zoek je hier? Stomende, baarmoederachtige zeeën, warme holen. Vertel het me, Frank.’


  ‘Jij bent zo platvloers.’


  ‘Dat ben ik.’


  ‘Kom alsjeblieft, alsjeblieft naar buiten, Jerry.’


  ‘Je bent gefrustreerd, Frank, dat is alles wat er met je aan de hand is.’


  Hij hoorde klauterende voetstappen op het dak en een luik boven hem ging open. Hij vuurde op hetzelfde ogenblik omhoog dat Frank naar beneden vuurde. ‘Dit is belachelijk,’ zei hij terwijl ze hun pistolen weer onder druk brachten. Ze hadden beiden gemist. ‘Wil je me werkelijk doden, Frank?’


  ‘Ik dacht dat ik je al gedood had, Jerry. Ik weet het niet.’


  ‘Jij bent nu nog de enige familie die ik bezit, Frank.’ Hij lachte, vuurde, en miste opnieuw.


  ‘Wiens schuld was het dat Catherine stierf?’ vroeg Frank terwijl hij miste. ‘De jouwe of de mijne?’


  ‘We zijn allemaal slachtoffers van de omstandigheden.’ Jerry vuurde en miste. Hij had nog een massa naalden over.


  ‘De jouwe of de mijne?’


  ‘Schuld, Frank? Blaam?’


  ‘Voel je je niet schuldig, Jerry?’ Frank miste.


  ‘Van tijd tot tijd, weet je.’


  ‘Daar ga je dan! Gemist!’ Beide verklaringen klonken triomfantelijk.


  ‘En ma betreft?’


  ‘Gemist!’


  ‘Gemist!’


  ‘Gemist!’


  ‘Jerry.’


  ‘Wat stelt deze plaats voor, Frank? Hoe wist je ervan?’


  ‘De plaats werd vermeld op vaders microfilm. De film waarachter je vrienden aanzaten. Nu ik eraan denk, ze martelden me, is dat soms niet waar?’


  ‘Ik geloof dat wel. Maar wat heeft het te maken met de economische situatie van Europa?’


  ‘Er zou iemand nodig zijn die daarover kan praten om het je uit te leggen. Ik kan dat niet.’


  ‘Heb je het Newman-manuscript bij je?’


  ‘Ja. Gemist!’


  ‘Mag ik het inzien?’


  ‘Je zou lachen als je dat deed. Het zou je volkomen overrompelen.’


  ‘Het is belangwekkend, hè? Gemist.’


  ‘O ja – aah!’


  ‘Ik heb je!’


  Franks voeten strompelden weg boven Jerry’s hoofd. Jerry rende uit het gebouw naar buiten en botste tegen juffrouw Brunner en Marek. Hij bleef even staan en rende toen om het gebouw heen.


  Frank liep hinkend in de richting van de oever.


  Ze holden hem achterna.


  Frank verschool zich achter een bunker en ze verloren hem uit het oog.


  ‘Luister,’ sprak juffrouw Brunner vastbesloten, en haalde een .22 kaliber pistool te voorschijn, ‘we zijn niet plan hem opnieuw kwijt te raken.’


  ‘Ik heb hem verwond. We zullen hem vinden.’ Ze zochten tussen de bunkers op de oever.


  ‘Daar is hij.’ Marek wees. Hij begreep niets van de jacht maar werd er eveneens door aangestoken.


  Jerry en juffrouw Brunner vuurden tegelijk toen Frank probeerde zijn boot in het stomende meer te duwen. Hij draaide zich om, jankte, en viel met een plons in het water. Hij gilde, woest om zich heen slaand in het kokende water.


  Hij was dood toen ze hem bereikte en hem uit het water trokken. ‘Uitgeschakeld,’ zei Jerry. ‘Voor het ogenblik.’


  Er lag een aktetas op de bodem van de boot. Juffrouw Brunner hield Jerry met haar pistool onder schot terwijl ze zich bukte om hem op te rapen. Ze liet de aktentas op haar knie rusten, opende hem met een hand en onderzocht de inhoud. Haar hand kwam naar buiten met de spoel van een microfilm en ze stak hem in haar zak. Ze borg haar pistool in haar tas en overhandigde hem de aktetas. In de aktetas zat een dicht kartonnen omslag dat een typescript bevatte. In het handschrift van Frank waren daarop de volgende woorden geschreven: Het testament van G. Newman, Majoor, USAF, Astronaut. Jerry maakte de elastieken banden los die het manuscript tezamen hielden. Hij zette zich neer op de vochtige rots, opende het document en begon te lezen.


  Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha


  Op de 203 keurige genummerde pagina’s van het manuscript was niet een variant te vinden. Jerry zuchtte en wierp het boek in het water.
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  Hij roeide weg, Marek en juffrouw Brunner die dicht bij elkaar stonden, achterlatend. Hij was heel moe en hij had een lange reis voor de boeg.


  Halfweg de omhooglopende vloer van de grot legde hij zich neer om te slapen. Toen hij wakker werd klom hij verder totdat hij de uitgang van de grot bereikte. De koude hinderde hem niet toen hij Franks sneeuwmobiel aan een onderzoek onderwierp.


  Het voertuig scheen gemakkelijk te bedienen en de grijze sporen welke het had getrokken in de sneeuw toen het hierheen gekomen was waren nog niet geheel uitgewist.


  Droevig en bang volgde hij de sporen terug naar het weerstation. Hij zuchtte gedurende de hele weg en een paar tranen welden op in zijn grote zwarte ogen toen hij de slee stopte bij de roestbruine meteorologische post. Hij ging naar binnen en opende een blik haring. De kachel was uitgegaan, maar het was in de hut tenminste warmer dan buiten. Hij at de haringen en ging naar buiten om zijn fles whisky uit de helikopter te halen. Hij zat in de vliegerstoel en dronk van de whisky en probeerde intussen de motor aan de praat te krijgen. De fles whisky was helemaal leeg tegen de tijd dat de motor aansloeg. Hij opende de deur en gooide de fles naar buiten. De helikopter was van een goed maaksel. Er was waarschijnlijk genoeg brandstof over om een van de Baltische havensteden te bereiken. Voor hij wegvloog rommelde hij in het achtergedeelte en vond zijn paspoort. Het was nog slechts enkele dagen geldig.


  Hij zette de helikopter buiten Lumea aan de grond en slaagde erin een kaartje voor een vrachtschip te kopen dat die avond zou vertrekken. Hij wist er de ambtenaren van de havendienst van te overtuigen dat iemand moest hebben vergeten het visum in zijn paspoort, toen hij het land binnengekomen was, af te stempelen. Zijn bestemming was Southampton, via Hamburg.


  In Londen betrad hij zijn huis in de stad. Het hotelgrote gebouw op Holland Park Avenue stond een eindje terug van de straat en was omringd door een hoge muur met er bovenop onder stroom staande metalen pennen.


  Hij besloot dat het tijd was voor een beetje exterieure meditatie. Hij zou een grote party geven en zich daar zelf in verliezen, met wat geluk zou het hem helpen met enige dingen tot klaarheid te komen.


  Maar allereerst stopte hij zich vol met slaappillen en ging naar bed om drie dagen en nachten lang een droomloze slaap te slapen. Toen hij ontwaakte stond zijn energie op een laag pitje en hij had meer dan ooit andere mensen om zich heen nodig.


  Nadat hij een bad had genomen, kleedde hij zich in een wit linnen shirt met een hoge boord, Bastille-stijl, met een zwarte das van teryleen, in een zwarte suède broek en een zwart hertenleren jack. Uit een klerenkast, waarin er zo’n vijftien hingen, haalde hij een zwarte autocoat met dubbele rij knopen en legde hem op de ladekast bij het venster. Hij trok een paar zwarte schoenen aan met lage Cubaanse hakken. Hij bekeek zijn bleke gelaatstrekken in de spiegel die de verste muur bedekte, borstelde zijn haar en was tevreden. Hij voelde zich erg hongerig en nogal zwak. Hij nam de jas op, haalde een paar nieuwe handschoenen uit een la, en verliet de kleedkamer. Er waren feitelijk twee kleedkamers, waarvan er één kleren bevatte die hij waarschijnlijk nooit meer zou dragen.


  Het huis was midden-Victoriaans, met zes verdiepingen in twee heel grote hoofdkamers op elke verdieping. Elke kamer was schaars gemeubileerd en wekte de indruk dat de bewoner altijd bezig was weg te gaan en thuis te komen.


  Jerry liep de brede trappen naar beneden totdat hij in het souterrain kwam waar de keuken nauwelijks gebruikt werd. Grote voorraadkasten waren gevuld met ingeblikt en gedroogd voedsel. De kelders beneden bevatten naast een uitgebreide keur van wijnen en gedistilleerd, dat hij nimmer dronk, ook een commerciële koelruimte gevuld met een gemengde hoeveelheid karkassen. De hele verzameling voedsel, hier en beneden, maakte Jerry ziek als hij eraan dacht. Hij roerde voor zichzelf een pot instant koffie en at een pak chocolade spijsverteringsmiddelen.


  Er stonden twee auto’s in de garage achter het huis. Een ervan was een kleine Toyota mini-sportwagen die de Japanners net op de markt hadden gebracht. De andere was het oudste ding dat Jerry bezat – de drie ton zware, met een naverbrander uitgeruste Duesenberg Limousine, bouwjaar 1936. Speciaal gebouwd voor een succesvolle politiechef uit het Midden-Westen, was de auto voorzien van kogelvrij glas en stalen blinden die werden bediend met een drukknopsysteem; en verder automatische smering voor elke vijfenzeventig mijl. En de auto haalde een snelheid van negentig mijl per uur in de tweede versnelling. Jerry hield er gewoonlijk van om veel motorkap voor zich te hebben als hij reed. Zijn andere auto, de Phantom, stond nog in de Shaftesbury Avenue garage. Zijn eigen garage was groot genoeg om er verscheidene dubbeldeksbussen in onder te brengen en het grootste deel ervan werd in beslag genomen door vaten brandstof. Er was eveneens een klein benzinereservoir beneden.


  De deur gleed omhoog en sloot zich weer toen hij de Toyota langs de oprijlaan van asfalt naar Holland Park Hill reed; hij sloeg linksaf naar Kensington High Street en had een tamelijk rustige weg totdat hij de hoofdstraat bereikte.


  Hij luisterde naar de radio en ontspande zich in de grote dichte verkeersstroom die langzaam voortgleed. Binnen anderhalf uur had hij zijn Toyota op zijn gereserveerde plaats in de Piccadilly Sky Garage geparkeerd en ademde met plezier de rijke lucht van het centrum in. Hij voelde zich nooit echt op zijn gemak als hij niet tenminste een bebouwd gebied van vijftien mijl naar alle kanten op zich heen had; en hier was hij het gelukkigst, lopend naar Leicester Square en de Blue Boar Tavern voor een snelle cocktail. Het was niet natuurlijk voor een man om op een andere manier te moeten leven, voelde hij.


  In tijden van verandering, bleef de Blue Boar zichzelf. De blauwe neonbak flikkerde aan de buitenkant, de plastic bomen langs het pad naar de cocktailbar waren nog altijd vol met heet gekwetter van kunstvogels, het plastic wapenschild versierde nog altijd de met kunstleer behangen muren, en de verlichting was nog altijd schaars. Het was er rustig en op een plezierige wijze vulgair, en de cocktails waren er goedkoop. Een klein, erg leuk uitziend, donkerharig meisje bracht Jerry een Woomera Special – het drankje was milder dan de naam suggereerde: bourbon whisky met gemberbier. Er zat een paartje in de hoek en ze schonken weinig aandacht aan Jerry of aan elkaar. Een paar keer stelde de man een abrupte vraag in het Duits en kreeg een even abrupt antwoord. Jerry kende maar weinig Duits.


  Hij verliet de Blue Boar en ging naar de Beat City-showroom om de hoek om te zien of zijn gitaar klaar was. Hij had hem besteld na zijn terugkeer uit Angkor.


  De man nam hem mee naar het souterrain om hem de gitaar te laten zien. Deze had een ovale bodem en een hals met 24 toetsen. De snaren verdwenen over de hals in een kleine goede transistor-synthesizer die ze automatisch stemde. Zes pick-ups waren tussen brug en hals aangebracht en voor elk was er een controletoets met een tremoloschakelaar en een echogeluid en met dons beklede knoppen. Het was een van de mooiste staaltjes van instrumentmaken dat Jerry ooit had gezien. De gitaar kostte £ 4200, plus £ 1400 BTW. Ze sloten hem aan op hun versterker zodat hij hem kon proberen. Het was een prachtig geluid, als van een klok. Jerry betaalde met een cheque en nam de gitaar meteen mee.


  In een Welbeck Street koffiebar deed Jerry zijn bestelling voor narcotica, hij kocht de Man helemaal leeg. ‘Als je geregelde klanten zonder zitten, noem ze dan maar mijn adres en vertel ze dat het gratis is,’ zei hij tegen de Man.


  In beat clubs, bij Emmetts, in bars, in boekwinkels en boutiques, kappers, grillrooms en grammofoonplatenwinkels, ging Jerry rond en maakte bekend dat een instuif op het punt stond om te starten in zijn huis in Holland Park.


  Toen hij terugkwam bij het huis, zijn zware gitaar in de platte koffer dragend, was hij net op tijd om de eerste vrachtwagen met voedsel te ontvangen dat hij bij de firma in levensmiddelen had besteld, die erin had toegestemd de party van bijna alles wat ze nodig had te voorzien.


  Terwijl de witgejaste mannen de spullen begonnen uit te laden, ontsloot Jerry de deuren die naar het souterrain leidden. Ze waren van staal, twintig centimeter dik, en gingen alleen open op een speciaal stemgeluid commando van Jerry.


  Op de begane grond konden de twee kamers tot één kamer worden gemaakt.


  De enige meubilering bestond uit kussens die verspreid op het tapijt lagen en een grote stereo tele-radio-gram-tape-recorder kombinatie. Tieninchspoelen lagen gereed en Jerry schakelde ze in om ze te testen. Ze brachten de muziek door luidsprekers overal in het huis.


  Hij begon zich neerslachtig te voelen.


  Hij opende de gitaarkoffer en nam het instrument eruit. Hij stak de stekker in de muur en het andere eind van het snoer in de versterker van de combinatie; hij zette de tape in beweging.


  Hij speelde een korte E-mol opeenvolging, probeerde een eenvoudige melodie uit, gebaseerd op Rufus Thomas’ ‘All Night Worker.’ Het kwam niet goed uit de verf. Hij stelde de pick-ups bij en de controletoetsen voor het geluid en probeerde het opnieuw, deze keer in B-mol. Het leek nergens op. Hij zuchtte. Hij probeerde een aantal andere loopjes uit van fundamentele opeenvolging. Er was niets mis met de gitaar, maar er was iets mis met hem. Hij legde de gitaar weg, schakelde de tapes weer in, en ging naar boven om zich te verkleden.


  De Man en een paar vrienden waren de eersten die arriveerden.


  ‘Ik vond dat ik mijzelf maar in de feestvreugde moest begeven,’ zei De Man, zijn zware regenjas uittrekkend. Hij droeg een groen corduroy jack met een hoge boord en een Hamlet maillot. Hij leek op een vogelverschrikker.


  De eerste schapen waren over de dam, en half-achterdochtige gasten die voorzichtig de sfeer van hun omgeving aftastten gingen zich ontspannen. Er waren Turkse en Perzische lesbiennes met de grote ogen van houri’s lijkend op die van droevige, gecastreerde katers; Franse kleermakers, Duitse muzikanten; Joodse martelaren; een vuureter uit Suffolk; een kwartet van kappers van de laatst overgebleven Amerikaanse basis – de Columbia Club, in Lancaster Gate; twee dikke preutse dames; Hans Smith uit Hampstead, de laatste van de Intellectuelen van de Linkervleugel – de Microfilm Mind; Shades; veertien handelaren in antiek van hetzelfde soort uit Portobello Road, hun gezichten verzakkend onder het gewicht van hun zelfbedrog; een werkloze diamantslijper van Pools-Franse origine meegebracht door een van de dealers; een popgroep genaamd de Deep Fix; een popgroep genaamd Les Coques Sucrés; een grote neger; een veearts met een bochel genaamd Marcus; het Zweedse meisje en een sappige jongeman; drie journalisten, die zojuist het laatste geld van hun gouden handdruk hadden uitgegeven; Little Miss Dazzle, die door een van hen was ontdekt in El Vino waar ze naar meneer Crookshank zocht; een Ier genaamd Poodles; de literaire redacteur van de Oxford Mail en zijn zuster; zevenentwintig leden van de Geheime Dienst; een heteroseksueel; twee kleine kinderen; de beroemde Charlie Parker junior, die net uit Mexico was aangekomen onder zijn alias Alan Bird – hij had jarenlang grote schoonmaak gehouden – een zwartgallige psychiater uit Regent’s Park genaamd Harper; een groot aantal natuurkundigen, astrologen, geografen, wiskundigen, astronomen, scheikundigen, biologen, muzikanten, monniken uit opgeheven kloosters, tovenaars, werkloze hoeren, studenten, Grieken, rechtskundigen; een met zichzelf medelijden hebbende albino met zelfmedelijden; een architect; de meeste leerlingen van de plaatselijke scholengemeenschap, die het feestgedruis hadden gehoord en naar binnen waren gekomen; de meeste van hun leraren; Jerry’s moeder; een marktkoopman van groente; minder dan één Nieuw-Zeelander; tweehonderd Hongaren die de vrijheid hadden verkozen en de kans om vlug geld te verdienen; een verkoper van naaimachines; de moeder van twaalf van de kinderen van de scholengemeenschap; de vader van een van de kinderen van de scholengemeenschap, hoewel hij dat zelf niet wist; een slager; Majoor Nye en Una Persson; nog een Man; een Displaced Person; ‘Flash’ Gordon Gavin; een kleine kunstschilder; en verscheidene honderden andere individuen die niet onmiddellijk identificeerbaar waren, onder wie een Kolonel Pyat.


  Jerry, weer lijdend aan een tikje paramnesie – een steeds terugkerende maar kort durende conditie waarvoor hij, evenals juffrouw Brunner, gevoelig was – had de indruk dat hij iedereen al eens eerder had ontmoet maar kon de meesten niet thuisbrengen. Hij had eveneens de indruk dat hij alles wat hij zei al eens eerder had gezegd, maar hij wist wat er met hem gebeurde en hij schonk er geen aandacht aan.


  (‘Dus je was in Lapland,’) zei een dikke bisschop. ‘Dus je was in Lapland.’


  (‘Ja.’)‘Ja.’


  (‘Wat moest je daar doen’) ‘Wat moest je daar doen?’


  (‘Je zou me niet geloven’) ‘Je zou me niet geloven.’


  (‘Vertel me een betere leugen’) ‘Vertel me een betere leugen.’ (‘Om de overeenkomsten tussen het Ragnarok thema en de tweede wet van de thermodynamica te bestuderen.’) ‘Om de overeenkomsten tussen het Ragnarok thema en de tweede wet van de thermodynamica te bestuderen.’


  Jerry’s geest schokte terug naar zijn normale golflengte. ‘Je weet: goden en mensen tegen de reuzen; vuur tegen ijs – hitte tegen kou. Ragnarok en de Dood van het Universum door Hitte, mijn volgende verhandeling.’


  De dikke bisschop giechelde, beklopte Jerry’s achterwerk, en verwijderde zich om de versierde anekdote aan zijn collega’s te vertellen.


  Het Zweedse meisje ontdekte hem. ‘Jerry! Waar was je al de tijd?’


  Jerry was in een galante stemming. ‘In Zweden – ik dacht dat jij daar naartoe was gegaan.’


  ‘Ha, ha!’


  ‘Je legt me het vuur aan de schenen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  Jerry zei onderdrukt: ‘Het wordt tijd dat die uitdrukking op de schroothoop wordt gegooid.’


  ‘Jerry, dit is Laurence.’ Jenny drukte de hand van de jongeman, die onmiddellijk begon te zweten. ‘Hmmmm, snelle reacties.’


  ‘Laurence is gestroomlijnd,’ zei het Zweedse meisje met voorgewende spot achter de rug van de jongeman. ‘Geen uitsteeksels meer van voren.


  ‘Dat is de manier waarop ze moeten worden behandeld. Zullen we dansen?’


  ‘Als je vindt dat we niet te veel opvallen.’


  ‘Lieve hemel, wat kan ons dat schelen!’


  Ze dansten de chaver, een nogal formele danspas waarin invloeden van menuet en tango zaten. Jerry dacht aan de laatste ogenblikken van meneer Powys en meende dat hij de kleine figuren van juffrouw Brunner en Marek in de grotten van zijn geest kon voelen rondgaan. Hij onderdrukte dit gevoel zo snel als hij kon en keerde terug naar de wijde wereld.


  ‘Je danst heel gracieus,’ glimlachte ze.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Hoe heet je?’


  ‘Ulla.’


  ‘Je kauwt vanavond geen kauwgum.’


  ‘Vanavond niet.’


  ‘Hij begon zich geil te voelen. Hij rolde met zijn ogen. Ze lachte.


  ‘Het is een grote party,’ zei ze. ‘Waarom zo groot?’


  ‘Veiligheid in aantal.’


  ‘Is het allemaal voor mij?’


  ‘Zoveel als je er van wilt hebben.’


  ‘Aha!’


  Hij begon zich gezegend te voelen. Hij sloot zijn ogen. Zijn lange benen bewogen op en neer, zijn lichaam ging rond, zijn handen gingen naar binnen en naar buiten, en ze dansten tezamen. Hij kauwde op haar geurige haar en streelde haar dijen. Ze dansten los van elkaar, pirouetterend. Hij nam haar hand en draaide haar opnieuw rond. Toen leidde hij haar uit de kamer. Ze klommen over de mensen heen op de trappen, ze duwden zich door de menigte heen op de overloop, ze vonden minder mensen op de volgende trappen naar de hoogste verdieping, waar nog slechts een paar mensen waren die met een glas in hun hand praatten. In zijn slaapkamer was net voldoende ruimte om de deur te kunnen openen. De rest van de kamer werd in beslag genomen door het bed.


  Hij sloot de deur en schoof er vele grendels voor. De kamer was geheel donker. Ze begonnen elkaar te bijten.


  ‘Oho!’ schreeuwde ze toen zijn hand langs haar been omhoog kroop.


  ‘Ha, ha!’ fluisterde hij, en hij begon zachtjes op haar warme lichaam te stompen. Ze rolden lachend heen en weer en kreunden. Ze was iemand die van wanten wist. Hij kuste haar wang. Ze kietelde zijn borst. Toen lagen ze achterover, uitgeput en tevreden.


  Het was fijn in het donker met het meisje naast zich. Hij rolde een sigaret voor haar en stak hem voor haar aan. Hij had een flits van herinnering. ‘Una?’


  Toen zij ze hadden opgerookt, doofde hij de sigaretten en legde zijn arm om haar heen, haar hoofd rustend in zijn armholte.


  Ze vielen in slaap.


  Maar hij droomde van Catherine, van Catherine. Hij droomde de Catherine. Cath-er-ine. Hij ging op in haar en hij was Catherine. Catherine met een pijl in haar hart. Hij was Catherine zelf, en toen Frank voorbij kwam, rood als een kreeft, boog hij haar lichaam voor Frank. Toen Frank zich bij hen had gevoegd, wandelden ze in een zomertuin, alle drie vredig verzameld in haar lichaam. En ma…


  ‘Hoe veel kan één lichaam bevatten?’ Hij werd wakker voor de droom te vol werd. Hij begon de liefde te bedrijven met Ulla. Of was het Una?


  Toen ze de volgende middag overeind kwamen, zagen ze dat de party tot leven begon te komen. Ze wasten zich in de naast de slaapkamer gelegen badkamer en Jerry liet haar alleen om zijn kleedkamer te ontsluiten en schone kleren aan te trekken.


  Ze ontbeten met paté en roggebrood dat de leveranciers pas hadden gebracht. Toen gingen ze uiteen. Jerry raapte een weggegooid tijdschrift van griezelfilms van de vloer en nam het mee naar de kamer op de begane grond, waar hij op een kussen zat en het tijdschrift las. Naast hem lag een koude Man met gesloten ogen. Iemand had op de druppelaar van de Man getrapt. Iemand anders had zijn dijen blootgelegd. Hij zag er heel dwaas uit.


  Toen hij het tijdschrift had uitgelezen, wandelde Jerry door het huis en vond de lijken van twee mannen van de Geheime Dienst. Deze inbreuk verstoorde hem en hij schopte een ogenblik tegen de lijken. Een van hem was gewurgd en op het lichaam van de andere man was geen spoor van geweld te zien. Hans Smith, die heel dronken was, met een fles wijn in zijn hand, wees naar de man van de Geheime Dienst wiens lichaam geen geweldspporen vertoonde. ‘Shock, oude jongen, shock. De snelheid waarmee dit soort gevallen toeneemt zou het in leven roepen van een Brits Shock Research Instituut rechtvaardigen, eh?’


  ‘Hoeveel tijd heb jij dan nog over?’ vroeg Jerry.


  ‘Een jaar zeggen de dokters, maar ik denk dat het minder is.’


  ‘Het is best mogelijk.’


  ‘Ik heb geen hoge pet op van je vrienden, echt, oude jongen. Ik moest een paar van hen verzoeken het huis te verlaten – op jouw gezag, omdat ik je niet kon vinden.’


  ‘Dank je, meneer Smith.’


  ‘Dank je, oude jongen.’


  In een hoek praatte de albino met zelfmedelijden met Charlie Parker. ‘Ik dacht erover om ook mijn naam te veranderen,’ zei hij.


  ‘Hoe zou je het vinden om voortaan Pierrot te heten?’


  Twee van de tovenaars hadden het grootste deel van de leraren, leerlingen en ouders van de leerlingen van de scholengemeenschap rond zich verzameld. Ze vroegen om een maagd als symbolisch offer. ‘Alleen symbolisch, begrijpen jullie.’


  De veertien antiekhandelaren van Portobello Road vermaakten zich met de Pools-Franse diamentslijper door hem te slaan en te stompen.


  De Turkse en Perzische lesbiennes zaten kaarsrecht op kussens en keken toe.


  De Deep Fix gaven Little Miss Dazzle een muzikale omlijsting en haar kleine, eerlijke stem zong ‘Just What It Is,’ de melodie weefde zich door en boven het algemene geroezemoes uit van de party, als een contrapunt voor het gekrijt en gegiechel en het gegrom en laag gesteun.


  Jerry pauzeerde en luisterde naar haar.


  Ze zag hem en eindigde de song.


  ‘Dit is jouw huis?’


  ‘Ja. Dat was heel mooi.’


  ‘Je bent meneer Cornelius?’


  ‘Die ben ik.’


  ‘Meneer Cornelius, ik geloof dat je meneer Crookshank kent, mijn agent. Het is me in weken niet gelukt om in contact met hem te komen.’


  Het speet Jerry voor Little Miss Dazzle, ze leek zo van streek. ‘Ik heb hem ook al een tijd niet gezien.’


  ‘Och, hemel. Ik heb aanbiedingen gehad van een andere agent en en ik zal spoedig iemand nodig hebben of het is met mijn carrière afgelopen. Maar ik – nou, ik kon ze goed overweg met hem. Waar is hij in hemelsnaam?’


  ‘De laatste keer dat ik hem zag was in Frankrijk – Normandië – aan de kust.’


  ‘Is hij in het buitenland!’


  ‘Je zou me in de wielen hebben kunnen rijden,’ zei hij. En natuurlijk had ze dat gekund. ‘Ik ga een eindje rijden. Heb je zin om mee te gaan?’


  ‘Ja – ik kwam hier met drie mannen. Ik ontmoette ze in Fleet Street.’


  ‘Ik weet zeker dat ze het niet erg zullen vinden dat je een paar uurtjes weg bent.’


  Ze glimlachte lief naar hem. ‘O, goed dan.’ Ze gaf hem een arm en ze verlieten het huis aan de achterkant, op weg naar de garage. Jerry besloot de Duesenberg te nemen.


  In Battersea, terwijl ze naar het park reden, ontdekte Jerry de waarheid omtrent Little Miss Dazzle. ‘O, nou ja…’ zei hij en legde troostend zijn arm om haar heen. Ze kroop tegen hem aan.


  De maanden gingen voorbij en de party duurde voort; en Jerry zag het allemaal aan. De vuureter uit Suffolk, die ervaring in de showbusiness had, ontfermde zich over Little Miss Dazzle en werd haar agent, precies op tijd.


  Gasten stierven of vertrokken en nieuwe gasten kwamen in hun plaats. Het werd lente, groen en lieflijk, en de gasten begaven zich in de tuin. De leveranciers weigerden eerst om een cheque te accepteren voor hun maandelijkse rekening; toen weigerden ze papiergeld en Jerry moest hen betalen met sovereigns. Hij betaalde hen met een verstolen grijns.


  De leveranties voor de party gingen door. De vrachtwagens, merkte Jerry, reden door schonere straten en er schenen niet zoveel mensen rond te gaan als gewoonlijk.


  Jerry kwam op een dag terug in zijn huis en controleerde zijn kalender. Hij kwam er niet uit. Het was niet in orde. Nog niet.


  Hij trok de kalender van de muur en scheurde hem met een frons middendoor.


  De knorrige kolonel Pyat sloeg hem gade.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Hij sprak somber.


  ‘De tijd,’ zei Jerry. ‘Er is iets mis met de tijd.’


  ‘Ik kan je niet volgen.’


  ‘De tijd gaat te snel.’


  ‘O, bedoel je dat.’


  ‘Doe geen moeite,’ zei Jerry, die naar de grote kamer terugging en over de gasten heenstapte.


  ‘Ik zou graag willen horen waar je heen wilt met “de tijd gaat te snel”.’ Een psychiater volgde hem. ‘Dat wil ik echt.’


  ‘Misschien kun je me vertellen waarom zoveel mensen Londen zo vlug hebben verlaten.’


  ‘Zo vlug – verwachtte je dat ze zouden vertrekken?’


  ‘Ik verwachtte zoiets.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Ik verwachtte de eerste tekenen over een jaar te zien of zo.’


  ‘De eerste tekenen van wat?’


  ‘De ineenstorting. Het was voorbestemd dat die zou komen, maar…’


  ‘Niet zo vlug. Een interessant idee. Ik dacht dat we in staat waren het weer in goede banen te leiden. De economische crisis was beslist slechts tijdelijk. Europa’s middelen, mankracht, hersenen…’


  ‘Ik was meer optimistisch.’ Jerry draaide zich om en grinnikte tegen de psychiater van Regent’s Park.


  ‘Ik zie dat je je zelfbeheersing hebt herwonnen.’


  Jerry gebaarde met zijn hand om zich heen. ‘Dat zou ik niet willen beweren. Je ziet het meeste van wat ik bezit.’


  De psychiater fronste.


  ‘Nou, wat is je verklaring?’ vroeg Jerry hem.


  ‘Ik dacht dat het een kwestie van tijd was, zoals ik reeds zei. ‘De aankoop van land waarover ik heb gehoord, een soort landrush…’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Er is blijkbaar een soort terug-naar-het-land beweging aan de gang, weet je. Uit wat ik erover heb gehoord trek ik de conclusie dat de Schotse Hooglanden nu lijken op het strand in Blackpool in de zomer, waarbij iedereen een stuk grond voor zich opeist. De mensen schijnen hun vertrouwen te hebben verloren in het pond en in de regering, zoals het er nu voorstaat.’


  ‘Heel verstandig. Dus de makelaars in aandelen zijn nu veefokkers geworden en ze verbouwen graan.’


  ‘Daar schijnt het wel op neer te komen. Niet dat je veel graan in de Hooglanden kunt verbouwen. Maar hetzelfde geldt voor overal elders op het Engelse platteland - er zijn tegenwoordig meer mensen op het platteland dan in de steden.’


  ‘Aha. Dat zou nog niet hebben moeten plaatsvinden.’


  ‘Heb ik geen goede blik gehad? Verwachtte iedereen dit behalve ik?’


  Jerry haalde zijn schouders op.


  ‘Misschien heb je gehoord over die atoombomgeruchten?’ sneed de psychiater een nieuw onderwerp aan.


  ‘Atoombomgeruchten?’


  ‘Een van de kranten schreef over een gerucht als zou een maniak hebben gedreigd de Europese hoofdsteden te bombarderen.’


  ‘Ga door!’ spotte Jerry.


  ‘Ik weet het – maar juist tegenwoordig weet je niet meer wat je precies geloven moet.’


  ‘Ik dacht dat ik dat wist,’ zei Jerry.


  Spoedig daarna begon Londen te stinken. Er waren elektriciteitsstoringen en vele storingen van ander karakter. Jerry was niet voldoende bezorgd om het na te gaan, maar het scheen dat de regeringszetel was verplaatst naar Edinburgh. Londen was prijsgegeven, zo scheen het. Jerry was hierop voorbereid, en spoedig namen zijn privégeneratoren de voorzieningen over – jaren te vroeg, in zijn opinie. Als er water was, dan pompte hij zoveel mogelijk in zijn speciaal daarvoor aangebrachte reservoirs op het dak. Voor de waterclosets kwamen chemische toiletten in de plaats. Het aantal gasten steeg gedurende enkele weken, en toen namen doorgewinterde, aartsconservatieve lieden het huis in bezit. Maar weinigen van hen gingen weer weg. Er er kwamen maar weinig nieuwe gasten meer bij.


  Wat was er gebeurd met het land? De coalitieregering scheen weinig doortastend te zijn en niet in staat om ook maar iets te veranderen. Een tijdlang was het het gesprek van de dag, en toen gaf de party zich weer over aan zichzelf, tot juli.


  In juli verschenen juffrouw Brunner en Marek op de party. Marek zag er veel jonger uit en ook vriendelijker dan Jerry zich hem herinnerde. Hij schreef dit aanvankelijk toe aan de Laplandse winter en het schaarse licht. Maar toen realiseerde hij zich dat juffrouw Brunner een plaatsvervanger voor Dimitri had gevonden.


  ‘Gelukgewenst,’ zei hij, toen hij zijn vrienden door de hal leidde. Om hen heen hing overal de geur van een wonderbaarlijk parfum. ‘Waar zijn jullie al die tijd geweest? Zo te zien, juffrouw Brunner, maakte je een goed gebruik van mijn vaders geheim.’


  Ze lachte. ‘Een vruchtbaar gebruik. Het goud dat ik onlangs heb ontvangen doet nu zijn werk. Chaos is de baas, meneer Cornelius.’


  ‘Of is het misschien entropie?’ Marek glimlachte in zichzelf.


  ‘Het proces is eerder op gang gekomen dan ik had verwacht.’


  Jerry bracht ze naar de bar op de tweede verdieping en voorzag hen van een drankje.


  ‘Dat is het inderdaad, meneer Cornelius.’ Ze hief haar glas.


  ‘En de toost is op Hermafrodiet!’


  ‘Bewaar er een voor mijn vader. Hij heeft je geholpen.’


  ‘Op meneer Cornelius de Oudere en Hermafrodiet!’


  Ze sprak de toost in perfect Zweeds uit.
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  ‘En wat, ter wille van de geschiedenis, was mijn vaders invloedrijke geheim?’


  ‘Iets waar hij gedurende de oorlog achter kwam,’ antwoordde ze hem. ‘Zoals je weet, was hij een getalenteerd man en maakte hij deel uit van het Britse wetenschappelijke team dat de Geallieerden in Duitsland volgde. Ze waren er erg op gebrand te weten te komen hoever de Duitsers met bepaalde wetenschappelijke projecten waren gevorderd. Ze waren opgelucht te kunnen vaststellen dat de Duitsers niet zover waren als ze hadden aangenomen. Maar je vader, zich bewust van het meest belangrijke, ontdekte iets wat niemand van de anderen ontdekte.


  ‘Het ondergrondse grottensysteem?’ vroeg Jerry, die niet veel wist over de oorlog.


  ‘Nee – dit was veel dichter bij huis, hoewel de grotten er wel deel van uitmaakten. De Duitsers werken aan een atoomreactor. In een zeker stadium, overeenkomstig de rapporten, hadden ze zich gedwongen gezien om te kiezen tussen een stoommachine en een atoombom. Ze kozen de atoommachine – omdat hun grondstoffen voorziening, in het bijzonder de voorraad aan uranium, veel beperkter was dan de onze, vergeet dat niet. De reactor werd oorspronkelijk opgesteld in Berlijn, maar werd verplaatst toen de grond daar te heet onder de voeten werd. Hij kwam in handen van de Geallieerden. Dat is de officiële versie van het verhaal.’


  ‘En de onofficiële?’


  ‘Er waren twee reactors, twee projecten – één voor de machine of reactor en de andere voor een bom. Tegen het einde van de oorlog hadden ze zulke bommen geproduceerd. Ze hadden hun aandacht gericht op de grotten in Lapland – die in 1937 door een expeditie waren ontdekt – wat het lanceerveld voor het nieuwe wapen betreft. Het was een ideale plaats in aanmerking genomen dat van daaruit zowel Amerika als Rusland kon worden bereikt. Die “kanonopstellingen” waarnaar jij het niet de moeite waard vond wat nauwkeuriger te kijken, waren in werkelijkheid de lanceerplaatsen voor twintig A10 raketten, uitgerust met atoomkoppen. De microfilm, die erg gedetailleerd was, bewees dit. Kopieën ervan werden rondgestuurd in Europa, vergezeld van een brief. Ze werden authentiek verklaard. Het was in feite mogelijk elk land in Europa te chanteren zonder dat een van de andere landen dat wist.’


  ‘Waarom niet Rusland en Amerika?’


  ‘Ik was in die landen niet geïnteresseerd, en ze waren niet psychologisch voorbereid op de manier zoals Europa dat was. In elk geval kregen de Russen de andere reactor in handen en ze moeten hebben geweten dat er ergens een lanceerplaats was – of dat hebben vermoed.’


  ‘Waarom werden de raketten niet gelanceerd?’


  ‘Hitler pleegde zelfmoord en de generaal die het bevel voerde werd bang en trok zich terug.’


  ‘En zo kreeg jij een massa goud in handen.’


  ‘Ja. Dat is nu natuurlijk weer in de circulatie, maar het heeft zijn werk gedaan en de verwarring heeft het proces versneld.’


  ‘Met een massa macht in jouw handen.’


  ‘En een massa mensen. Ik ben hier gekomen om wetenschapsmensen te rekruteren, ik verschaf werk aan honderden – duizenden, wat het aan de gang houden van de industrieën betreft.’


  ‘Ga je de computer bouwen?’


  ‘Ja. In de grotten van Lapland.’


  ‘En die bommen?’


  Juffrouw Brunner lachte. Afgezien van het feit dat de raketmachinerie verroest was, wat nog versneld werd door de dampen van het hete meer, had men het uranium in de atoomkoppen te haastig verrijkt – je kent de moeilijkheden die ze hadden met hun zwaar-watersystemen.’


  ‘Ze deden het niet.’


  ‘Ze kregen de kans niet om ze te testen, zie je.’


  Jerry lachte en lachte.


  ‘Ik begrijp dat je hier een heleboel geleerden en technici aangetrokken hebt,’ zei hij. ‘Heb je er bezwaar tegen als ik op een beetje rustige wijze ook wat rekruteer nu ik hier toch bezig ben?’


  ‘Ga je gang. Het is jouw party. Ik ben hier nu klaar.’
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  ABIOLOGEN (3), ACAROLOOG (1), ACOLOGEN (2), ACROLOOG (1), ADENOLOGEN (5), AESTOFYSIOLOGEN (6), AETIOLOGEN (2), ALETHIOLOOG (1), ALCHEMIST (1), AMFIBIOLOGEN (10), ANATRIPSOLOOG (1), ANDROLOGEN (10), ANGIOLOGEN (4), ANORGANOLOGEN (3), ANTROPOLOGEN (4), ANTROMORFOLOOG (1), ARCHEOLOGEN (4), ARCHOLOGEN (6), AREOLOGEN (2), ARTROLOGEN (4), ASTHENOLOGEN (2), ASTROLITHOLOGEN (1), ASTROLOGEN (7), ASTROMETEOROLOOG (1), ATMOLOGEN (2), AUDIOLOOG (1), AUXOLOGEN (6).


  ‘De lijst van wat je nodig hebt.’ Jerry bestudeerde de pagina’s. Er waren zesentwintig categorieën, corresponderend met de letters van het alfabet.


  ‘Ik heb het meeste kunnen invullen,’ zei ze. ‘Een histoloog die ik huurde vertelde me over je party – een van zijn collega’s nam eraan deel.’


  ‘Daarom kwam je langs om te trachten je lijst te completeren. Bouw je aan de een of andere ark!’


  Ze zag er verheerlijkt uit. ‘Ik ben de ark – Ik ben de zondvloed! Binnen het jaar! Ik heb het hete meer overkoepeld, en er laboratoria en fabrieken neergezet. DUEL is het meest wonderbaarlijke ding dat je ooit hebt gezien! Decimal Unit Electronic Linkage. Het zal het halve grottenstelsel beslaan. Op dit moment heeft het de mogelijkheden van elke machine die bestaat, alleen is het veel sneller. In nog een jaar zullen we de assemblage voltooien. En dan zal het echte werk beginnen!’


  ‘Wat is daar zo bijzonder aan?’


  Marek grinnikte naar Juffrouw Brunner. ‘Het neemt een aantal hoofdpunten in zich op,’ sprak hij. ‘Om te beginnen is elk van de eenheden in plaats van een eenvoudige aan/uit schakelaar, in staat om tien magnetische velden te verwekken, zodat de computer werkt op een decimale in plaats van een binaire basis. Daarbij komt dat het ingenieuze verbanden benut aan welke blijkbaar,’ hij lachte in zichzelf, ‘zelfs de ontwerper van het menselijke brein niet dacht! Dit kan een geheel nieuw onderzoek openen van de materiële wereld. Allerlei soort aanwijzingen van onverwachte relaties komen te voorschijn uit de berekeningen van de computer. Uiteindelijk zal DUEL in de basis graven van de materie zelf. Juffrouw Brunner heeft gesmeed…’


  ‘Een wetenschappelijk stuk gereedschap - niet een bejubeld telraam!’ Juffrouw Brunner vouwde haar lijst op. ‘DUEL is heel wat meer dan een computer, meneer Cornelius.’


  ‘Ja inderdaad, juffrouw Brunner,’ zei Marek.


  ‘Ik kan daaraan niet bijdragen.’ Jerry knipoogde naar haar.


  ‘Kun je dat niet?’


  ‘Je begint opnieuw!’


  ‘Zou jij het op enigerlei wijze anders willen hebben?’


  ‘Op alle andere wijzen. Je hebt meer nodig dan informatie van DUEL, juffrouw Brunner.’


  ‘Ik heb geen informatie van DUEL nodig – uiteindelijk niet. Het is DUEL die informatie nodig heeft. Ik wil – een resultaat. Beslissende gegevens, en meer.’


  ‘Je bent ambitieus.’


  Mareks ogen glansden. ‘Maar wat voor een ambitie, Herr Cornelius!’


  Jerry keek opzij naar haar kleine vriend.


  ‘Wil je met ons meegaan om DUEL te zien?’ Juffrouw Brunner scheen ongewoon bezield te zijn.


  ‘Je schijnt ongewoon bezield,’ zei Jerry.


  ‘Aha!’ Mareks ogen werden waterig.


  ‘Ik denk dat ik het wel prettig zou vinden Londen een poosje te verlaten.’


  ‘De stank,’ zei ze. ‘Ik veronderstel dat wij daar indirect verantwoordelijk voor zijn.’


  Jerry grinnikte ietwat bewonderend naar haar. ‘Wel, ja, ik veronderstel dat je er verantwoordelijk voor bent.’


  ‘Dit was een als geschenk-verpakt weggooitijdperk, meneer Cornelius. Nu is de geschenkverpakking verwijderd, men is bezig die weg te gooien.’


  ‘Het is zeker vergankelijk.’ Jerry haalde zijn neus op.


  ‘O, jij!’


  ‘Ik zal me nu nog niet bij jullie voegen,’ besloot Jerry. ‘Ik ben een poos niet in het centrum van de stad geweest. Ik wil zien hoe het daar reilt en zeilt. Als het daar wat rooskleurig uitziet, blijf ik daar zo lang mogelijk.’


  Nadat Jerry was vertrokken, begaven juffrouw Brunner en Marek zich in de party, maar ze bleven steeds dicht bij elkaar.


  Na een poosje vonden ze Jerry’s slaapkamer en ze gingen naar binnen.


  ‘Hij zorgt goed voor zichzelf,’ zei juffrouw Brunner, terwijl ze op het bed op en neer zat te veren.


  ‘Waarom liet je hem gaan?’


  ‘Hij is de laatste tijd niet in de city geweest. Het zal hem goed doen.’


  ‘Maar je zou hem kunnen kwijtraken.’


  ‘Nee. Er zijn daar een beperkt aantal plaatsen waar hij naartoe zal gaan. Ik ken ze allemaal.’


  Ze stak haar armen uit en trok Marek naar het bed. Hij klauterde op het bed en naar de kussens en ging toen op zijn rug liggen te staren naar het plafond. Zijn gezicht was neutraal toen juffrouw Brunner zich met een hese kreet op hem wierp.


  ‘Het is tijd om voor de laatste keer in elkaar op te gaan, mijn liefste,’ fluisterde ze, terwijl ze op zijn oor knabbelde.


  Marek uitte een diepe zucht, die alle lucht uit zijn longen dreef.


  Korte tijd later, – en ze zag er beter uit dan daarvoor – nam juffrouw Brunner het toezicht op zich over de mannen die ze had gehuurd. Ze sloten haastig Jerry’s dingen in kratten en brachten ze naar beneden naar het wachtende bestelbusje. Terwijl ze toezag, kwam ‘Flash’ Gordon Gavin voorbij in Mareks kleren. Ze wierp een snelle blik op hem. Hij merkte het en draaide zich om, tamelijk droefgeestig glimlachend. ‘Ik vond ze in de slaapkamer. Ze schenen van niemand te zijn, dus…’ Hij plukte aan de kleren. ‘Staan ze mij?’


  ‘O, dat geloof ik wel,’ zei ze.


  Jerry voelde zich niet op zijn gemak, terwijl hij de Duesenberg door de bijna lege straten reed. Londen was rommelig. Londen was grijs, hoewel hier en daar een menigte, extravagant gekleed, nog schoonheid verleende aan het beeld. Het scheen Jerry toe, als hij ze passeerde, dat elke menigte een afzonderlijke eenheid was, een samengesteld wezen, met veel ledematen en veel hoofden. Dichter bij het centrum van de stad werden de menigten grotere wezens, en de wezens werden nog groter toen hij dicht bij Piccadilly Circus reed. Jerry voelde zich alleen en de menigtewezens schenen een bedreiging.


  In de Chicken Fry hoorde hij dat kip niet op het menu stond. Hij kon gearomatiseerde algen krijgen en dat soort dingen. Hij maakte zich er niet druk over. Het grote eethuis was slecht verlicht en hij zat bijna achterin de zaal in de schaduw. Hij was de enige klant – de enige persoon, met uitzondering van de Maltezer toonbankbediende, die niet een keer opkeek.


  Toen het licht nog zwakker werd, kwam een menigte naar binnen; de menigte duwde zijn dikke, slangachtige lichaam door de dubbele glasdeuren en vloeide uiteen om het interieur te vullen. Het maakte Jerry bang en Jerry hield van menigten. Maar hij behoorde niet tot deze menigte en hij wilde er ook niet toe behoren. De menigte vloeide voorwaarts en stuurde een deel van zichzelf naar hem. Hij kwam snel overeind, en trok zijn naaldpistool. Hij wenste op dat moment dat hij een pistool had met een overvloed van dum-dum kogels. Het Deel grinnikte sluw, en de rest van De Menigte weerspiegelde het grinniken, al zijn hoofden draaiden zich naar hem toe.


  Jerry ademde een aantal keren snel, en tranen vulden zijn ogen terwijl hij daar stond en in het gezicht van De Menigte keek.


  Het Deel ging zitten op Jerry’s plaats, en Jerry herkende het toen.


  ‘Shades?’ fluisterde hij.


  ‘Wie?’ fluisterde het Deel terug.


  ‘Shades!’


  ‘Nee.’


  ‘Wie ben je?’


  ‘Wat?’


  ‘Jij!’


  ‘Nee.’


  Jerry schoot het Deel in zijn witte keel. Bloedvlekken maakten een halssnoer rond het witte vlees. De Menigte week uiteen en sloot zich weer aaneen toen Jerry in zijn midden was. De Menigte begon zich binnenwaarts te duwen.


  Hij schoot meer naalden in De Menigte en hakte en klauwde zich een weg naar de deur. Buiten was de grote, veilige Duesenberg. Hij huilde toen hij de straat bereikte, draaide zich om, en zag zo’n honderd witte gezichten, alle met identieke uitdrukkingen, die zich tegen het glas persten en naar hem staarden.


  Bevend en ziek klom hij in de auto en startte de motor. De Menigte kwam hem niet achterna, maar zijn hoofden draaiden zich terwijl Jerry wegreed, om naar hem te blijven kijken totdat hij uit het gezicht verdween.


  Jerry had zichzelf weer in bedwang tegen de tijd dat hij Trafalgar Square bereikte. Hij zou het niet eerder opgeven dan nadat hij ook de Friendly Bum had geprobeerd.


  Bij de ingang, waar de kwijnende neonbak die niet meer flitste hing, hoorde hij de muziek.


  Het was langzame muziek, slepend, monotoon, introspectief. Onderzoekend daalde hij de trap af. De schijnwerper was op het toneel gericht en daar zaten de muzikanten met gezwollen ogen vastgeplakt aan of rond hun instrumenten. Het pianotron speelde zwaar, sonoor, te lang aangehouden akkoorden. In het midden van het toneel stond een vermoeide piramide van vlees die bewoog op het langzame ritme, dat in de buurt van kalm en vredig kwam, en de temperatuur in de Friendly Bum scheen beneden het nulpunt te zijn gedaald.


  Het had geen stand gehouden, dacht Jerry. Het zou dit stadium pas hebben moeten bereiken voordat hij tenminste veertig was. Hij was een dwaas om juffrouw Brunner te hebben geholpen het proces te versnellen. Het had hem op drift gebracht.


  Had juffrouw Brunner geweten dat dit met hem zou gebeuren? Hoe lang had ze hem ingecalculeerd in haar plannen? In hoeverre was hij een factor in haar programma? Hij had bovenaan gestaan, helemaal bovenaan, in het begin, toen ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet. Was ze daarin slimmer geworden? Of had hij haar onderschat.


  ‘Je hebt je voorsprong verloren, meneer Cornelius.’ sprak ze achter hem. Hij draaide zich om en keek naar haar, ze stond bovenaan de trap, haar benen zo wijd uiteen als haar nauwe rok toeliet, haar lange rode haar achter de oren gekamd van haar puntig gezicht, haar kleine, scherpe tanden bloot ‘Je kunt kiezen,’ zei ze, en ze spreidde haar handen naar de piramide.


  ‘Waar is Marek?’


  ‘Waar Dimitri is. En Jenny.’


  ‘Stierf hij niet in het huis?’


  ‘Hij zal nimmer sterven.’


  ‘Je wilt toch niet met me doen wat je met de anderen hebt gedaan?’ Hij lachte nerveus.


  ‘Het zou de moeite waard zijn, maar voor jou is er iets nog beters. Ik zal het niet doen – niet zoals met de anderen. Ik beloof het’


  Hij wist dat hij op het punt stond om over te geven. Hij probeerde het tegen te houden, toen draaide hij zich om en zijn lichaam schokte heftig terwijl hij braakte. Hij voelde dat ze hem aanraakte en hij was te zwak om haar weg te duwen.


  Zijn hoofd deed pijn met de intensiteit van een migraineaanval. ‘Laat het uit je lichaam komen,’ hoorde hij haar als uit de verte zeggen toen ze hem de trap op leidde. ‘Wil je alsjeblieft de auto voorrijden, bisschop?’
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  Hij volgde, autorijdend, haar rustige aanwijzingen op en gehoorzaamde haar toen ze in de cockpit van haar vliegtuig zaten, een makkelijke Hawker-Siddeley jet.


  ‘Je zult spoedig weer jezelf zijn,’ beloofde ze hem terwijl ze naar de Noordpool vlogen.


  Ze landden op een weelderige, moerasachtige vlakte die werd gedomineerd door een enorme zon, die een gezwollen cirkel van bloed was aan de horizon. Het was heet en muskieten zwermden in grote wolken om hen heen. Ze leidde hem over een smal houten weggetje door het moeras. Ze troostte en kalmeerde hem terwijl ze zich in de richting van de bergen begaven. Ze gaf hem kracht door zijn hand vast te houden, die ze stevig omklemde. Hij voelde zich verplicht tot dankbaarheid.


  ‘Ik heb je hele garderobe hier naartoe laten brengen,’ vertelde ze hem. ‘Alles wat je je identiteit verschaft.’


  ‘Dank je, juffrouw Brunner.’


  Tegen de tijd dat ze de grot bereikten, had hij haar hand losgelaten en hij volgde haar met een kwiekere stap in het overdadig verlichte grottenstelsel. Het was groot en hoog, maar niet zo groot en hoog als hij had gedacht toen hij er de eerste keer doorgetrokken was.


  Verder naar beneden werden gebouwen opgetrokken en ploegen werklieden waren druk in de weer. De grot murmelde en steunde met al de stemmen van de elektrische gereedschappen, groot en klein.


  ‘Je bezit veel talent.’ Het was het eerste commentaar dat Jerry gaf sinds hun ontmoeting in de Friendly Bum.


  ‘Je voelt je al beter. Goed. Schijn ik nu minder bedreigend te zijn?’ Ze liepen voort.


  De holte van het hete meer had nu een staalharde vloer van plastic materialen, aangebracht in platen. Grote neonvlakken bedekte de muren, en dikke buizen kronkelden zich tussen de neonlampen als de Wereldslang in rust. Het dak was nog moeilijk te onderscheiden, des te meer omdat het aan het gezicht onttrokken werd door kabels, buizen en andere centrale voorzieningen. Tot dwergen gereduceerd door de enorme holte, sprongen honderden mensen rond en leken op mieren.


  ‘Het heeft veel weg van een oude Fritz Lang film, vind je ook niet?’ Ze bleef staan om rond te kijken. Hij begreep haar zinspeling niet. ‘Of de film die ze maakten over Things to Come.’ Het was opnieuw een verband dat hem ontging. Ze keek hem aan. ‘Ik zag ze toen ik een kind was,’ zei ze.


  Het was het eerste verdedigende commentaar dat ze maakte sinds hun ontmoeting in de Friendly Bum.


  ‘Ja, ik begin me beter te voelen,’ zei Jerry, en hij grinnikte plotseling naar haar.


  ‘Het is niet nodig om grof te zijn,’ zei ze. ‘Geef een man een vinger…’


  Jerry ontspande zijn spieren en ademde diep.


  ‘Je had me die keer bijna te pakken.’


  ‘Waarom denk je dat ik je nodig had?’


  ‘Je wilt iets van mij.’


  ‘Je zou je gestreeld moeten voelen. Bijna alle knappe koppen in Europa werken voor mij – en het zijn er evenveel uit andere werelddelen, die ik in dienst kon nemen of enthousiast kon maken.’


  ‘Een nobele onderneming. Tot welk doel?’


  ‘Zou het je verbazen te horen dat ik een zoon heb, meneer Cornelius?’


  ‘Zeg dat nog eens!’


  ‘Hoe voel je je nu?’


  Jerry wist het niet. Hij voelde zich vreemd, maar hij was niet van plan dat te zeggen. ‘Maar jij lijkt zo jong.’


  ‘Ik houd mezelf jong, op de ene manier of op de andere.’


  ‘Je zult er wel mee door kunnen gaan, juffrouw Brunner, als je werkelijk zo goed over mij bent geïnformeerd als het schijnt.’


  ‘Je vader bereikte zijn doel.’


  ‘Mijn moeder ook. Ze is van Russische origine, weet je.’


  ‘Wat wil je dat ik zeg, meneer Cornelius? De man naar wie ik verwijs had een band met je vader – Leslie Baxter.’


  ‘De zogenaamde psychobioloog die mijn vader onder zijn hoede nam. Hij is getikt.’


  ‘Ze maakten een eind aan het verlenen van een heleboel subsidies. Hij gebruikte ze voor zichzelf en leefde ervan.’


  ‘Is Leslie Baxter je zoon? Hij pikte de hersenen van mijn vader.’


  ‘Bedoel je dat hij alles leerde wat je vader hem kon onderwijzen en toen wegging om het zelf nog beter te doen?’


  ‘Denk wat je wilt. Waarom vertelde je het mij?’


  ‘Dat is een erg directe vraag, voor jouw doen. Zei ik iets dat je in verwarring bracht?’


  ‘Kut!’


  ‘Zodra het daarvoor de tijd is, meneer Cornelius, zullen we ook daaraan denken. Kijk.’ Ze wees. ‘We hebben al die nazigebouwen gesloopt – het was door moffen gebouwde troep.’


  ‘Je had ze moeten bewaren voor later.’


  ‘Ik heb een ander soort later in mijn hoofd.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik ben de vraag vergeten.’


  ‘Waarom vertelde je me dat Baxter je zoon was?’


  ‘Word je nu milder, meneer Cornelius? Wees een beetje geduldiger en ik zal het uitleggen.’


  ‘Wat gebeurde er met Dimitri en Jenny en Mark?’


  ‘Ze waren niet de enigen.’


  ‘Ze waren de enigen die ik kenden.’


  ‘Ze werden door iets geabsorbeerd – en vergaten mij.’


  ‘Ha, lulkoek…’


  Ze lachte. ‘Kom mee en kijk naar DUEL – de trots van Laplab.’


  DUEL was indrukwekkend. Zijn grote, hoekige, haast gezichtsloze massa verhief zich tot bijna zeventig meter hoog. DUEL groeide nog steeds door rond de drie muren van de verste grot in een groene halve cirkel die minstens een oppervlak van zevenhonderd meter besloeg. Op de vloer daarvan zaten teams van technici, als een groep kantoormeisjes, die gegevens uittikten en ze in de computer voerden.


  ‘Ik zie dat er nog niets te voorschijn komt,’ sprak Jerry, achterover leunend om een blik omhoog te werpen.


  ‘O, de eerste tijd nog niet,’ zei ze. ‘Er is nog een andere grot, weet je – eentje die je op je op je eerste trip niet vond.’


  De ingang was nauw, nauwelijks groter dan Jerry. Er was een stalen luchtsluis in aangebracht. ‘Om binnen een constante druk te houden,’ zei ze, ‘en de stank en het lawaai buiten te sluiten.’


  Ze liepen er doorheen. Aan de andere kant van de luchtsluis was een grot van ongeveer zeventig meter hoog en honderdzeventig meter in diameter. Hij was verlicht met geel, gesimuleerd zonlicht, en een gedeelte van de grot was gecultiveerd tot een bloementuin. De lucht was er fris en prettig. In het midden van de grot stond een wit, terrasvormig gebouw dat hem bekend voorkwam. Het was extravagant, barok, en had een Byzantijns-Gotische tweelingtoren. Bovenop de torens stonden kruisen.


  ‘Een vleugje vulgariteit van mij,’ zei ze toen hij er glimlachend naar keek. ‘Herken je het?’


  ‘Dat denk ik wel.’


  ‘Het is het Hearst paleis van San Simeon. Ik heb het hier steen voor steen naartoe laten brengen uit de States. Hearst was bijna net zo’n grote verzamelaar als ik ben, hoewel over het geheel genomen met een andere smaak. Deze dingen komen en gaan, weet je. Wil je het van binnen zien?’


  Ze gingen de treden op van het bordes en door de grote deuren. Ze liepen door de hoge, kale vertrekken. In de kamers op de begane grond ontbrak het nog geheel aan meubilair.


  ‘Ik dacht dat het een Chinese doostruc was – je had er nog een kleiner huis in moeten hebben.’


  ‘Dat is een goed idee. Misschien doe ik het – we kunnen er misschien nog twee in zetten en ik daarin, knus in een driekamersierraad, precies in het midden.’


  ‘Drie. Is dat het aantal lagen dat je nodig hebt?’


  ‘Ik heb helemaal geen lagen nodig, meneer Cornelius. Je broer Frank was van dat soort. Weet je dat ik nog meer van zijn papieren gevonden heb? Hij geloofde dat het menselijke ras zijn oorsprong had in het binnenste van de aarde. Is dat niet een enorme fixatie zijn op de baarmoeder? Hij kwam hier niet alleen maar om na te gaan wat hij vond op de microfilm, weet je.’


  ‘Je hield toch zelf ook niet van grotten. Je wilde niet verder gaan, als ik het me goed herinner.’


  ‘Dat is waar. Dit is voor mij een baarmoeder, meneer Cornelius – het is een baarmoeder voor DUEL en wat DUEL zal scheppen.’


  ‘Wat zal DUEL scheppen?’


  ‘De laatste grap.’


  ‘Mooie woorden.’ Hij volgde haar toen ze de grote, brede trap opliep.


  ‘Weet je wat je spoedig zult vinden achter de lege muur van die computer?’ Hij bleef staan en draaide zich om, terwijl hij tegen de trapleuning leunde.


  ‘Niet een gigantisch telraam – dat vertelde je me op de party.’


  ‘Levende menselijke hersenen die kunnen functioneren, honderden jaren lang als ik ze zo lang nodig heb. Dat is het soort perfectie waarmee DUEL wordt geprogrammeerd!’


  ‘Ach, wat banaal. Is dat je laatste grap?’


  ‘Nee, het is alleen maar een deel van de routine voor programmatie.’


  ‘Je begint serieus te worden juffrouw Brunner.’


  ‘Je hebt gelijk. Kom mee.’


  In een kleine kamer op de derde verdieping toonde ze hem zijn garderobe. Hij keek het na. ‘Het is er allemaal,’ zei hij. ‘Je werkt snel.’


  ‘Ik maakte het in orde zodra je het huis had verlaten.’


  ‘Als je het niet erg vindt, want je bent steeds zo attent geweest, zou ik nu wel een bad willen nemen en wat andere kleren aantrekken.’


  ‘Ga je gang. We hebben warm water en centrale verwarming, allemaal door de natuur aan ons geschonken.’


  ‘Ik wed dat dat alles is.’


  ‘Min of meer.’


  Ze wees hem de badkamer en keek naar hem terwijl hij zich waste. Hij werd niet verlegen van haar klinische observatie, maar het hielp hem niet zich te ontspannen.


  Ze ging met hem mee terug naar zijn kamer waar zijn garderobe was en hielp hem in zijn colbert. Hij voelde zich nu beter.


  ‘Wat je nodig hebt is een goede ouderwetse maaltijd,’ zei ze.


  ‘Dat laat ik aan jou over.’


  Het eten was heerlijk en de wijn volmaakt. Hij had nooit eerder zo van een maaltijd genoten. ‘Het vetgemeste kalf,’ zei hij toen hij zich oprichtte van de tafel.’


  ‘Je begint naïef te worden.’


  ‘Nu probeer je opnieuw me ongerust te maken.’


  ‘Je had een grote voorraad voedsel en drank in je huis in Holland Park.’


  ‘Ik heb het nu niet nodig. De ineenstorting kwam te snel.’


  ‘Maar de opbouw zal sneller komen, meneer Cornelius.’


  ‘Daarmee heb ik niets te maken – jij gaf de pas aan en drong me mee te gaan. Ik was een schepsel van mijn tijd; nu ben ik zonder mijn natuurlijke omgeving. Dat heb jij me aangedaan.’


  Ze keek op haar horloge. ‘Laten we gaan en iemand ontmoeten die je kent.’


  Ze verlieten San Simeon en keerden terug naar de luchtsluis, passeerden DUEL en gingen naar buiten op het oppervlak dat het hete meer bedekte; ze begaven zich naar een van de nieuwe gebouwen.


  ‘De woonkwartieren zijn aantrekkelijk,’ sprak ze. ‘Ik denk dat we deze wederzijdse vriend wel thuis zullen treffen.’


  In een van de woonblokken beklommen ze de trappen; juffrouw Brunner bood haar verontschuldiging aan voor het feit dat de liften nog niet werkten. Op de tweede verdieping ging ze hem voor door een gang en klopte op een van de namaak-houten formica deuren.


  Na even wachten werd de deur geopend door een man die slechts gekleed was in een tulband en een handdoek om zijn middel. Hij leek op een fakir. Het was professor Hira. ‘Hallo, meneer Cornelius!’ hij straalde. ‘Ik had gehoord dat je in deze oorden was, oude jongen. Goede middag, juffrouw Brunner. Wat een eer! Kom binnen!’


  De zit-slaapkamer was licht ingericht met Zweeds meubilair – een bed, bureau, stoelen, boekenkast en een paar kleedjes her en der. De Hindoe ging op het bed zitten en zij namen plaats op de stoelen. ‘Wat ga je doen, meneer Cornelius?’ Hij trok de handdoek weg en zat gemakkelijk achterover op het bed. Jerry keek naar hem en glimlachte in zichzelf. Hira was een soort schakel tussen hem en juffrouw Brunner. Had het betekenis?


  ‘Ik ben alleen maar een toekijker,’ zei Jerry. ‘Of je zou zelfs kunnen zeggen dat ik hier ben gekomen om mijn toevlucht te zoeken.’


  ‘Ha, ha! Wat een magnifiek voorbeeld! Ik kan je niet zeggen hoe opgetogen ik was toen ik hier een positie aangeboden kreeg door juffrouw Brunner. Dat je aan mij zou denken, juffrouw Brunner, verbijstert me nog steeds.’


  ‘Je bezit bijzondere talenten.’


  ‘Vriendelijk van je om dat te zeggen. Misschien zal ik binnenkort in staat zijn om daarvan een beter gebruik te maken. Er is hier tot nu toe nog niet veel te doen geweest voor mij – een paar interessante vergelijkingen een beetje veronderstelling; ik ben nog niet op gang gekomen.’


  ‘Maak je geen zorgen, dat zal spoedig gebeuren.’


  Hij snoof geamuseerd. ‘Mijn God, ik heb nooit gedacht dat ik nog eens mijn Sanskriet zou moeten oppoetsen om professionele redenen. Die oude man in de flat hiernaast – Professor Marin – is een grotere geleerde dan ik.’ Hij wees naar Jerry. ‘Weet je nog waarover we het vorige jaar in Angkor spraken?’


  ‘Dat weet ik nog heel goed, nu je er over begint. We moeten beiden over voorkennis beschikken, Professor. Ik vind het af en toe een beetje verontrustend.’


  ‘Ja – ik weet wat je bedoelt. Maar we hebben vertrouwen in juffrouw Brunner, toch?’ Hij leunde achterover, naar haar glimlachend en zijn hoofd schuddend. Ze glimlachte naar hem, een beetje zwakjes.


  ‘O, ik ben alleen maar de beheerder.’ Haar glimlach werd breder.


  ‘Zo is het!’ Jerry gaf het gesprek een verkeerde wending.


  ‘Het wordt tijd dat we weer eens vertrekken.’ Ze ging staan. ‘Ik hoop dat wij drieën in staat zullen zijn om later weer samen te komen, Professor.’


  ‘O, dat hoop ik zeker, juffrouw Brunner.’ Hij bracht hen tot aan de deur. ‘Au revoir!’


  ‘Au revoir, Professor,’ zei juffrouw Brunner.


  ‘En waar gaan we nu heen?’ vroeg Jerry.


  ‘Terug naar San Simeon. Je zult wel moe zijn.’


  ‘Ik zou willen weten of ik hier kan weggaan als ik dat wil.’


  ‘Ik hoop dat je nieuwsgierigheid er voor zal zorgen dat je hier een poosje blijft – en je kunt nergens anders naar toe gaan, wel?’ Ze daalde de trap af.


  ‘Nee. Je hebt me werkelijk gekregen waar je me wilde hebben, veronderstel ik.’


  ‘Dat zie je verkeerd.’


  Toen ze het woonblok verlieten en terugliepen naar DUEL, zuchtte hij. ‘Ik dacht dat mijn leven betrekkelijk onberoerd zou blijven terwijl mijn omgevingen in een toestand van beweging waren. Maar het schijnt dat ik door de stroom word meegesleurd. Het heeft geen zin om voorbereidingen te treffen. Aan de andere kant houd ik er niet van om geen doel te hebben terwijl de wereld doelloos is, en mijn oude doel is verdwenen.’


  ‘Wat was dat?’


  ‘Te overleven.’


  ‘Ik ben misschien in staat om een paar doelen voor je te scheppen als je levendig genoeg bent.’


  ‘Ik zal in elk geval naar je luisteren, juffrouw Brunner.’ Terwijl ze het mechanisme van de luchtsluis bediende, onderdrukte hij een opwelling om haar te grijpen. ‘De dingen beginnen er vreemd uit te zien,’ zei hij toen hij haar door de opening volgde. ‘Waar moet ik eerst aan denken?’


  ‘Je praat in jezelf, weet je,’ legde ze uit. Ze kwamen aan de andere kant naar buiten en de geur van bloemen was bedwelmend.


  ‘Heb ik niet altijd in mezelf gepraat? Maar wiens innerlijke monoloog is dit? De jouwe of de mijne?’


  ‘Je begint al levendiger te worden. We zijn een fijn evenwichtig paar, meneer Cornelius. ‘Een uitgebalanceerd paar. Heb je daarover nagedacht? Niemand van ons beiden overheerst de ander lang. Ik ben dat niet gewend.’


  ‘Ik weet wat je bedoelt, vrees ik.’


  Jerry trok, zo goed hij kon, in zichzelf terug. Hij begon zich prettig te voelen.


  ‘Dit is onze slaapkamer.’ Ze stond in de deuropening achter hem. Er waren blinden voor de vensters en ze waren gesloten. Het bed was een hemelbed met gordijnen ervoor. Ze sloot de deur.


  ‘Ik weet het niet,’ zei hij. Hij was niet bang en hij was niet bijzonder geil – hij was alleen niet zeker van zichzelf, op een koele manier.


  Ze kwam naar hem toe en drukte zich tegen zijn rug, zijn maag met haar lange, witte handen strelend. Hij stond daar een ogenblik geheel passief. Toen zei hij: ‘Weet je dat je helemaal geen sexappeal bezit? Ik heb me afgevraagd hoe je het hebt klaargespeeld – met Dimitri en Marek en de anderen.’


  ‘Geen sexappeal,’ mompelde ze. ‘Dat is het hele geheim.’


  ‘En hier ben ik.’ Hij ving een glimp op van de kamer. ‘Tot wat bestempelt het mij? Een doetje, een sul, een jongen die erin getrapt is…’


  ‘Je onderschat jezelf, meneer Cornelius.’ Ze liep naar het bed en trok aan een koord. De gordijnen gingen open en daar, uitgespreid op het donzen dekbed, lag de mooiste witte bruidsjurk die hij ooit had gezien.


  ‘Voor wie is hij? Voor jou of voor mij?’


  ‘Die keuze, meneer Cornelius, is geheel aan jou.’


  Hij haalde zijn schouders op en trok zijn jasje uit terwijl zij de rits van haar rok lostrok en uit het kledingstuk stapte. ‘Laten we erom loten, juffrouw Brunner.’


  ‘Dat vind ik een goede oplossing, meneer Cornelius.’


  Hij vond een geldstuk in zijn zak en gooide het omhoog. ‘Incubus!’ riep ze.


  ‘Succubus,’ zei hij. ‘Duivelse hoer. Geluk voor mij.’


  Twee weken later wandelden ze hand in hand tussen de zilveren berken onder een hete blauwe lucht beneden de grote rode zon. Het glinsterende meer strekte zich uit tot achter de horizon, en het land was groen en bruin, alles, ademde vrede. Het enige zichtbare leven, afgezien van hen en de muskieten, was een grote patrijsvogel, hoog cirkelend in de lucht haar nest bewakend.


  Juffrouw Brunner gebaarde met een hand over haar schouder om de oeroude bergen aan te wijzen die haar machtige projecten verborgen.


  De bergen waren bedekt met gletsjers, waarop sneeuw lag, ze waren met tijd bemost en versleten.


  ‘We hadden wat moeilijkheden met de hulpcircuits van Sectie Nummer 14. Dat is de sectie van Professor Hira. Ik liet enige snelle berekeningen maken – de correlatiemonitors begonnen te improviseren. Te veel terugkoppeling daar, denk ik.’


  ‘Wees eerlijk. Je verwachtte wel wat terugslag – ik bedoel, het is een groot project, DUEL…’


  ‘Het allergrootste, meneer Cornelius.’ Ze kneep in zijn hand. ‘De totale som,’ ze zuchtte, ‘de essentie van alle menselijke kennis, de definitieve gegevens. Piekfijn, piekfijn. En dat is nog maar het begin.’


  Ze wandelden, deze schaapherder en zijn hond – hoewel geen van beiden er zeker van was wie wie was – langs het meer. Vissen sprongen boven het oppervlak en de biezen stonden hoog langs de oever. De wereld was warm en vol rust en een oneindigheid van bergen, bossen en meren waar de nacht niet kon vallen en het altijd dag was, strekte zich wazig en loom rondom hen uit.


  De muskieten genoten hier evenzeer van terwijl ze op de armen en de gezichten zaten van hun gastheer en gastvrouw. Ze staken hun zuigorgaan door de huid en in de aderen en dronken, het dikke, rijke bloed tot ze verzadigd waren, en kleine, harde heuveltjes op het vlees achterlieten als monumenten van hun bezoek. Het leven was eenvoudig en het vlees klopte warm op de beenderen, de aderen en slagaderen functioneerden soepel, de zenuwen en synapsen deden wat van hen werd verwacht, de organen vervulden de hun opgelegde verplichtingen naar behoren, en niemand zou hebben vermoed, het allerminst van allen wel de muskieten, dat beneden het vlees en al deze bedekking het skelet loerde.


  ‘Het begin van wat?’


  ‘Je staat nog steeds niet achter me.’


  ‘O, ik sta achter je, natuurlijk.’


  ‘Het begin van een allervreemdst verschijnsel,’ antwoordde ze. ‘Denk eens aan. Bedenk eens wat er achter dit groene en heerlijke landschap verborgen ligt, achter deze ongebruikte weiden. De wereld verkruimeld tot koud zand en het uur van zestig minuten is een ding van het verleden, de dag van vierentwintig uur is gedevalueerd. Er moet een brug komen, meneer Cornelius, een brug tussen nu en het verleden – de toekomst. Het is mijn bedoeling om die te bouwen – de brug.’


  ‘Al sla je me dood – wat is mijn aandeel daarin?’


  ‘Daarover heb ik niets gezegd. Maak je niet ongerust, meneer Cornelius, je plaats daarin is door de voorzienigheid voorbestemd. De dingen raken op drift, op drift…’


  ‘En als ik niet wil?’


  Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Wil je iets voor me doen – een gunst?’


  ‘De dingen beginnen weer te bewegen. Wat?’


  ‘Mijn zoon droomde van roem. Hij bezit slechts een klein deel van mijn bronnen van informatie, toch is dat kleine deel, bij God, wat ik nodig heb. Hij weigert het aan mij te geven – het is het laatste stukje van een legpuzzel. Wil je voor mij naar Engeland gaan, naar het Wamering Research Instituut, en dat laatste stukje halen?’


  ‘Het is een heel eind. Waarom zou hij het me geven?’


  ‘O, dat zal hij niet goedschiks doen. Je zult hem waarschijnlijk, na voldoende geduld met hem te hebben betracht, moeten doden om het in handen te krijgen.’


  ‘Ik hoef het niet erg te vinden om hem te doden?’


  ‘Nee.’


  ‘Hoho, juffrouw Brunner.’


  ‘Steek geen vermanende vinger naar mij uit, meneer Cornelius!’


  ‘Goed, ik zal hem doden. Wat is het dat je nodig hebt?’


  ‘Niet veel – niet zwaar wegend. Een paar aantekeningen. Hij publiceerde overvloedig, maar deze aantekeningen hield hij achter. Ze zijn de aanvullende gegevens welke ik nodig heb.’


  ‘Ik ben veel te moe om in mijn eentje te gaan. Ik heb voor de hele duur van de reis een chauffeur nodig. Ik zal mijn krachten moeten sparen.’


  ‘Je begint lui te worden.’


  ‘Moe, moe, moe. Ik ben hier graag.’ Hij rekte zich uit en staarde over het glinsterende meer.


  ‘Ik heb een goed klein pistool voor je,’ vleide ze. ‘Een Smith and Wesson .41 kaliber Magnum Manstopper. Het is een handig pistool - niet te zwaar, niet te licht. Juist wat je nodig hebt.’


  ‘Maakt het veel lawaai?’


  ‘Niet veel.’


  ‘Is de uitwerking gruwelijk?’


  ‘Nee niet zo.’


  ‘Goed, ik zal het gebruiken. Maar ik ben bang voor vuurwapens, ze maken me nerveus.’


  ‘Je hebt je naaldpistool verloren.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Laten we teruggaan. Ik zal je het pistool laten zien en dan kun je het proberen. Wham! Wham!’


  ‘O, Jezus, deze vurige ogen!’


  ‘Pak me dan! Pak me dan!’ Ze begon naar de bergen te rennen. Hij bleef een paar ogenblikken staan voor hij achter haar aan begon te rennen.


  Teleurgestelde muskieten zagen hen in de grotten verdwijnen.
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  Jerry trok zijn jas dicht om zich heen toen de piloot het vliegtuig over de kleine privéstartbaan liet taxiën die een paar mijlen voorbij Kiruna lag. De IJzeren Berg, oorsprong van Kiruna’s rijkdom – oorsprong, in feite, van Kiruna zelf – lag spoedig beneden hen toen ze zuidwaarts vlogen.


  Ze landden in Kent en een Dodge Dart met chauffeur wachtte daar op hen. De chauffeur, al even zwijgzaam als de piloot, reed Jerry door een land van zwervers, rook en onrust, een vreemd landschap waarvan hij slechts een glimp opving terwijl hij ineengedoken op zijn stoel zat en zich naar het Wamering Research Instituut liet rijden. De plaats lag aan de Zuidkust, net buiten een in verval geraakte badplaats. Jerry had herinneringen aan de badplaats – witgekalkt Regentschap en de zoete geur van suikerspinnen en bevroren custard, koude promenades en groene hekken, bleke verlichting bij avond en het silhouet van de pier, zwakke muziek, blauwe cafés en bussen met een open dak. Reeds als kind had hij er een hekel aan gehad, aan alles daar, en aan zijn lot overgelaten was hij landinwaarts getrokken.


  Het Wamering Research Instituut stond op een helling van de Sussex Downs. Bovenop de heuvel lag een landgoed dat in de oorlog scheen te zijn gebouwd. Het gaf nog altijd een tijdelijk indruk. Hun weg voerde hen door zijn straten van beton – rechttoe, rechtaan woonblokken bestaande uit huizen van twee verdiepingen, witte muren en saaie rode daken.


  Verbijsterde ogen keken vanuit holle gezichten naar hen. De mensen stonden in familiegroepjes bij elkaar – Een Vader, een Moeder, een Zoon, en een Dochter – de armen over elkaar, de hoofden een beetje draaiend als ze passeerden. Een verdoofde, kapotte plaats.


  Jerry richtte zich tot de chauffeur. ‘Zijn we er haast?’


  ‘Bijna, meneer.’ De chauffeur hield zijn ogen op de weg.


  Neerslachtig en in een stemming om te doden liet Jerry zich door de chauffeur afzetten bij de hekken van het terrein rond het instituut. De gebouwen – waarvan sommigen van metaal, sommige van plastic en sommige van beton – waren groen en grijs geschilderd met weerbestendige verf. De betonnen gebouwen leken de oudste. Het instituut scheen te zijn gevestigd voor Leslie Baxter de gebouwen had overgenomen.


  Jerry liep over de asfaltbestrating naar het instituut, het pistool in zijn zak. Hij kwam bij het hoofdgebouw van ruw beton, waarin vrij recent een stalen deur was aangebracht. Hij drukte op de bel en hoorde binnenin het gebouw een flauw gezoem. De batterij stond op een laag pitje.


  Een meisje beantwoordde de bel, ze schoof een getralied venster open.


  Haar hoofd bewoog op en neer. ‘Ja?’


  ‘Ik ben Jerry Cornelius.’


  ‘Wie?’


  ‘Cornelius. Dr. Baxter zal de naam onmiddellijk herkennen. Ik zou met hem willen praten. Ik heb iets bij me dat mijn vader hem had moeten geven voor hij stierf.’


  ‘Dr. Baxter heeft het werkelijk erg druk. We zijn bezig met enkele belangrijke experimenten, meneer. Het is van essentieel belang.’


  ‘Belangrijke, ja?’


  ‘Dr. Baxter gelooft dat we Engeland kunnen redden.’


  ‘Met hallucimaten?’


  ‘Ik zal hem uw naam noemen – maar we moeten voorzichtig zijn met wie we binnenlaten. Wacht u even.’


  ‘Zeg hem dat mijn plan zijn onderzoek radicaal zal veranderen.’


  ‘U meent het echt – dat hij u kent?’


  De grap was er voor Jerry af. ‘Ja.’


  Hij wachtte meer dan twintig minuten voor het meisje terugkwam. ‘Dr. Baxter zal het een genoegen vinden je te ontmoeten,’ zei ze, terwijl ze de stalen deur opende.


  Jerry slofte binnen in een vierkante receptiehal en volgde het meisje door een lange gang die er als alle andere gangen uitzag. Het meisje kwam hem vreemd voor met haar lange krullende haar, degelijke rok, naadloze kousen en schoenen met hoge hakken. Het was lang geleden sinds hij een dergelijk sexy meisje gezien had. Ze was een volstrekt anachronisme en het gaf hem het gevoel een beetje ziek te zijn. Hij weerhield er zich van zijn pistool te voorschijn te halen.


  Op een deur stond vermeld Dr. Baxter; de kamer bevatte Dr. Baxter. Aardig en netjes.


  Leslie Baxter was slechts iets ouder dan Jerry. Hij was goed gekleed, lang en bleek, mager en gekweld. Hij was groter dan Jerry en zijn lichaam wekte de indruk van meer kracht te bezitten, maar zelfs Jerry merkte dat ze heel gelijke verschijnen waren.


  ‘Je bent de zoon van Dr. Cornelius, begrijp ik? Prettig je te ontmoeten.’ Zijn stem klonk vermoeid en beefde. ‘Welke zoon?’


  ‘Jeremiah, Dr. Baxter.’


  ‘O, ja, Jeremiah. We hebben elkaar nooit…’


  ‘…ontmoet. Nee.’


  ‘Je was altijd…’


  ‘…van huis wanneer jij daar was. Ja. Je hebt Frank dus ook nooit ontmoet?’


  ‘Nee. Alleen je zuster, Catherine. Hoe is het met haar?’


  ‘Ze is dood.’


  ‘Dat spijt me – ze was nog zo jong. Was het…?’


  ‘…een ongeluk? In zekere zin. Ik doodde haar.’


  ‘Je doodde haar? Opzettelijk?’


  ‘Wie weet? Zullen we de zaak bespreken waarvoor ik gekomen ben?’


  Baxter ging zitten aan zijn bureau. Jerry zat aan de andere kant.


  ‘Je schijnt in de war te zijn, meneer Cornelius. Mag ik je iets te drinken aanbieden?’


  ‘Nee, dank je. Je receptioniste vertelde mij dat dat je met iets erg belangrijks bezig was. Werk van vitaal belang voor het land?’


  Baxter keek trots. ‘Misschien voor de hele wereld. De eer voor het originele werk komt je vader toe, weet je.’


  ‘Maar jij krijgt positieve resultaten, begrijp ik?’


  ‘Daar komt het ongeveer op neer.’ Baxter wierp een snelle, niet-begrijpende blik naar Jerry. ‘Ons onderzoek in de materie van nuttige hallucinogenen en hallucimaten is op een punt gekomen waarop we gevolgtrekkingen kunnen maken, het onderzoek nadert zijn voltooiing. We zullen spoedig klaar zijn.’


  ‘Nuttig in welk opzicht?’


  ‘De hallucinogenen en hallucimaten zullen resultaten bewerkstelligen van het conditioneren van de massa, meneer Cornelius. Massaconditionering die de mensen weer geestelijk gezond zal maken – gezonder, in feite, dan ze ooit tevoren zijn geweest. Onze machines en drugs kunnen dit doen – of zullen daartoe binnen enkele maanden in staat zijn. We zijn, in feite, ver voorbij het onderzoekstadium en zijn bezig verschillende modellen te produceren die bewezen hebben absoluut betrouwbaar te zijn. Ze zullen ons helpen de wereld op een gezonder spoor te zetten. We zullen in staat zijn om de orde te herstellen, de hulpbronnen van de natie te redden en veilig te stellen…’


  ‘Het heeft een bekende klank. Realiseer je je niet dat het tijdverspilling is?’ Jerry’s hand streelde de kolf van zijn S&W .41. ‘Het is allemaal voorbij. Europa geeft de koers aan voor de rest van de wereld. De entropie is al begonnen. Of tenminste dat zeggen ze.’


  ‘Waarom zou dat waar moeten zijn?’


  ‘Het is de Tijd – die is helemaal op.’


  ‘Dat is metafysische onzin!’


  ‘Heel waarschijnlijk.’


  ‘Wat is de werkelijke reden dat je hier bent?’


  ‘Je moeder wil de ontbrekende gegevens – de dingen die je niet publiceerde.’


  ‘Moeder…? Wat zou ze daarmee willen? Mijn moeder?’


  ‘Juffrouw Brunner. Doe niet net alsof, Dr. Baxter.’ Jerry liet het pistool uit zijn zak glijden en schoof de veiligheidspal weg.


  ‘Juffrouw wie?’


  ‘Brunner, Je hebt wat geheim materiaal dat je niet hebt gepubliceerd, is dat niet zo?’


  ‘Wat heb jij daarmee te maken?’


  ‘Waar is het?’


  ‘Meneer Cornelius, ik peins er niet over je dat mee te delen. Je bent verward. Ik zal de receptioniste laten komen.’


  ‘Doe dat niet.’


  ‘Doe dat pistool…’


  ‘…weg, meneer Cornelius. Het lijkt op het oplossen van de kruiswoordpuzzel voor kinderen. Nee. Juffrouw Brunner wil die informatie. Je hebt geweigerd het haar te geven. Ze heeft me gemachtigd het bij je te komen halen.’


  ‘Gemachtigd? Waaruit bestaat je machtiging?’


  ‘Je staat er met je neus voor.’ Jerry lachte. ‘Dit!’ Hij wuifde met het pistool. ‘Dit is de machtiging. Waar is die informatie?’


  Baxter wierp een snelle blik naar een opbergkast rechts van hem.


  ‘Daar?’, vroeg Jerry wat geprikkeld. Was Baxter van plan zo gemakkelijk toe te geven? Baxter keek haastig de andere kant op. Ja, de informatie was waarschijnlijk daar.


  ‘Nee,’zei Baxter.


  ‘Ik geloof je. Waar is het dan?’


  ‘Het – werd vernietigd.’


  ‘Leugenaar!’


  ‘Meneer Cornelius. Dit is bespottelijk. Ik heb werkelijk belangrijk werk te doen…’


  ‘Het is allemaal een klucht, Dr. Baxter. Een farce.’ Jerry richtte het pistool op de maag van Baxter toen de man rechtop ging staan om een telefoon te grijpen. ‘Blijf zo staan, beweeg je niet. Blijf staan waar je bent.’


  ‘Dit is een klucht. Wat zei je?’


  ‘Blijf staan, beweeg je niet. Blijf staan waar je bent.’


  ‘Dat zei je niet – het moet de klank zijn geweest van je stem.’


  ‘Mijn hoofdopdracht van je moeder was die documenten in handen te krijgen. Mijn hoofdbedoeling is je te doden.’


  ‘O nee. We hebben deze stalen deuren laten installeren voor bescherming – ik ben er zeker van dat je mijn moeder nooit hebt ontmoet.’


  ‘Juffrouw Brunner?’


  ‘De naam komt me slechts vaag bekend voor, verzeker ik je.’


  ‘Je zweet,’zei Jerry.


  ‘Ik ben niet – wel, zou jij niet zweten? Ik ken geen juffrouw Brunner!’ Hij gilde toen het pistool knalde en de kogel in zijn buik drong. ‘Meneer Cornelius! Het is niet waar! Mijn moeder kon niet – ik ben in Mitcham geboren – mijn vader was; bij de Nationale Reserve!’


  ‘Een goed klinkend verhaal.’ Jerry schoot opnieuw op hem, bang!


  ‘En mijn moeder werkte in de margarine fabriek. Meneer en mevrouw Baxter – Dahila Gardens, Mitcham. Je kunt het nakijken.’


  ‘Bang!’


  ‘Het is waar!’ Baxter scheen zich te realiseren dat hij vol grote kogelgaten zat. Zijn ogen werden glazig. Hij viel voorover op zijn bureau.


  Het meisje bonkte op de deur. ‘Dr. Baxter! Dr. Baxter! Wat gebeurt er?’


  ‘Er is iets misgegaan,’ schreeuwde Cornelius terug. ‘Een ogenblik.’


  Hij opende de deur en liet haar binnen. ‘Was je de enige die het lawaai hoorde?’ Hij sloot de deur toen ze hijgend naar het lichaam staarde op het bureau.


  ‘Ja – alle anderen zijn in het laboratorium. Wat –?’


  Jerry schoot haar onder in haar rug. Ze was een ogenblik stil. Toen gilde ze. Ze verloor haar bewustzijn of stierf meteen, je kon daar nooit zeker van zijn.


  Jerry stak het pistool in zijn zak en liep naar de opbergkast. Het kostte hem een half uur van zorgvuldig bladeren om de dossiers te vinden die hij wilde hebben. Maar Dr. Baxter was, niettegenstaande al zijn fouten, een nette kerel geweest.


  Jerry verliet de kamer met de dossiers onder zijn arm, een keurige figuur in zijn zwarte autocoat en nauwe zwarte broek; hij liep terug door de gang, door de receptiehal en verliet door de hoofddeur het gebouw en vervolgde dan zijn weg over de oprit. Hij voelde zich aanmerkelijk beter, ondanks de onplezierige lucht van cordiet die nog in zijn neusgaten zat en de lichte pijn aan zijn ontvelde rechterhand. Hij had weinig lol in dat deel van zijn missie gevonden waarin hij had geschoten.


  De Dodge Dart, staalblauw en met een machtig vermogen, wachtte. De chauffeur had de motor gestart toen Jerry instapte.


  ‘Nog moeilijkheden gehad, meneer?’


  ‘Nee. Met wat geluk zullen ze nooit enig vermoeden hebben van wie we waren. Zouden we maar niet liever met de grootste snelheid nu verdwijnen?’


  ‘Het is niet verstandig om op deze wegen snel te rijden, meneer.’


  ‘Maar iemand zou ons achterna kunnen komen.’


  ‘Dat is niet erg waarschijnlijk, meneer. Er zijn een massa gewelddaden die de dood tengevolge hebben, meneer. Ik bedoel, neem nu mij. Ik ben een ex-politieman, meneer. Je kunt de politie niet de schuld geven, meneer. De politie is een overbelaste groep van mannen.’


  ‘Ik neem aan dat dat zo is.’


  Ze reden zwijgend terug naar het vliegveld. Wie was de moeder van wie?
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  ‘Nee, natuurlijk was hij mijn zoon niet.’ Juffrouw Brunner bladerde aandachtig door het dossier. Ze waren in haar kantoor in Casa del Grande. Jerry zat op de tafel naar haar te kijken.


  ‘En dat zeg je nu.’ Hij liet zijn benen schommelen.


  ‘Probeer niet zo te snauwen, poesje.’ Ze grinnikte toen ze een document te voorschijn haalde en het bestudeerde. ‘Dit is wat ik hebben moest. Goed werk van jou.’


  ‘Jij en je vervloekte pistool!’


  ‘Ik was het niet die schoot.’


  ‘Wees daar niet te zeker van.’


  ‘Rustig nu maar. Je bent niet de Jerry Cornelius die ik kende.’


  ‘Dank je de koekoek. Jij en je vervloekte pistool!’


  Wham! Wham! Ze legde de papieren neer. ‘Je bent alleen maar moe, meneer Cornelius. Ik moest je dat wel laten doen. Je was de enige persoon die de gegevens zou herkennen die ik nodig had.’


  ‘Je had opener moeten zijn in deze kwestie!’


  ‘Dat kon ik niet. Kon jij dat?’


  ‘Het is niet eerlijk.’


  ‘Je gedraagt je laf!’


  ‘Wel alle sodemieters, dat zeg je tegen mij, jij zou…’ Hij beheerste zich. ‘Ik weet niet of ik wel zo gelukkig ben, juffrouw Brunner.’


  ‘Wat is geluk, meneer Cornelius? Je hebt verandering nodig.’


  ‘Dat kan me niets meer schelen, juffrouw Brunner. Zoveel is zeker.’


  ‘Een verandering van lucht, dat is alles. Er is hier de eerste tijd niets meer voor je te doen. Ik ben met alles klaar. De eerste paar maanden is het alleen maar koeliewerk. Ik zou je achterna kunnen komen als ik hier alles op orde heb.’


  ‘Waar wil je dat ik heen ga?’


  ‘Nergens. Dat beslis jezelf.’


  ‘Ik zal er over denken.’


  Ze liep naar hem toe en nam zijn gezicht in haar handen. ‘Hoezo? Waar moet je over denken? Je hoeft nergens rekening mee te houden. Je bandjes zijn oudbakken, je kleren vervelend – hier heb je enkel mij!’


  Hij nam haar handen weg van zijn gezicht. ‘Enkel jou?’


  ‘Je gaat snel achteruit. Niet genoeg mensen om je heen, niet genoeg stimulerende impulsen. Wat heb je hier om voor te leven, jij bloeddorstige kleine vampier!’


  ‘Ik een vampier! Je zult jezelf bedoelen – Dimitri, Marek, Jenny en hoeveel anderen? Mij misschien ook…’


  ‘Je bent in sommige opzichten een realist, meneer Cornelius. Kijk eens naar jezelf - je bent een en al zelfmedelijden en emotie!’


  ‘Is dat dan besmettelijk?’


  ‘Werp me dat niet voor de voeten.’


  ‘Je bent zelf aardig melancholisch.’ Hij sprong van de tafel met een slap gevoel. ‘Verdomme, het staat me tegen!’


  Haar stem werd teder en ze begon zijn arm te strelen. ‘Ik weet dat het voor een deel mijn schuld is. Rustig nu maar, rustig nu maar. Huil als dat helpt.’


  Hij deed het; het hielp niet. Ze had hem er bekwaam in laten lopen en hij wist genoeg om dat te weten. Hij maakte zich huilend van haar los en rende naar de deur. Toen de deur zich zachtjes, automatisch achter hem sloot, nam ze de lege Smith and Wesson in haar hand met een zucht die voor de helft teleurstelling en voor de andere helft voldoening uitdrukte.


  ‘Hij geeft me te veel eer,’ zei ze hardop. ‘Ik hoop alleen dat de dingen gelijke tred blijven houden met het schema of anders is alles verloren.’


  Jerry stuurde een Sneeuwtrekker in zijn hoogste snelheid van 15 mijl per uur door het oneffen landschap naar een dorp in de verte waar hij misschien een plaats in een bus voor toeristen zou kunnen krijgen.


  Voor hem was het Europa voorbij Zweden niet het koude zand van juffrouw Brunner geworden maar een kokende chaotische zee die zich spoedig zou verspreiden over Finland en Denemarken, als dat al niet was gebeurd. Hij was niet slechts lichamelijk afgemat, maar zijn geest en verstand waren ontregeld en explodeerden in al hun vertakkingen. Ze werden overspoeld met donkere kleuren en fragmenten van dromen en herinneringen. Alleen een klein gedeelte werkte nog logisch, en logica was nimmer zijn sterkste kant geweest. Hij was niet op de vlucht noch had hij een bijzonder doel; hij was eenvoudig in beweging – misschien op zoek naar een prooi zoals de muskieten die aan de buitenkant van de cabine rondzoemden, misschien ook niet.


  De dromen en herinneringen botsten met elkaar, en nu en dan voelde hij zich zieker en zwakker dan ooit als de gedachte in hem opkwam dat het allemaal niet klopte – zelfs wat met Baxter was gebeurd; dat er een eenvoudiger reden voor alles was. Maar toch, als het krankzinnigheid was waaraan zij leden, dan deelden zij dat met te veel anderen, en juffrouw Brunner bezat het vermogen om van haar fantasie werkelijkheid te maken. Dat was eerder gebeurd. Hij herinnerde zich de gezinnen die hij had gezien op zijn tocht naar Wamering, en dit beeld legde zich bovenop dat van de pulserende piramide van vlees die hij had gezien in de Friendly Bum.


  Hij bereikte Kvikkjok en er waren daar geen bussen – hij trof er alleen maar een paar studenten van het toeristenhotel die in een geleende Volvo naar Lund terugreden. Hij vond een paar ponden sterling in zijn zak en bood ze die aan in ruil voor een lift naar Stockholm. Maar ze lachten om het geld.


  ‘Het is waardeloos. Maar we zullen je een lift geven.’


  De studenten waren kraakhelder en slank, ze droegen het haar kortgeknipt en waren gekleed in broeken en sportjacks die keurig waren geperst. Ze bevoogdden hem en vonden het een genoegen om hem als een stuk speelgoed bij zich te hebben waarmee ze zich konden vermaken. Hij wist het. En hij trok het zich aan. Maar hij negeerde het zo goed hij kon.


  Zijn lange haar en zijn vlotte kleren amuseerden hen en ze noemden hem Robinson Flanders, zoals jongens die goed onderwijs hebben genoten plegen te doen. Ze onderbraken de reis in Ostersund, een stad die aan een meer lag, en besloten om hier een paar dagen uit te rusten, want ze voelden zich onverklaarbaar moe. Jerry, aan de andere kant, voelde zich veel beter.


  Tegen de tijd dat ze Uppsala bereikten, had Jerry beide jonge Zweden verleid zonder dat die dat van elkander wisten. Ze realiseerden zich nauwelijks hoezeer ze in zijn macht waren, totdat hij er met de Volvo vandoor ging, waarbij hij hen in de stad met de tweelingtorens achterliet, waar ze overeenkwamen er over te zwijgen wie hun auto had gestolen.


  De mogelijkheden waren beter in Eskilstuna, waar hij met een jonge onderwijzeres die in de stad woonde en die hij een lift had gegeven, ging samenwonen. Hij begon de dingen weer in het gareel te krijgen. Hij had half en half spijt van wat hij had gedaan met de twee studenten, maar het was een noodgeval geweest. Nu verkeerde hij niet meer in paniek, en het meisje was trots op haar tedere Engelse minnaar – ze nam hem mee naar feesten in Eskilstuna en Stockholm. Hij kreeg werk; hij las de drukproeven van wetenschappelijke verhandelingen die in het Engels werden gepubliceerd door een uitgever van academische geschriften. Het was licht werk en erg boeiend en het stelde hem in staat wat nieuwe kleren aan te schaffen die hij liet maken naar zijn eigen opgave; en wat platen, en zelfs om iets bij te dragen aan de huur die het meisje moest betalen. Haar naam was Una, en ze was net zo lang en frêle en bleek als hij was, met lang blond haar en grote lichtblauwe ogen. Ze vormden tezamen een opvallende verschijning.


  Ze werden erg populair, Jerry Cornelius en Una Persson. De jonge mensen met wie ze omgingen – studenten, leraren, lectoren, hoofdzakelijk – begonnen de manieren en stijlen van Jerry te imiteren; en hij apprecieerde het compliment en begon zich veel meer op zijn gemak te voelen.


  Als een gebaar van dankbaarheid trouwde hij met Una, nadat hij bijna een jaar in Eskilstuna was geweest. Wat hij eerder had doorgemaakt, had hem milder gemaakt dat hij zich realiseerde, en hoewel hij zich goed had hersteld, hield bij bijna van haar en zij van hem. Hij trad op met een half-professionele groep die zich het Moderne Pop Kwintet noemde en hij speelde daarbij gitaar – de rest van de instrumenten bestond uit orgel, basviool, altviool en drums – en hij verdiende genoeg om zoals het een goede echtgenoot betaamt het huishouden te betalen. De groep werd veel gevraagd en zou spoedig fulltime kunnen gaan optreden. Het werd weer zoals in de voorbije dagen, met dit verschil dat hij zich niet afzijdig hield en in de menigte verschool, zoals hij in Londen had gedaan. Hier gaf hij de pas aan en zijn naam stond in Svenskadabladet en in de andere kranten. Hij kreeg daarin evenveel ruimte en publicaties als de stroom van analyses van wat er mis was in de situatie van Europa. Hij werd meestal ook in deze artikelen genoemd. Hij was een symbool geworden.


  Dronken van nostalgie, publiciteit en fans, droomde hij niet meer van Laplab en juffrouw Brunner en wenste zichzelf geluk dat hij een eiland had gevonden waar hij, met een beetje geluk, het kon uithouden tot in de eerste jaren van de middelbare leeftijd. Hij had de voorzorgsmaatregel genomen om de naam te blijven dragen die de studenten hem hadden gegeven, Robinson Flanders.


  Juffrouw Brunner hield haar gegevens up to date. Ze las de kranten in haar privé grotpaleis.


  ‘Hij is een kleine ster geworden.’
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  Zo kwam vanzelf de tijd waarop zich aan de flat van Jerry in Koningsgarten 5, Eskilstuna 2, bezoek aandiende. Hij kwam thuis van een optreden om zijn aantrekkelijke vrouw in een beleefd gesprek te vinden met juffrouw Brunner. Ze zaten beiden op een bank en dronken Una’s voortreffelijke koffie.


  De kamer was zonnig, klein maar gezellig, netjes maar niet opzichtig. Hij kon hen zien zitten terwijl hij nog bij de voordeur stond. Hij zette zijn gitaarkist in de hal en trok zijn jas uit van fijn corduroy, deed hem aan aan hanger, hing hem in de klerenkast, en ging naar binnen, zijn hand uitgestoken, om zijn oude vriendin met een zelfverzekerde glimlach te begroeten.


  ‘Juffrouw Brunner. Je ziet er goed uit. Een beetje moe, misschien – maar je ziet er goed uit. Hoe staat het met het grote project?’


  ‘Zo goed als klaar, meneer Cornelius.’


  Hij lachte. ‘Maar wat ga je er nu mee doen?’


  ‘Daar zit hem de knoop,’ glimlachte ze, haar witte koffiekopje op de lage tafel zettend. Ze was gekleed in een eenvoudige zwarte mouwloze japon van goede, ruige kwaliteit. Ze droeg een parmantige jagershoed op haar lange rode haar en ze had een stijf opgerolde mannenparaplu bij zich, die naast haar tegen de bank stond. Eveneens naast haar lagen een zwart leren aktetas en een paar zwarte handschoenen. Jerry had het gevoel dat ze zich had gekleed voor actie, maar hij wist niet wat voor actie en of hij daarbij direct was betrokken.


  ‘Juffrouw Brunner kwam hier ongeveer een half uur geleden, Robby,’ zei Una zacht, niet geheel zeker of ze nu wel verstandig gehandeld had. ‘Ik vertelde haar dat ik verwachtte dat je spoedig thuis zou komen en ze besloot te wachten.’


  ‘Juffrouw Brunner was een nauwe zakenrelatie van mij in het verleden,’ glimlachte Jerry naar juffrouw Brunner. ‘Maar we hebben nu maar weinig meer met elkaar te maken.’


  ‘Och, dat weet ik niet.’ Juffrouw Brunner glimlachte naar hem terug.


  ‘Jij teef,’ zei Jerry. ‘Maak dat je hier wegkomt – ga terug naar je grotten en je klucht.’ Hij sprak snel in het Engels, en Una ontging de betekenis van de woorden, hoewel ze de boodschap scheen te vatten.


  ‘Je hebt tenslotte toch iets gevonden om bij je te houden en te beschermen, hè, Jerry? Ofschoon het een parodie is van wat je hebt verloren.’


  ‘Excuseer me, juffrouw Brunner,’ sprak Una ietwat koeltjes ter verdediging van haar echtgenoot, ‘maar waarom noem je meneer Flanders “Jerry” en meneer Cornelius?’


  ‘O, dat zijn oude bijnamen die we gewoon waren hem te geven. Een grapje.’


  ‘Ha, ha! Ik snap het.’


  ‘Houd jezelf niet voor de gek, juffrouw Brunner,’ vervolgde Jerry.


  ‘Met mij is alles prima.’


  ‘Dan houd jij jezelf meer voor de gek dan ik had gedacht.’


  ‘Juffrouw Brunner.’ Una ging gespannen rechtzitten. ‘Het schijnt dat ik een vergissing heb begaan door je te vragen hier te wachten…’


  Juffrouw Brunner bekeek het slanke meisje van top tot teen. Een van haar handen krulde zich rond het handvat van de paraplu. Ze fronste nadenkend.


  ‘Jij en Professor Hira,’ zei ze. ‘Een goed paar om bij elkaar te passen. Ik zou dat voor je in orde kunnen maken, lieverd.’ Jerry kwam naar haar toe. Hij griste de paraplu van haar weg en probeerde die te breken op zijn knie; het mislukte en hij slingerde hem opzij. Una en hij stonde beide met gebalde vuisten over juffrouw Brunner gebogen. Juffrouw Brunner haalde ongeduldig haar schouders op.


  ‘Jerry!’


  ‘Je kunt maar beter teruggaan naar Laplab,’ zei hij. ‘Ze hebben je daar nodig.’


  ‘En jou ook – en dat.’ Ze wees naar Una.


  Ze ademden alle drie snel.


  Na een paar ogenblikken te hebben gezwegen, zei juffrouw Brunner: ‘Er staat iets te gebeuren.’


  Maar Jerry wachtte, hij hoopte op het bijna onvermijdelijke breken van de spanning dat hem zou verzwakken maar hem buiten de situatie zou laten die naar hij kon zien juffrouw Brunner wilde scheppen.


  Het breekpunt kwam niet. Hij keek niet naar Una, bevreesd dat ze er bang zou uitzien. De situatie verslechterde. Buiten ging de zon onder. Het breekpunt moest komen voor de zon helemaal onder was.


  Het kwam niet. De spanning nam toe. Una begon te bewegen.


  ‘Beweeg je niet!’ schreeuwde hij, niet naar haar kijkend. Juffrouw Brunner lachte ingehouden.


  De zon was onder gegaan. Juffrouw Brunner kwam overeind in het grijze licht. Ze stak haar hand uit naar Una. Jerry’s ogen vulden zich met tranen, toen hij de wanhopige, hese kreet hoorde die zijn vrouw uitte.


  ‘Nee!’ Hij sprong naar voren en greep juffrouw Brunners arm op het moment dat ze Una’s bevende hand pakte.


  ‘Het – is – nodig.’ Juffrouw Brunner voelde pijn toen zijn nagels zich in haar vlees groeven. ‘Jerry!’


  ‘Oooochhhh…’ Hij trok zijn hand terug.


  Una staarde hulpeloos naar hem en hij staarde hulpeloos terug.


  ‘Kom met me mee,’ zei juffrouw Brunner vriendelijk maar vastberaden, terwijl ze hun handen pakte en naast haar liet lopen. ‘Het is allemaal voor jullie bestwil. Laten we vertrekken en Professor Hira opzoeken.’


  Ze bracht hen uit de flat naar haar wachtende auto.
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  Vijf dagen later luisterde Jerry toe terwijl juffrouw Brunner sprak. Ze zaten aan een tafel op het terras, dat werd verwarmd door kunstmatig zonlicht; de zintuigen van hun neus en ogen werden gestreeld door een overvloed van bloemen beneden hen. Het was een vierkante tafel. Aan de andere drie zijden van het vierkant zaten juffrouw Brunner, tegenover hem; Una, rechts van hem; en Professor Hira, links van hem.


  ‘Wel,’ zei juffrouw Brunner opgewekt, ‘we hebben elkaar intussen vrij goed leren kennen, denk ik. Het is verbazingwekkend hoe snel je je hier hebt aangepast, Una.’


  Jerry blikte naar zijn vrouw. Hij en zij waren hier zonder twijfel de schoonheden, beiden elegant en teerschijnend, zij zo mogelijk nog wat bleker dan hij. Ze glimlachte lief naar juffrouw Brunner, die haar klopjes gaf op haar hand. Professor Hira las een twee dagen oud exemplaar van Aftonbladet.


  ‘De enige kink in de kabel voor zover ik het kan bekijken is deze bemoeienis van de politie die gelooft dat je meneer en mevrouw Cornelius hebt ontvoerd, juffrouw Brunner,’ sprak de professor. ‘Ze hebben je spoor naar Lapland gevolgd en ze moeten nu ook wel de uiterlijke kenmerken van ons project hebben opgemerkt – in aanmerking genomen dat deze krant gedateerd is, begrijp je.’


  ‘We beschikken over defensieve mogelijkheden, Professor,’ herinnerde ze hem. ‘We kunnen eveneens de secties van het grottensysteem verzegelen en afsluiten van de buitenwereld, indien noodzakelijk. Morgen is het G-dag, en daarna zullen we binnen achtenveertig uur met alles klaar zijn. Zelfs een grootscheepse aanval op Laplab, wat niet waarschijnlijk lijkt, zou geen succes hebben, tenzij atoomwapens werden gebruikt; en ik zie de Zweden dat nog niet doen, jij wel?’


  ‘Zou het niet helpen als meneer Cornelius naar buiten ging en met de politie sprak die het gebied doorzoekt?’


  ‘Nee, Professor. Beslist niet. We kunnen niet het minste risico nemen om meneer Cornelius in dit stadium kwijt te raken.’


  ‘Ik voel me gevleid,’ zei Jerry met een vleug van bitterheid. ‘Je zou, aan de andere kant, ook een paar politiemensen hier binnen kunnen laten en ik zou een gesprek met ze kunnen hebben. Ze hoeven niet zover de grotten binnen te komen – ze zouden van DUEL in het geheel niets te zien krijgen.’


  ‘Ze zouden onze toestemming daarvoor niet vragen. Vergeet niet, meneer Cornelius, dat dit land van de Lappen is en onder bescherming staat van de Zweedse regering. Ze zouden overijverig zijn om de boel hier aan een onderzoek te onderwerpen – in het bijzonder in verband met de internationale toestand zoals die momenteel is en de Russische grens zo dichtbij. Dit is een volstrekt verkeerd ogenblik om te hopen dat je voor een nerveuze regering in Stockholm de boot kunt afhouden.’


  ‘Ik zou kunnen gaan,’ sprak Una aarzelend.


  Juffrouw Brunner streelde het haar van het meisje. ‘Het spijt me, mijn lieveling, maar ik kan je niet voldoende vertrouwen. Je bent nog steeds een beetje een zwakke schakel, weet je.’


  ‘Het spijt me, juffrouw Brunner.’


  Jerry leunde achterover, zijn armen gevouwen. ‘Wat doen we dan?’


  ‘We kunnen er alleen maar het beste van hopen, zoals ik al zei.’


  ‘Er is nog een ander alternatief.’ Jerry maakte zijn armen los van elkaar. ‘We zouden een paar mensen naar buiten kunnen sturen om te zien wat er daar gebeurt, ze zouden de ingang van de grot kunnen camoufleren, en, als ze daartoe de kans krijgen, elke onderzoekgroep die ze tegenkomen in de grot kunnen lokken en liquideren.’


  ‘Dat zou het probleem niet echt oplossen, maar ik zal het laten doen.’ Ze stond op en ging de kamer binnen, waar ze een telefoon opnam. ‘Dan zullen we tenminste in staat zijn om een paar van hen te ondervragen om er achter te komen waar we precies aan toe zijn.’ Ze draaide een dubbel-digitaal nummer en sprak enige instructies in het mondstuk.


  ‘En nu,’ zei ze vrolijk, hen naar binnen wenkend, ‘laten we nu onze experimenten voortzetten. Er is niet veel meer te doen, maar er is maar weinig tijd meer voor G-dag begint.’


  ‘En ik hoop dat je ons dan zult willen vertellen wat G-dag inhoudt, juffrouw Brunner. We zijn allemaal erg benieuwd – hoewel ik een paar vermoedens heb, denk ik.’ Professor Hira lachte opgewonden.


  Vibrerend, kloppend met enorme krachten, gloeiend en lichthoofdig, begon Jerry Una’s kleren op te vouwen en ze op het stapeltje kleren van Professor Hira te leggen. Hij voelde zich volkomen fit, volkomen gereinigd, springlevend in de overtreffende trap. Wat meer was, hij voelde zich verzadigd en vol, warm, en hij had een gevoel van totale vrede; hij was als een grote tijger in de bloei van zijn jaren, als een jonge god, dacht hij.


  Juffrouw Brunner lag op het bed Ze gaf hem een betekenisvol knipoogje.


  ‘Hoe?’ zei hij. ‘Ik was me er niet van bewust totdat het voorbij was.’


  ‘Het is kracht,’ zei ze weelderig, ‘kracht die velen potentieel bezitten. Jij had het. Het is heel natuurlijk, vind je niet?’


  ‘Het is een kunstgreep. Er is een hoop over geschreven in de ene of in de andere vorm. Zoals de mythologieën van de wereld, in het bijzonder die het dichtst bij de bron waren. Hindoeïsme en Boeddhisme, zijn vol verwijzingen. Het geheim werd bewaard door een teveel aan tekstuitleg. Niemand, hoe toegewijd ook, wilde geloven in de letterlijke waarheid.’


  ‘Ahhh.’


  ‘Je hebt nu nergens meer spijt van?’


  ‘Ik ben tevreden.’


  ‘Er komt nog meer. De verbindingen brachten ons dichter…’ De telefoon rinkelde.


  Ze ging dadelijk overeind en liep kwiek uit de kamer. Wat langzamer volgde hij haar naar beneden naar het kantoor en ging dat binnen toen zij de hoorn weer op de haak legde.


  ‘Je p|an werkte. Ze hebben zes politiemannen in de verste grot. Ze praten met hen. Tot zover hebben ze hen met een kluitje in het riet gestuurd door een verhaal te vertellen over een geheim onderzoekprogramma gesponsord door de Zweedse regering. We moeten ernaar toegaan en met hen praten nu ze nog weinig argwaan hebben.’


  De politiemannen waren beleefd maar onzeker. Ze waren ook, merkte Jerry, bewapend met revolvers.


  Juffrouw Brunner glimlachte tegen hen. ‘Ik ben bang dat ik jullie hier zal moeten houden totdat we overleg hebben gepleegd met Stockholm,’ zei ze. ‘Ik ben de directeur van het onderzoekcentrum. Ons werk is streng geheim. Het is bijzonder jammer dat jullie ons vonden – en lastig voor jullie zelf. Ik bied mijn verontschuldiging aan.’


  Haar accentloze Zweeds, vloeiend en beleefd uitgesproken, deed hen zich wat ontspannen.


  ‘Het gebied is niet aangekruist op onze papieren,’ zei de oudste man, een kapitein. ‘Het is gebruikelijk om gebieden waar een beperking geldt aan te kruisen.’


  ‘Het werk dat we hier verrichten is van het hoogste belang voor de veiligheid van Zweden. We hebben bewakers op patrouille, maar we kunnen ons er niet te veel veroorloven. Grote aantallen bewakers zouden de aandacht op ons vestigen.’


  ‘Natuurlijk. Maar in dat geval…’ De kapitein pauzeerde, hij krabde zijn linkerhand met zijn rechterhand, ‘…waarom is de locatie van een dergelijk onderzoekcentrum hier? Waarom niet in Stockholm of in een van de andere steden?’


  ‘Zou je zulke grote natuurlijke grotten kunnen vinden in een stad?’ Juffrouw Brunner wuifde met een hand achter haar naar de grot.


  ‘Zou het mogelijk zijn dat ik contact opneem met mijn superieuren, terwijl u hetzelfde doet met de uwe?’


  ‘Geen sprake van. Het is een raadsel voor me dat u in dit gebied bent.’


  ‘We geloven dat een Engelsman en zijn vrouw…’ Hij onderbrak zichzelf en staarde voor de eerste keer naar Jerry.


  ‘Sla me dood, waarom hebben we daar niet aan gedacht,’ zei Jerry gedempt.


  ‘Maar dat is die Engelsman,’ zei de kapitein. Zijn hand ging naar zijn holster.


  ‘Ik werd hier niet onvrijwillig naartoe gebracht, kapitein,’ zei Jerry haastig. ‘Ik was aangezocht door jullie regering om te helpen…’


  ‘Dat is onwaarschijnlijk, meneer.’ De kapitein trok zijn revolver. ‘Als dat zo was dan zou men ons daarvan in kennis hebben gesteld.’


  De vier technici die de politiemannen naar binnen hadden gebracht, waren ongewapend, evenals Jerry en juffrouw Brunner. Afgezien daarvan, waren ze aan elkaar gewaagd, zes tegen zes. Juffrouw Brunners krachtpatsers waren buiten gehoorafstand. De dingen zagen er gevaarlijk uit.


  ‘Een vergeetachtigheid zeker, kapitein?’ Juffrouw Brunners manier van praten was nu wat ruwer.


  ‘Dat kan ik niet geloven.’


  ‘Ik schuif jullie niets in de schoenen, werkelijk niet,’ zei Jerry, die opmerkte dat alleen de kapitein zijn pistool had getrokken. De rest van de mannen probeerde nog steeds de gebeurtenissen bij te houden.


  Jerry’s lichaam was vol kracht.


  Hij sprong naar het pistool. Iets meer dan een meter.


  Het pistool ging één keer af voor hij de kapitein had ontwapend en hij hield nu de verraste politieman onder schot.


  ‘Je kunt het nu maar beter van me overnemen, juffrouw Brunner.’ Jerry’s stem was onduidelijk. Vanuit onmatige kracht was hij abrupt in een toestand van uitputting terechtgekomen, duizeligheid overviel hem. Toen ze het pistool uit zijn hand nam en er de Zweden mee onder schot hield, keek hij naar beneden.


  De kogel scheen zijn borst vlak boven het hart te zijn binnengegaan. Bloedverlies.


  ‘O, nee. Ik denk dat ik dood ga. Ma?’


  In de verte kwamen juffrouw Brunners lijfwachten aanrennen. De krachtpatsers. Hij hoorde juffrouw Brunner bevelen schreeuwen en voelde haar arm die hem ondersteunde. Hij scheen zwaarder en zwaarder te worden en door de stenen vloer te zakken.


  Was het gedempt geweervuur dat hij hoorde. Was het hoopvolle verbeelding die hem deed denken dat hij het geluid van juffrouw Brunners stem opving, die zei: ‘Er is nog een kans – maar we moeten snel handelen’?


  Zijn massa werd groter dan die van de steen en hij ontdekte dat hij er met enige moeite door kon lopen, alsof hij zich door lucht heenduwde die de dichtheid had van dunne, vloeibare teer.


  Hij vroeg zich af of het teer was en of hij over miljoenen jaren gevonden zou worden, volmaakt geconserveerd. Hij duwde door, omdat hij wist dat deze theorie onzinnig was. Tenslotte kwam hij te voorschijn in de open lucht, zich licht voelend en fit.


  Hij stond op een vlakte zonder horizon. Ver, ver weg kon hij een grote menigte mensen onderscheiden die zich verzameld had rond een spreekgestoelte waarop een eenzame stille figuur stond. Hij hoorde het zwakke geluid van stemmen en begon naar de mensenmenigte toe te lopen.


  Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat de duizendkoppige menigte bestond uit alle geleerden en technici van juffrouw Brunner. Juffrouw Brunner stond op het spreekgestoelte en sprak hen toe.


  Niemand merkte hem op toen hij achter de menigte bleef staan en naar haar toespraak luisterde.


  ‘Jullie hebben allemaal gewacht op het ogenblik waarop ik de uiteindelijke bedoeling van DUEL zou uiteenzetten. De biologen en neurologen mogen hebben gegist – en dan tot de slotsom zijn gekomen dat hun gissingen te ongeloofwaardig waren en ze lieten ze in de steek. Maar ze waren juist. Ik geloof niet dat ons project kan mislukken – tenzij meneer Cornelius zou sterven, wat nu onwaarschijnlijk lijkt…’


  Jerry was opgelucht.


  ‘…en ik geloof er voldoende in om, samen met meneer Cornelius, de grondstof te zijn.’


  Jerry kwam tot de conclusie dat het een soort hallucinatie moest zijn vermengd met werkelijkheid die hij ervoer. Het beeld was droom; de woorden die hij hoorde werden werkelijk gesproken. Hij probeerde zichzelf uit de droom te halen maar slaagde daar niet in.


  ‘Het doel van DUEL was tweeledig, zoals jullie weten. De eerste taak was om hem te programmeren met de totale som van menselijke kennis en hem deze kennis te laten systematiseren en in verband te brengen tot een allesomvattende integrale vergelijking Dit werd tenslotte drie dagen geleden bereikt, en ik feliciteer jullie allen.


  ‘Het is het tweede gedeelte dat de meesten van jullie verwarde. Het technische probleem van hoe dit programma direct in het menselijke brein te programmeren werd overwonnen met behulp van de aantekeningen die ons werden geschonken door Dr. Leslie Baxter, de psychobioloog. Maar welk soort brein kon zulk een fantastisch programma accepteren? Die vraag wordt beantwoord als ik de vraag beantwoord die jullie allen hebben gesteld, DUEL’s uiteindelijke nut is een doel te bevredigen dat, of we het ons nu wel of niet realiseren, het uiteindelijke doel is geweest van alle menselijke streven sinds Homo Sapiens eerste evolutie. Het is een simpel doel en we zijn er dichtbij om het te bereiken. We hebben gewerkt, dames en heren, om een menselijk wezen dat alles kan te produceren. Een menselijk wezen uitgerust met totale kennis, hermafrodiet in elk opzicht – zelf-bevruchtend en dus zelf-regenererend – en dus onsterfelijk, zichzelf herscheppend, telkens en telkens weer, zijn kennis behoudend en aanvullend. In het kort, dames en heren, we zijn bezig een schepsel te creëren dat onze verre voorouders een god zouden hebben genoemd!’


  Het tafereel begon te golven en Jerry hoorde de woorden minder duidelijk.


  ‘De omstandigheden in het moderne Europa bleken ideaal voor dit project te zijn – ideaal in elk opzicht – en ik geloof dat het nu of nooit is om te slagen. Ik heb mijn aantekeningen vernietigd. De noodzakelijke outillage is geconstrueerd. Breng meneer Cornelius alsjeblieft naar voren.’


  Jerry voelde zich opgetild en door de spookachtige menigte drijven.


  Hij zwalkte achter juffrouw Brunner aan toen ze naar een grote ovale metalen kamer liep. Toen waren ze samen binnen in de kamer, in het donker. Juffrouw Brunner begon teder de liefde met hem te bedrijven. Hij voelde haar dichter en dichter tot zich komen, in hem komen. Het was als een droom die hij eerder had gehad.


  Hij voelde zich op een verrukkelijke manier samensmelten met juffrouw Brunner, en nog steeds vroeg hij zich verbaasd af of dit ook een droom was die geïnspireerd werd door zijn verwonding. En nu had zijn lichaam borsten en een dubbel aantal genitaliën, en het scheen heel gewoon en heel natuurlijk dat dit zo zou zijn. Toen voelde hij kleine pijnscheutjes in zijn schedel, speldenprikken van pijn, en zijn herinneringen en die van juffrouw Brunner, zijn identiteit en de hare, smolten voor een moment tezamen en verspreidden zich dan langzaam totdat zijn geest was uitgewist en DUEL zijn werk begon te doen.
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  De technicus keek geconcentreerd op zijn horloge. Toen keek hij naar de metalen kamer en naar de wijzerplaten die daarop waren aangebracht. De wijzer van iedere plaat stond nu stil. Een groen licht ging langzaam aan en uit.


  ‘Het is zover,’ zei de technicus vastberaden tegen een andere technicus die er bijna net zo uitzag als hij.


  De kamer was door middel van kogellagers tot dichtbij DUEL gerold. De grote halve cirkel van de computer was door een grote halve cirkel van geleerden en technici tot een hele cirkel verenigd.


  Een schijnwerper was op de ovale kamer gericht. Geleerden kwamen naar voren om te zien of de wijzers alles correct hadden geregistreerd. Ze traden tevreden terug.


  De voedingsspecialist van middelbare leeftijd die door een ingewikkeld loterijspel de eer aan zich had getrokken de eerste handeling te verrichten liet de hendel van de kamer ronddraaien.


  Een slank, naakt bevallig wezen kwam naar buiten. Het had het haar van juffrouw Brunner en de ogen van meneer Cornelius. De roofdierachtige kaak van juffrouw Brunner had een zachtere lijn gekregen door de ascetische mond van Jerry. Het wezen was tweeslachtig en van een grote schoonheid.


  De geleerden en technici lieten een mompelend geluid van ontzag horen, en sommige van hen begonnen in de handen te klappen en te fluiten. Anderen juichten en stampten met hun voeten.


  ‘Hoi, fans!’ zei Cornelius Brunner.


  De grot weergalmde met een massale schreeuw van uitbundige vreugde. De geleerden en technici maakten dolle sprongen en sloegen elkaar op de schouders, grinnikend en dansend.


  Ze drongen op naar de glimlachende creatie, tilden die van de grond hoog in de lucht, en begonnen rond de computer te marcheren, een woordeloos zegelied zingend, die tenslotte de vorm aannam van een gekerstende naam:


  ‘Cor-nee-l-ie-us-Br-un-ner!’


  Cornelius Brunner gooide hoge ogen.


  ‘Noem me maar Corn,’ grinnikte het wezen en het wierp handkusjes naar iedereen.


  Eerst in de verte en dan dichterbij komend begonnen een paar sirenes te loeien.


  Corn hield zijn hoofd in luisterhouding. ‘De vijand staat voor de poort!’ Het wezen wees met een slanke vinger naar de buitenste grot.


  ‘Voorwaarts!’


  Gedragen op de onstuitbare vloed van zijn juichende dienaren, vele duizenden sterk, zat Cornelius Brunner op hun schouders toen ze voorwaarts stroomden.


  Door de grote hal van het hete meer, de helling omhoog van de grotopening, drongen ze voorwaarts, hun gebrul klinkend als dat van de donder, hun vrolijke lichamen soepel bewegend.


  De deur van de grot ging voor hun open en ze snelden naar buiten in de open lucht. Cornelius Brunner lachte terwijl het wezen op hun ruggen reed.


  Een kleine afdeling militairen wachtte buiten. Een paar lichte kanonnen en pantserwagens.


  De vloed schonk er geen aandacht aan toen de soldaten eerst achteruit liepen en toen probeerden te rennen en toen meegesleurd werden, zijzelf, hun kanonnen, hun pantserwagens en alles, toen de enorme menigte voortkoerste in triomf. Cornelius Brunner wees naar het zuidwesten. ‘Die kant uit – eerst naar Finland!’


  De stroom veranderde zijn richting maar niet zijn snelheid, en verder ging hij, in zijn geheel.


  Hij stroomde over de grens, hij zwermde door heel Finland, hij raasde door Duitsland, en hij verzamelde steeds meer mensen terwijl hij voortging. Cornelius Brunner, hoog in het midden, sprak de stroom bemoedigend toe, vuurde hem aan, prees hem. De duizenden werden miljoenen toen de nieuwe messias over het continent werd gedragen, hele steden liepen leeg en de grond werd in hun spoor omgeploegd.


  De ontzaglijke menigte bereikte België en, op bevel van zijn oppergezag, decimeerde zij Luik en ontvolkte zij Brussel, en ze sleurde een halve natie met zich mee toen ze Frankrijk binnentrok.


  Zijn exuberante stem kon op een afstand van honderd kilometer van Parijs worden gehoord. De trilling van zijn voeten kon tweehonderd meter verder worden gevoeld. De aura van zijn aanwezigheid rimpelde zich buitenwaarts over de hele wereld.


  De miljoenen marcheerden niet mee – zij dansten mee. Hun stem was één grote melodieuze song. Hun dicht samengepakte massa bedekte vijftig vierkante kilometer of meer, en dat nam nog steeds toe.


  ‘Naar Parijs!’ schreeuwde Cornelius Brunner, en naar Parijs gingen ze. Niet een keer hielden ze halt, afgezien van degenen die van opwinding stierven.


  Parijs werd gepasseerd en de vier overblijvende inwoners van de stad verzamelden zich om de verdwijnende zondvloed gade te slaan.


  ‘Nooit eerder gebeurd!’ mompelde de President, zijn neus krabbend.


  ‘Misschien, misschien,’ zei zijn secretaris.


  De vloed rolde voort en scheurde door Rome, de Paus achterlatend als de enige bewoner, verzonken in meditatie en bespiegelingen. Na een poosje haastte de Paus zich uit het Vaticaan en haalde de stroom binnen een uur in.


  Alle grote steden van Italië. Alle grote steden van Spanje en Portugal. Alle steden van het Russische Imperium.


  En toen, met een vleugje verveling in zijn stem, gaf Cornelius Brunner zijn laatste bevel.


  ‘Naar de zee!’


  Naar de kust, naar de stranden, en vloed ontmoette vloed toen de gigantische verzameling mensen in de Zwarte Zee stroomde.


  Binnen een tijd van zes uren was er nog slechts één hoofd boven water. Natuurlijk was dat het hoofd van Cornelius Brunner, die met krachtige slagen naar een strand in de buurt van Byzantium zwom.


  Cornelius Brunner strekte zich uit op het goed gekarnde zand en ontspande zich. De golven klotsten op de vredige oever en een paar vogels wiekten in de blauwe lucht.


  ‘Dit is pas leven,’ gaapte Cornelius Brunner, wiens schedel de totale som van menselijke kennis bevatte. ‘Ik vind dat ik hier net zo goed als overal kan slapen.’


  Cornelius Brunner viel in slaap, alleen op een verlaten strand.


  De nacht viel en de morgen kwam en het wezen ontwaakte. ‘Waarheen nu?’ peinsde het.


  ‘Naar Normandië. Er moet daar nog enig werk worden gedaan.’


  ‘Op dan naar Normandië en het huis van Cornelius.’


  Het wezen kwam overeind, strekte zijn lichaam, draaide zich om, en sprong landinwaarts door het vredige, verlaten landschap.


  BESLUIT


  ’s Werelds eerste menselijke wezen voor alle doeleinden stak de detonator onder zijn arm en liep langzaam achteruit, en wond de draden af die naar de kelder van het huis leidden. Op een veilige afstand zette het wezen de bus neer en trok de pal van het ontstekingsmechanisme omhoog.


  ‘Vijf!’


  ‘Vier!’


  ‘Drie!’


  ‘Twee!’


  ‘Eén!’


  Cornelius Brunner drukte de ontsteking in, en het grote namaak Le Corbusiere chateau spleet, flitste en dreunde. Vlammen en rook spoten uit het bouwsel omhoog. De rotswand beefde, brokstukken vlogen rond en het vuur bulderde en verhief zich naar de hemel; de zwarte rook hing laag boven de grond en dreef naar het dorp, dat in de rook verdween.


  De armen gevouwen, het hoofd achterover, aanschouwde Cornelius Brunner de brandende ravage.


  Het wezen zuchtte.


  ‘Dat is dat.’


  ‘Opgeruimd staat netjes.’


  ‘Ja.’


  ‘En wat nu?’


  ‘Ik weet het nog niet precies. Misschien eerst het Midden-Oosten.’


  ‘Of Amerika?’


  ‘Nee, nog niet, denk ik.’


  ‘Ik heb wat geld nodig. Amerika is misschien de beste plaats om het te krijgen.’


  ‘Ik heb zin om naar het oosten te gaan. Er is daar nog altijd werk te doen.’


  ‘Het regenseizoen zal nu in Cambodja zijn begonnen.’


  ‘Ja, ik denk dat ik net zo goed kan gaan lopen, vind je ook niet?’


  ‘Er is een overvloed van tijd. Ik wil me niet haasten.’ Cornelius Brunner draaide zich om en keek naar beneden langs de helling van de rots, draaide zich opnieuw om en keek naar het dovende huis, keek naar de zee, keek naar de lucht.


  ‘Ha hum.’


  Een man, ongeschoren en gekleed in een rafelig uniform, beklom hijgend de helling. Hij riep: ‘Monsieur – ah!’


  ‘Monsieur-Madam,’ corrigeerde Cornelius Brunner beleefd.


  ‘Ben je verantwoordelijk voor deze vernieling?’


  ‘Indirect, ja.’


  ‘Er zijn nog altijd een paar wetten in dit land!’


  ‘Hier en daar.’


  ‘Het ligt in mijn bedoeling je te arresteren!’


  ‘Ik ben boven arrestatie verheven.’


  ‘Erboven verheven?’ De beambte fronste.


  Cornelius Brunner kwam naar hem toe. Het begon de arm van de beambte te strelen.


  ‘Hoe laat is het, monsieur? Mijn horloge is blijven staan.’


  De beambte blikte naar zijn pols, die te voorschijn kwam bij een plooi in zijn mouw. ‘Ah! De mijne is eveneens blijven staan!’


  ‘Ook dat nog.’ Cornelius Brunner keek hem in de ogen.


  Een lieve en tedere glimlach krulde zijn lippen, en hij bloosde in extatische geboeidheid terwijl Cornelius Brunner zijn broek uittrok.


  De broek werd opzij geworpen. Cornelius Brunner draaide de beambte rond, sloeg hem op zijn achterwerk, gaf hem een zacht klopje op de rug, en zond hem hardlopend de helling terug naar beneden. Hij rende vol vreugde achter hem, de glimlach nog steeds op zijn gezicht, zijn gerafeld jasje en shirt wapperden.


  Een ogenblik later schreed ’s werelds eerste menselijke wezen voor alle doeleinden fluitend naar het oosten.


  ‘Een smakelijke wereld,’ overwoog het vrolijk.


  ‘Een heel smakelijke wereld.’


  ‘Zoals je zegt, Cornelius!’


  Michael Moorcock

Notting Hill

januari 1965


  De tetralogie ‘Jerry Cornelius’ omvat de volgende delen:


  The Final Programme (1965) Uiterste programmering


  A Cure of Cancer (1968) Fragmentatie zomer


  The English Assassin (1972)De Comavluchteling


  The Condition of Muzak (1976) Conditie van Muzak


  Deze delen kunnen in elke willekeurige volgorde worden gelezen.


  De volgende titels hebben op de een of andere manier met Jerry Cornelius te maken. The Chinese Agent (1970); The Lives and Times of Jerry Cornelius (1966-1974); The Adventures of Una Persson and Catharine Cornelius in the Twentieth Century (1976).


  Nog enkele andere boeken van Michael Moorcock hebben indirect met de tetralogie te maken: The Warlord of the Air (1971); The Land Leviathan (1975); De dansers aan het einde der tijden (Ongekend vuur – Het lege Iand – De laatste dans) Oorspr.: 1972-1976, CentriPress 1980; Legends from the End of Time (2dln, 1976-77) en Breakfast in the Ruins (1971).


  Michael Moorcock werd in 1939 geboren te Londen. Hij droeg bij aan en redigeerde tal van jeugdtijdschriften voor hij redacteur werd van het invloedrijke sciencefiction magazine New Worlds in 1964, een positie die hij neerlegde in 1971. Naast de Jerry Cornelius tetralogie (The Final Programme, A Cure for Cancer, The English Assassin en The Condition of Muzak, de oorspronkelijke titels) heeft hij nog zo'n vijftig andere boeken op zijn naam, van welke Behold the Man (dat een Nebula Award kreeg in 1967) en de fantastische romans rond Elric, De dansers aan het einde der tijden, Hawkmoon en Corum opvallend zijn. Sinds hij de beperkingen van de SF heeft afgeschud, voltooide hij Gloriana, een romantische satire op Spensers Faerie Queen en werkt hij aan een roman met Mrs Cornelius als hoofdpersoon. Michael Moorcock woont, evenals Jerry Cornelius, in het Ladbroke Grove district van Londen. Hij is bij tijd en wijle gezien met de rockband Hawkwind en werkt aan een musical versie van Gloriana.
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